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Title: Orientalism as a Method

Abstract: “Orientalism” in the modern sense began with the study of the East by western scholars. After
joining the field of oriental studies, oriental scholars opened up a national vision different from that of
the “Oriental Scholars” in the West. There are also subtle differences within orientalism in the West,
and European Orientalism is not the same as the regional studies in the United States. In recent years,
with the rise of Chinese Orientalism, the concept of building a harmonious world and a community
of shared future for mankind has been proposed, adding a new discourse system to the world oriental
studies. These interrelated dimensions in the history of the world Orientalism not only promote people’s
understanding of Orientalism in the knowledge system, but also provide empirical materials for people’s
understanding of the cognitive methods and thinking patterns of the East.

Keywords: orientalism, methodology, discourse system

Author: Shuxiong Liu, Professor, Foreign Studies College, Hunan Normal University, Changsha,
Hunan, China.
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ARI7 2 BE AT LI O B SG FAR DT RN, AT RS A — RIS 5 ik . A e 5k B 2R
Jice, ATRDARUR A EAR R WIR R 4R ig iR . XA BAARIT A NES
W57, EPETrEE RIS AR T 5, B [ R D7 A0S B, R RN A AR T 2 IS
FEl R XSS, BT SCR I i A\ 2K iz 2L R AR &

— RIS N A NI S TA
MNBFFELE S HIE i R A 5

RITANTENBERBITETTE, BT KRR T H—Su, Fe—Ir AT it &4k,
AR F AT X — B AR 5 A R B 07 ST i, R — AN RIS . R TR R S
W Tk Z 8], A A BRI HE, ARI7 2 BIWTSE 0 SN HUISRIE | SCAG IR 2 7 T AT
HA—EMEENE, HIAT AR u 0 e i sl T 5Lk e i B -5 .

RITHFR N AR, TRREE TR R — Y D EE LR ZRE R
P, IRAEMETE LA B . BrRL, AT T 22 2 & i SLBEZ AT T 4256 IR Il
SRR EE AR O N ARBTG5 , DO FEREAT S E A, B2 (A T
VAARTT SC b5 i), B AR D5 SCA 0 5E, MEAATT 2L, Frg ik et /g, SEbn
PR R AR T JBRTTIEMIE . K A B AT AR LA DX 1) RT3
BRI 2) AR5 SCREDIIGE; 3) AR5 ORI 4) SSSUCFRMITSE . B2 RHIFSE, Al
SO AE PRSI AR SO S . X SE X RN R IR TP R, TR AR B B S AR B AT Y
FATIARTT SO A S B P AR ROV, $& i T IRATBNERRE T, 5 T RN EET7 K,
MIANTGS A EPHRSCEIREER, RITREE AR N EWEREMBNE, TR EEENAY
B A SRS DT S BV . R R T OTIEIERRAE, BRI RAER IR R . R X
f&te (FRJi% ) (Orientalism ) —45 T WFFE N A FIWFTETEPITIT HEIE TR T, MR D5
FUE—FE4ETT S, 1T T RO AR I A0 5nkie iR XRAMR T A" m—
DAY/

N RIEWTTEEBRGINI “RITE
(P51 Ve SVASTUPRnA . 3331 )

RITAMERATT T 500 4EIFR] . 16— 18 4D B AT A BISI BB . R AR I &
N2 FEAR R 7 RG5O aG 8 WO I AR O B T4 AR KA Dy s SCHR TR, B
WA RE S, MHEATRIEERAEE . 17 e, AR RIE AR F IR, BEE LT
W% 58 ( Edward Pocock ) BIVER (FIHLA(152 49 ) ( Specimen historiae Arabum ), 18 42 % ik
FESAT R, VTR T — SR AT E F LTI, (i 2220 ) (B4 ). CBE UL )
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SEIR DT G IR A, LR B AN T AR o 19 el iU E R AR 5 2= s S i, SR R
e ] R ] 45 Y 5 e G T AR R, BITEPR AR i TER TR T
e, AR EENNA . 2P AR RIEEE TR E, X EARALN AR,
ABATTRAEA Y 20 v [l A A, S P SRR BIPE 7, sl 1 It SO0 v B A 1 Rt 2R 07 B
SUERmS, PO HAS | ENEE AR AR X B s T B ORTE, A: 1 CBTRifrsces s ), CEp
JESC ) SFIES R AR T AR, BUE TR AR RIE R

VEITHYZR T2 T LIRS 1) ZR07 22 0907 NP, & — 1 T09 07 1 GR35
2) 20 WAL Z AR T A2 P 5 A B RIS I th P 7 58 R — 122005 3) AR BRAAE 1 A4
SCHY L BISE A R R RO DIRE, e T o PE J7 50 I 32 SCBEOR IR 55 19 T H 5 4) ARJ7 2k
FERSRR IR AR, BT PO RS B,

PEITHLFESCT BE PRI R AR RIS R P R, BRI R T
T3 F R 2 B AR AR SN 7 O B fIR TR . P05 WA 2 I B
S, o E LAY PR VY T BRSSO 5Kk MM 2 AR DT R GE RE Fos £, b
A 2@ EGAET), BRWMIA FAR EAIRTERT . H, BARPET7 b1 s 97 7 i 52
FSCACAEAREARM LA T ERIER], Sty BUCRR AR B & el s pg ERRL . Hh ROl A9 R
K SR A VY IT WA AR DT B RAT A SR 4 1 38 IR AN SCEE BT B 4 HH A V9 5 R D5 2 AR
Jit: ART7 CERERON QIR AR TS . AT IR (259), TR ERE Y
TARTT %, B “XZRITE S M LA E R . EERAARTTHAR L5 (438), “fE
AREATTTHES, HKITREEBER” (266 ).

SN )G R P Y SEE S (I IRVA R 5
Ny T 5 1 D R

20 fiE4, ZRIJ7 AR TSR R UE RGEA . PRSI RIE B . A7 RO i T
WA, A7 HE B S AR T A 5542 3% 08 A C A BE0R ZORAH 2 A A2,
VAANIR] T4 75 7R 07 2 S B IR LR N R A i iz R A8 B R I& , T AT AW 2 5B . T,
MBUEETT AL, BATE BRI 2 VI hbig” i—JGE R, EmZot.

HE AR D75 A S IS RIS D T A DUk M ARV e . T s
BLUR PR PETT SRR, B AR S AR T S R s A SR AR T 2 58 IS
BRI AR T B2, IR ESCie . EDRESCAL Y = HAS . SYfef | B R A0 ) S5 7 2 R
TR DL, R E AT E N B T TR E ARy 2 ) 2 LA O TR
M CENRESET g EENAS . FOTHE 1917 FEWMEILREG, R IR EE M EOR I E R, T
BORTER, Horp CEEER” ERFIRZ — SRR, WIE M E B sk, EEALR, U
B E AL SRR AR E . MTHE RIS S VA S Z R AL RIE T AR
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K2 FE MZE o ANABEICR PR = TR . A0, B SR T = s M R s, EJE
ZITE AT IR T 1924 0546, b i B SCEE SO R B B, BHR R =4 TH
KIFEm . BRpk T e e T 28 R £ (A ) (Gitanjali ) g JLHE BT, & RAE 1915
AE10 Hi R CHEAE) Fo B2 RIMRES e B2 AT BRI R e s, H
HRALFEED R AEIE M ANE . MEE, T T E R E 2= e b, hredb KBz “Mha
B R, 1930 4F, B EIAC AT, AP i s b sk i CEp
JEPTET . 1946 4, AUt KNI RITIESCF R, IS RME R 4. B EEEE, %2
GRS ENBE AP ) i B =, AFEAEIE . CURRE . ek BiESE ( FI34E 98-104 ).

I REF IR IT TN E R — D F R — AR T BA . BT 1946 4R AR T
W RSO 70 ZEMDIH . UG REFER IR R R DI RZ DT T AR 1) 1946
EE 1952 4F, RTIESCFRAEMPIGINI; 2) 1952 4F % 1992 4F, FHRIBHATIES &
AR WS SR 3) 1992 4F 2 1999 45, R RN 4) 1999 FEL, FRITFH
BHY (1999 4F, SRR AR R B R TTER OB R BT, BOr bR K2HAMNEE AR,
R FZRBIGHRET T TR ) AW KA TR T AR AR R S E AR
MR R DM, AR — D Dy s, B R % T HAREANSS a3t
BRI A TR ARA =05 1) RITFE—T TS 2R 2) X 2R A2l AR
TS #F R R AR T 45 B SCF SR 2R 524 FE, © ARl AV 7 R RS AR Sk i\ S
“ERHG SR L, S5 P E A, 0 R Ry B R D 22 W 2R 4% B AT SO g T
H2EARSIR; 3) FRI72F2FRHIE B L2 & R 45

KA AR DT 2 R R iR th R R R — a5 . IERF L E L NER
Ko BERBUE YO0 T AR AR =RK, (BBl = a5 AR R ) 2t 80 RAFEFAA:
BEREE o 35 24 1 D7 50 24 GRS 0 A R BRI AR v L S 8t L o s R P 53l s AT 9 4R A
T IR DT . WARPORE R AR T AR, X E S HARR SCZ AT R
O T TR . & AR E A B SCF R BRSO RE A5 A ED B SO 48k .
AR LA TR R AR s 2= R AR T B R BTk, e SO B ) AR R R T
— bty A R RS R R T XS R R R R R T E
RITEN TR, brEE P ERIT=H T .

R “FR 16 et 2 20 a0 407 T35 500 R0 & it 20 tHhad v B AR 241
PLEAE REA R XL, RAAEX L1 1) R #H AR T ¥ESS, i
RVGIy 2B LR TR AR DT 240198, ARG+ Z A T A1EMTTRE; 2) AR5 i
T A BIRVG I IEAE; 3 ) AR5 G2 LAAs BRIG I LT F R E 9, B B 1 VG T 4 o 4
AR R AR, M P £ B, XA Zooscib g R &4 T2 mfER .
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DU BRRBR N I 4R 5 2 SR [ (R M X 5
FARM “HRITE MR RIS il g

VU7 A [E R, PYPEAA | A R 22 e Se M e BRI AL - RO L X AR 5 ik
FrinRF N R S E . 17 s R 1Y), SR , fi7 > | PYHESF M4 4 B R ik e
PEk PR TR FE B N IT4p2F . S [T 20 HEZCoIE m Bk, T8I . HARFISE 45
S HABE % . JEHURAR 5 FE SR I s IAE R

TEARTT B S BTG 77 9 5tk 1 5 B G 36 AT 8 B e a7 3} g B v, ARV J7 = —oex ar
(g, EAATIARI . SR, VEASAARBITERIAR T, A B LR T 5 R T f B A9 PR 35E
BATBARIE R T SO R, HER U, RO # AR R G R I 2 ARA (A

PABEE R T A B, S AR5 2 2 18 e gt sy 158 BB TSR &R, B RYBEE A THES)
HE BT (William Jones ), BrUer (724 BTRIA S o P22 DU, R B RE 25
M TIFRIPETTER . BT IR A X2 TR S R, mpur iR A g TARZ AR
Jr g MAR L, A RIS B EE S 1 1R KRB 5 BN 5 A BU TS T 1o, Ot iRk . A
RS E W MARTTIE M, i, e, ST, WRNERN )z o e B R A A o
PO A2 FBI I T CIEBIESE ) R HES) 79 AR 72 i K i . SRAE BT B 7R 05
WFFEARXT B WL, AELR 2 AN ] S Sty 52 3] 1 5P B 32 SCAR S R 240 A IR b el 03 ) D2 Sy 9],
V7T —LE R IR A 16 T4 T2 T AR RG22 A 1L B BE TR A0 8l o [l i e <7 AR ED
JEAT], BLY RIENERB BN G, HLWMNFRORF IR . AR R 25
i BRI, IR SCTE EPEE AR A DT s 3 fk . 18 ALK, 2= E R BN RIT T2 S BN S
Ay S SCRR 6 3y, RIWFFE— AN R SO 2 B A ENEE 2B e il B R EH 2 T %
PR EERI I SCHOABLR, @7 Z R Ul AT A, X RR Il & i B /KR
PRENEEHTIE T . TR, AREVERARIE JeHuE o A O i R B 0 S R ER T, 2B
SVEHUERS , TEM/RAE QI 15— B BRI S IR ED B 5 . P st MSCAG Y AR £
Fhto 5B 1800 AR AL, AL HAHIRA . AR EUE Mg R PIRER Sy, B iR, Bl
WG, TFBEE S A A SO RHRER 20 A31] . BUBRER A RBE 445 T 207 mrIFERT: 1) Bigr TED
BEY A ANA 3 2) e dE T AR R TR R ED M Y & 5 3) ARk 1 ERE BARSC R R R g 4)
et T ENBZENRL A K R, BRI Sl T R B4

PR AR N AR D7 AN, RE S A CHIXKHTSET 852 T 20 HiE4S 40 AEAR, (T
7 LUE SC EE SR XA o 3 i AT AL 2B 5T, BT M XS A, G
B XTI B At BEY BB e A TS, 2 BP0 SR AR VS U5 X A 2 SCAR B
SR A3t X SE SE PR B PO AT S B — M, SR HAS . BN AE AR s
AR IT IR se R TR o R~ LA 5 o g S, i E iy AR | o D s M
BIWFSE . 26 FE M IX AT R M X 25T, DARE SRk FUR 0 3 500 56 [ US ML R
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JCHSEXTAEPE 7 M I SE 5T . W ARE L EF, EEMHX IR SR TSR AR T2,
A S A S5 B —Fh ] o

HRITET RAFARDAN, ANSCERHE R MEAREE, W, AR
BMRAITA R, A XIMIET . 0. 2R, Dk, B IR S S A SR,
B2, B 55 XA 5 (AR 45 B U 75 45 KBRS ) T8 TR 2= i gy Wz e S5 “AR
757 HERBVIROCHE, (it Kl EANUHET RIS g, R, IR AL
WIS “FR=7 WARMEUE 20, A EAERR” 0 CEDS X R T
Buhy (EPREGR ) FRHOFSRREGUER. L, B (Sinology ) FIFAERH E#FSE ( China
studies ) AHECHR, H X HAMIE ., EIE2# (Indology ) MIEIAFFE ( South Asian studies ) 7E2F
R EFEREA—FER, —DRASCFRIR, 51— RALSBE . X AR R
MFERWER, (HERIRC ARG T —REE, A" s A N %02
— AE R o MR —AN 2R RIS BEA0A A T 2 Be A4S S LBk O 1) & R, FRATIE
VG X PR,

T, FIA SO S5 SO -
WYL S R N Redimia 2L [ i

C3CB Y o 5 At A Bk ¥ 85 & ) ( The Clash of Civilizations and the Remaking of World
Order ) RWIfEE LR ( Samuel Phillips Huntington ) ZBUA2#Z, L “SCHMRIE” 4 T,
ANy, SCI2E ARV S B SRR P AR v S AR TR, BOA A AR R SC 2 8], miEERE
RZEAT . FEFEWZET, P — i E B NAR T Z X 5 (Bernard Lewis ) T F 42
50 AR IT IR IR AT SCHT R A1, SC T S ORI 8 2 2R 55 1 B JEF5E bl (Pew Research
Center ) WAL JLi81% ( The Pew Forum ), 2006 4F 4 H 7638 EARKGUEEX 2600 T —35 5% 5)
WExhd, ZaRRT CHEEME T SMgE « XI5 TS ). XI5 BRI 3B o ft
Hr 22 PR SO 2Z [0] (1) b S SR AN AT SRE G ), 1T ELIR Z0 AT 1 AN AT RE G iy R ARy, et 1
B T IX PR SR, PR AR R ZUE M, A TR B i, i HRHE PR
MATTARAS , AR LA I ARG IR R LR R s 52 8, TS, ARG R A B
ENREAEARAE AR PR S X 2L 7, T2 AE BT B M 7, T BRATAnT v] RE A7 1E (1Y
37, “TEXPIAMF N Bk ST Z 0], XA AT sk St R 350 T e ——— 3 sk W — > A £
TSRO SCHA Y B PP 2E s 3 30T I8 SR R A A —— M T TER R A | B b 2 fii ™
(web ), AIUL “SCHHWZGR” HRE AL

TS SR 42 = A i ) U v DA A -E Rl N B, e nT DL R g0 bR A A vk a3 Sk DO A
WA LA AR 7 ARG 7 SCAR IR IR R . B2, FRATATIHE 2] A9 o E R T 24 24k, B2
AFDREPE 5 28 05 20 5 19, TP 7 B 2R 5 2 0 7 A i T 0 b 3 SCRIAU 18 . PR 2R
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J7 B AT RIS X R E LT W IHAAEAR, B RLSEER EARTT sl 1007 50 H P Y
T XA AR R B T AR TR VE DT on S i R A AU A 2 B
.

BT R P ST A K IR B 8 B S B AU A i 14 [ T T e BEAY < o e
o B BUG ST SO e 4R T T A T A A B S 2013 AE P R EUG BRI T Al — i
B, R TR AR Ak, XL SRR R K R R AR DT A S
BHIOLA , QRS TR IR R AT 2 6 I I

7% [ Note ]

(11 AAZATE « XIS, 1939 AETEMEBURSAAR T SARMABE R 200, ESERNHRAR T TSNS T AR, 1974 4%
PSS PRI, 1982 ARNMASREEEE, BT ARFAN PRI &K
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Title: Critical Dialogue and the Construction of Oriental Studies in China

Abstract: There are rich and substantive research achievements in the Oriental (Eastern) studies in
China, but at present, Oriental studies has not been recognized as an independent discipline. The
diversity of oriental culture, the research achievements of oriental studies in China and the relationship
between Chinese and western oriental studies serve as the theoretical basis for the application of critical
dialogue to China’s Oriental studies. As an open, positive and equal way of thinking, critical dialogue
has a methodological significance in the construction of Oriental studies in China, which invites further
discussion on the Chinese characteristics of Oriental studies in the academic circles.

Keywords: dialogue, China, Oriental studies

Author: Qiong Zeng, Associate Professor, School of Asian and African Studies, Beijing Foreign Studies
University, Beijing, China.
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RI5 e — A AT L FE PR B e AE( BEdward Said )RS 2R 775 X Orientalism )
R 5 W G DR R 2 M SRTE R . e E AU, THe SR Z Ml e 5% X
TEEAEACRI AT B IR R o T JLARR W87 P I 2 TR A BRI BA AR0T
I MCFERT B XS [ B AR T F BT TIRA B IR R T — R PSR . HEHAMEXE A —
PP . B L ~PARR R GE DT 5, FER B R B [ A 07 22 BT T, A —E e R e

— EZRITHT LSRR 36 i LA

VU7 RS SETE S A AR DT, Hebtif 075, IS5 B R 5a e e 4R 07
R, AR R AR DTS RS A ISA R LR S BOT TR, (H AR 5 2295
AHIER—DRGER R, B2 fRh “5 Bl 40 RIAT (CPEZRTTE) A7),
B [ AR T2, WTRAUREE, —Jr i, e AR s I L A B s RO R TR
FlE S, R b EFE e R AR AR AR W 55— 5, SR B/
T EARDT A A HRS TG, -5 P8 07 SCAG RS 5 AR DT WA BT e i e & . Bk, AR
T e A e L, LA ZBREAE ] A B S AT IR R, SUEIE AR T SRR, Xk
A REHAE P AR T AR AR T e 2 Al . R B P 2 BRI R DTz 44, i
[ 7R 07 2 Tl B S B A R A 2 BT TR R . S22 ABE, L2 BFF, BT
| 2R 5 2 B BT BRI G B Al

UTAESR, AT ER Sy b A O 2 AR B v [ AR 5 T TR I 4 44 SR AT IR, 5o A v
ARO7 2B T ERFANBEAR o X BE A R [ LA AL 5O E AR T AR I T R AR D 2 ke, H
1R T BRI R TR R AL R T 2 R — Bl AT R, AR IR B
SBBEASK, H—mBUsaiikiint e Bl MRRER . oA Bsl 3 Uiy, W
AR TR —A R8T . XANARBIE, RARERMNREEMA, Fom RITF
TEFATHEC ZIEAE Rk 7.7 (8) REZURAE 21 E22HIW A T FTHIK S AR J7 27 A
W ZR . B EAR TP, R E R S R AR R AU T AR AN R ) 3
R R—FAEMME AR R, 2 e AR e T, R DA s Rk 2 R S A
SEEFRE AR T AR AR (8), EIMIEITAFR AR T —RINET R EART AR SCE, B
Brd “ARJ5” VDT CARDTEET CARDTESC MR, R TR EAT S E AR, JFHAR
W EZRIT RIS R R BRI S TR LR R T A R XU
SRR REMA I (CRTTE BESINE) 1-7) WAk, fhidxd “—if—i%” 54055
S R AU TRATINT, 15 X A2 98 Z B BT S AE A 5 L T AR D7 2 B SE i, R
TrEm LIy il — %" ANA B FR R A RIS SR, A — %" Rh ARy 2 R SR B
BL (= —387 ) 1-8 )o ZERHELE A 22 AR Y EXP A5 AR5 07 e aiAT
T DR (CR O SRR ) 190-99), JF4R S TESE R (1 — S o A [ AR

MEESSXHE | 009



010 | SHEIEE S | noe oo |
TR S M R, 2 =R BRI R SR . LR IR TE TS B A N ik

PLEF, TR PG 7 Z 8 S AR BN S IR0 38 O AT R ok — R B . R 22 0%
TS SO (BRI SECFARIEIR ) 1-9 ). ZRERHFREE I T X P E AR 5222 R L
AR, HR AR LR NSNS I ESEAR S B R MRS AEAR HE R
WS HEAR D ERAm LR R 220 SCE R R AR BUR I 5, hEE B R TR
A7 BARRESE Bt R 07 F B F R (158-63 ). B T KM FER I, dh—
F AT NG 5 F 98 023 AR T X v R S it s 2, el B8O TRk AR T
FHPEARTHNRR, MFUE T R AETEFARIMBEF AR E5TER R I RIEN
KRER, IFERHTE T LA8 T 1E T B 2E RN ZAR R T 2= FMED e (39-44 ),

FRAECZE AR, TR E 2= TR B I T A LUR T 2 A IR B2 AR 1L, X E
KITFHAT TAEPIIT, 02014 4F 5 H 15—17 BAEILR KRB IFRY X5 « M8 « 7k,
T EPRFEARBT 2", 2014 4F 6 H 17—19 HERBINEERFAB N Kl 0BT
PR T SCEEE R 2 BT 2 B rh E AR 5 SRR &5 T UM AR S L 2015 4F 11 H 27—29 HAE
JTHRAMBESNE R R I IR Ir SR S H Ok BB S0 2 SR AR s —— R
R SCHEMF R 8 T HRAE ST o WANAA — RIILIAR T SCARIFIE o A2, 2014 4F
HEEZAREGEHE KA S, BT SHE AR5 HEMCHOTRE, S5
FHEE R R RREN ST EGR I ER M TR R P E AR
SEAREIE . XIBEHEN 2012 4F 4 H 245 FHF—HHKAMIEIRE AR 22 kg™, ik
METEILEMRF T EYE, AeEEhERT R R, OB DR T 54
AR AR “RI7) KRR “HRI7 ).

s HEAIPERT RS AR T A &

A AL FIVE LR RS EIS R 20 120 30 4FAUALEL (John Dewey ) 75X i 48 14 REL2E (4
JORSSA RIS h B B LAY, R B W S N ] T RSk b o eI v R R A S
BB BURE . R SFARER AR OCHK , (ELX I F A A A A BT e A o .
S b, HAERLE S AR 4 E IR R . BN EAARBCRARE . HEH, AT
BBAEL B AT L IBIE, SURA LA, S, AR R AR QU B M 4ERY
Airde, T HJENAE T B P R e 4 R 0 — PP n] sl A REZE Ak (2 UE . BBRCR 676 ).
XMEASCE AT HHAT 2 —, 79I R b, W05 B AR A G, A
A B T SCAS Z ) B DRSS 0B TR AR OG5 Xl B Z ] A AR RO e, SAE RN
ez LA ARG, RS PED I AT AL S AN R ALE, HESH AN RIS Z (8] 128t . A [ P
ARG, MR TREE A SIS 2) TR, A 20 tiEAD 70 AEATT IR A AN R
WFFERSTEMCAIMEXHE TR F T A B, 220678 (E. Louis Lankford ) 7& CHEFIPEXS IR HEN] )
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( Principles of Critical Dialogue ) "HEFXTZARZBE T T HEAIEXTTE AT PUAR I . WAZ008f o —>
MEREGESHIPE; O SR A RMNTESL; ST ZARMPERY BAR; LW A
Z H5EMFERL (59-65 ), IEAERIEA AND2EH ST AEXTEXS THDEBE RS, Nt
(Liz Todd ) #9 CHEAIMEXTIE . HEFIVET IS FEPPN AR AN L IR 55 I ok B A58 rh i 1) )
( Critical Dialogue, Critical Methodology: Bridging the Research Gap to Young People’s Participation
in Evaluating Children’s Services ). W& X DL Shir  AMGABRIR . EUBRG X IR BE I K e,
VR — LI 5 v BRI RS SOy BN PROC R | 5 SCAE PSRRI b 5 SCAR Y
AN X T AE AR b PR 2 AR AR A (B W] SRR
B2 FHE AR S(E/T (James 587-607 ) BAT 75 2, NPT & 38 T HE P4 S8 4
B, EHRALTR A S—, YRR, BT AR KA s A LA Res 20k, 52
M ERZEELSREN; B, BT, ISR LA, R EERL
SERAA TREERE M 55 =, BRI TEXS R B BT AT REAAAE (0 i WL AN DA TE BRI
W B0, HEFIERTIE BA TR, X TREE . BTRORE . B BT RO, TR
BRI S S5, APPSR — R R Y . RS, B SRS RS,
HH AT B O A WS T REAFTERYIRIX, B2 AR BUBT AL S, LR 6 ik Sy
S N TN R i S AR SE A i h E AR e, BRI SR

RITFR— TR AT BB, PR NS AR DT s ¥ 38 &5, S0
IR TS BRIy KT ARSI A RS BT AT, AR
5 VR R XA, X PR BT 55 00 M B R SR T R SRR Rl ], DA
NS, HASRZRTDT , TEREE RS T5 s DIt A i S 2, R B B AT . R T5
XM, (R SCEA Py s SO ), 2 BREGA R, W S SO SR 2R AMEAL AR
WAL G AR KO ARER AR s Sz fm i s, k%A 3 LE K8 T, &
2R FE I R E B TAR T . SR "R, EL M S5IEM . KI5
BE AR S, RARMIR T T 2R O 240 9 A6 H B X3 i 2R 1, S [R) XN 19 2 8 S0
MHEA T AR IR A Z 4

RIS R ZPT 16 2], &+t. FAMakiE, 719 HafEpE —R9%
RIRFNZF RS AR I R 5 SCFRIBESE, BT, XS OREEA FRR i Y 5 s . #EA 20
W2 )5, R 75 B ZE R XA 27 B TR A ZR D7 2 R Y B, [R5 07 22 35 i F 53 T i
BMEA . W RAR T F# A R U2 . AT, JRINA 2Ll #=F AL
WFATAT LUE S, BEFE#E H B AR BE S I ] A8 HAT Z oot s v, BRI TN
FRAAF TR U, AT A B PR EA R TF AL AP XS T8 1 Bl o LU G A R P g 2 3 R
WIVE 7 B AR D7 2R BRI B, AR D 2 B 0P8 D 2 G W B AL, AT LB VR4 A
PEXTIE I 4558

BRI I 200 “EREERN RIS M BRIy BIRESHAR T AT
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AL, VI Z B R S R, Sl Ry st ikib . 2omife . ARk fssmsie,
TR TR RIS . TERR R SRS, B —F R G M IEAESE, JEXT AR
By WAL, SRR IRG TAr E R EBURA . BTH AR, R ks S|
52 (Abdel-Malek) , & BY (A. L. Tibawi) , Bl 4735 7 (Syed Hussin Alatas) , 5% ft4F (Hichem
Djait) RXTEPUB SRR T 2248 1 TRBUHMPE . TUr A WA RMED, FEYH = E
e [{ 4 F B*A/K (Ziauddin Sardar ) WA XA PIE SR T 22 0 R A rh g AR AT T
PERASE . BRI AR T F IR T — R E O AR T R . 8 TR MR 73, i
[ 3T ( William Jones ), 5 [E 192453 /K - £ D% ( Abraham-Hyacinte Anquetil-Duperron ).
TEE R4S S R I3 ( Georg Friedrich Grotefend ). J&[E )& Atk ( Henry Creswicke Rawlinson ).
EEMRTH R (Jean Frangois Champollion ) 25, X623 LU AR B RLA I B iF o 2 R 7
IR, R A R A AR 7 SO LIRS [ SCAG Z 8] AR B AR T sk DR ( BRERGHE 158-
63 ) FRULTFI I, ARI7=MEsE, BRA R AAR T XA S22 NEs, WAkRART Xz
HMREERE, XSRS AR B A 20k, ARSI R AR T A B B BRI 2 oT R AR
It 2 ootk & DRI R BEAT AR D7 S h e 9 Bl B iR 7R BT R 24
BN

TEARDT 2 sE T, BUMMAAAEE AR T 5V . AR 203N Z ] X G 5 28 e &R
XA AR R —Fh 7 208 B X 5 18 1 T 2R 2 o iR A T L Y ik i 7

= ARSI DT AR R A S B e

P BETR EA T =Y, B EA LT UM BB, PR ER T E RS AR
XM U7 AR DT AR E B AR D52 . BET “ARD7T 5 SR BT AR D7 SR B N TE TR AR
ASEAUEN A ER REMWART A RIE LED T —NIBMAIE T Bfvadr . ROE
JrHa R . WEARRWIB2EE W AR SR AR T AR 25 TV 7 SCARAE ) A A
A, R AR B S BRI A T VU T B AR T SR, B SRR (AR5 2E ) 1E
HPE AR T LT O AR T2 R A4, 20 T2 22 B R [ 2R 7 2n g 3 G2 AN T L
T2 FVH T A AR TR IR ZR . 20 2 2 )5 09 B 2R 7 20050 ) 2 30 H O — B A% R
SR EZR T 2 SR A R BN A A AT SR R, TC IR 2 T ] I AR R A DCABE A 1% JEE TR RN
BT, R K T 2 R S7 6 3R B AT AR T 2 A OCTE TR R R AR, ARIAIL T X
AARTT2FES R BB . AT 43 v [ 22 38 X0 2R T 2 — B LUK 9 Orientalism ixX — 82 3482
T BRI, 45 ) Orientalism —ir) A B B G Wk IR A0 FE B %, A3l T B AR 7 22 (R
FF4 {8 ] Eastern Studies —18] 7 LA, B4R LA Eastern Studies S5 =R Ty 2= A fE 4k £k
wZH, HX—A S EERR AR RS, R —MRE S, X R E
AMEARIRAERTEEAR A AR T2 B B, WAREAE X LT 8 S U AR T S 8% . XA
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AMERIREEAM Y, TE R E rp A AR AR ERRRER BIC A BRI AL, 7K
WNPUTT BRI ek i B AR DT 24 BB A A 2 3 5, RIS T I A ) SR bR, i o v
O PrAFARIE X, P50 AR5 BRUENEATEREAIAIR, ORI RS —20

S, PR E R R e A H A IR R IR XA AT A, USRI
ARITAWRFERS AN PR BE RS BE A IR, Hp ]2 0 P 5 AR SC TS R A B T 02, 3
AR LR i B AR T 2 S SR I R BE AR AR A o R 5 SO AR A PP T SOAN ] Ok B 3 52 1)
VAT AN 2, T, BISEARTTCELARES | AW L% X —idfid, K
T 305 WO AR VY S IR B — 8, BREE A BV STz R, G R
5KI1, AFEFEEHRAT . s A B BOIETE” (XUF 200-204 ), SXFEAEHISERT B ROTFRC, X
WA, PR TR EARTARA TR ARSI, ARSIk ERE

BB, WP AR DT S A S SO A R D e IR R . R B v [ SO
Fia T EZR DT WEFE R SE PR 00 . 5 2 v [l 2R A 05 05 0k 09 v L AR D = 2 2 i HL A T
HE AR DT A R E IR E TR IR, XU AT RE . XA A s A A AR X T h
HEARTTY:, B HEEAMERARES, JEddR i T e EA T AR R
GBI 225 0 3C5R AU R IR AR T A2 K SRR RSP AT 2Tk e
SERTTHIRYEOR,, XA R TR —A AT RERHT A R BOMOE, WRHLAIVEX R H bR

R P EAR DT E R R E RN IUA L 85—, "R BRI BIRRE, R
TEZRTT N IR PR EAF AR A A SCAL 20k, s Sofb F2 A2 i) NSk B 7E I o iy R e, D
HAMX RSz, Wit BA 2otk fERRTr 28, P ERI AT, Remit
R A AT SO NI 2 o, 73k Bl 22 50 SO AR R 24 I THE A PR3, v ]
SCAL BN SCAR B RT LUAIR ST, v 2 3 AN 24 8 R R O 2R 5 SCAR Y P B e, B D
P22 5k . R IFIT AR Ty etz R 2e bk, SR AR RS DU 7 X R T 2 iy L 4R
WHRIFARTT Z AR H AR, 25 =, FEXART7 5 P90 b7 LUB IR SE ey, BT R AR 5 P
Z IR AE R R SC AR, X145 3 5 2R L AE FE S B g A1 89 T X 7 SCAR B At _E R IT, [R]
IR FFIT IS RE , WOUB AR Fe S 5 =, MR EARD S, WEPE2ES A S8
HES A RS AR, X EXT A R A TR A E R ME AL XM R H R AR
HEZR IO, MEATFTENRZ 200, A TEE A S WERR A X, W
BT AR ZTTHY, B2 A

PAAE R AP A2 08 4 BN BEAE S8 4R SR D 81, R AR ity B HG v ] 3 32 B AR P 0 A
THATEE, ATUMIT LRI 35—, ZIIRAR M SRR v [ ST R 1 57 75
5, AR T SR A BB SCAR R B S P E SO SRR s 5 =, R URAMERNE DY T #3215
G AE P A2 AR DU A S [F) SCHC IS DR 5 R0, 3 A 2 B 2 KA il B 19 i R 152 5
ST, MBRIIRAEM DR, JUHIEA SR SO 5 A F i i B h SO i 2
IR LEBESE s 075, PR, 5 EREA A E ML E R X b, et sE 4



014 | MEES =X

Foreign Languages and Cultures

$3E H4AHH
20195128

SR s T BAT AR R AN A

PRBZRTIIEE BT FEEACR, X T EANEHIE SRR AR T A5 2 h et BAT —
FE AL, R R I AR D7 2 AN E K B SR T ELIE AR AL, DA XS S b v I AR 7
FHTERZ —, TP AFIIRTIR T, fERRMEE. FOR . PP RN, 72K 75 N
FURVGTT Z I BEAT IR . AR ARG, S E AR CAAARMCR, X Fa M E R T 8K
A4 o
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“SEHREPE” : Gole S HI

O £

ABIRE: Fild 22 20 A AT TR E MBI MATRISZAY “SEHHIT” Mgk
AR SO B AT 20 20 — = HAR R SN Pt s O — 4B L AL~
i Dy S WIRCRRE P AT B D7 IR EE SRR A ATT SR BGGRANE S W E TR B AN S
PR St Al ST BOREA I i s “SEHIEIE” S SR R e e AT, PR
FiFRef i B S B T RE S E R “SCHIEE” i Z AR,

XA EAZE SHIHLT SR

FESES: 10  XEMRRE: A XEHS:2096-4366 (2019) 04-0015-10

BEINE: WK A ERWITRSCRE W5 H (2016THZWWHOS ) 5 FE 44t R £ 5 B
(06BWWO001 )

EERL: HHERFNSCFRINCR, bt 100084

Title: Practical Criticism: Origin and Purpose

Abstract: I. A. Richards is a pathbreaker and one of the most important founders of 20th century literary
criticism. He created the theory and method of “practical criticism” which quickly shapes the teaching
of English literature into a new and disciplinary subject of higher learning in Cambridge and beyond.
This paper discusses the origin and significance of “practical criticism” using basically a historical and
analytical approach. The author argues that belief in instrumental rationality and practical value forms
the initiative drive of “practical criticism.” What it concerns about most is reading competence rather
than literary criticism in a strict sense. Therefore, developing students’ ability to read, differentiate and
judge is the main purpose of “practical criticism.”

Keywords: 1. A. Richards, practical criticism, teaching of literature

Author: Li Cao, Professor, Department of Foreign Languages and Literatures, Tsinghua University,
Beijing, China.

“SEFHHEPE” (practical criticism ) F1H & B Z FitA 2% (Ivor Armstrong Richards ) —FEELAH
fEa %, WH A MERA 2 SCHFIUTFBNS MOk i A4 1R, 1922 4F, Elh 2RSS K2
T fE g o Y P S BE 2% (fellowship in literature ), {HJE (SEHALTE ) PR EF] 1925
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R A IE T, DEHE B BE K A< #% (A.C. Benson) 7F 1923 4210 A 13 HIW Hid
B “Mi FAE#BesE R (high table ) BEEEAGRIE, Fith 2880 1 — X Sesp A b 47 21
U ——Pkik 5 BOF oMo, BREFEEMSGIERY, BA—RZOMERNELR, TR+
AR R WAER RN " (11) 1923 4F 11 H 19 H, T4 Beii 41 3% (Davison Prize )
R B b ZEAE T RUAR N 1) BE KT S 38 £ 2847 EiRIE IR, B E AR 2E A
W, WASTHE . SR, e A ot 5Lt T IERRS (SC ) — s —
Foekl. ESIBIAR TILAAE ST, Br—fisd, HAbR A E AT NEM S (G M.
Hopkins ), #2274 ( Thomas De Quincey ) HYRFRHIEHI LA, X — = a4 A WAL 1Y RF A
g R AT I N (Ella Wheeler Wilcox ) BYRFRREI IR, A o2z A H B SORX L, 1REEE
T o DXEERYTEIE R LA 2B AR ] UL TE %Ay o X BERH X BB IEFE QI R 4852 “ Iy
HE M RFAENDEARERIES R %, EARES RS AHUTE A RE I AR, huknT
DAHET: 125 R 1RSI KA P SO AR R, SCFFF R AR OE . 1923 AR 8 4E AR A SR
FEBETT WA “SCHHEIE” FEQIRE R imAa AT 2.

1925 4F 10 H#r2# ( Michaelmas Term ) f4f, “SCHIHEPE” EXIFER, XS 120 4477k
Wr BRI 2EA , Hihh 24 AT b A

TITRE AL [0 JeREMAARBEN., RELEAR B X,
LEEA AN SRR, TAREEFEL, KBS EF RN IAR HEREAN
Bt far B &, E—mHE, RE— g, e E0RIE, X—/gHEEE
BRE, MExSEFIordells ditiE. T-ARMEIMEL R LR, BT EK
BB T=ZHERK: 1) 2 RN R, 2) BEROGUAHTEE, 3) RFHof
FERENARAHR FAITUFEE LB TEFERNNFREE. (xii)

h VbR BB R IB RS A C R, e A—"9S, FAEEACKEL S FiX g
SR, ERG WA B . XETCIC A RS R B 28 1E R S (protocols ) B A
Hho Eh ZRECRAEAK CHEIRMARTE” RN UL AL LT Rk ok, flhami, kR —
MRF AN, AR EIIRMTEIEAR A, DA k. Hmth 282 T IEK
ST T RVEE B SRR S S a0 TR Bl A3+ (words on the
page ), AR IEMATEARSZ AL AP FSETE R TGN T, 1R B S i, 76
R, XS B R R E ARG R IE SR Y I R E BT R . SCARZ A &R
KL VRS 5t KAt STE S  BAE S AR 2L, (X BT T R X SCAR A B . il
SEFIWT S 2 )5 o TS UL, X5 SCAS Y I ER kS R RS 8 B AR BT SR R R AR — 4
FETRATER SCAR IS EAT T, RAELFSE—, X 038 AR AT BEERA A4 .

1926 4%, M FHE A SLIRAG T 2 X, QIR SCL BN T —1 13 %k
#l H . Passages of English Prose and Verse for Critical Comment, X[ JFT %8 E1E 1926 4F
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JEGIMF 3¢ ( Cambridge English ) ARF2EA B — IR EZEHSCF, KA1 df 22k
PR SCAS A0 S0 A BRAB AL F AR BE RS B R 4 9K 5 ( Tillyard 109 ). MU,
ST M —Fh iR SR 7 O B R3S R IR B R, — HES RS
ZIRFR AR 2 X DR 32 R 5 e, DR A SVt PFRE T AR . 38
fife A P SCIBE 1 LA KO SCE B 81 T /%" ( Faculty of English web ).

Fintd ARSI AUT i PIR “SEHIETE” PRAR, S5—WOTTF Al 1925 4F 10-11 H 5 5
UOIF TR 1927 4F 10-11 5, ¥TERkZ2 0], DRERA (] Ry /A 33 30 ) 4t A URAR P SCFn 27
AVENCHEEA, ST CIRHME ) —45, IF T Mmoo R st K2 AT B0 A4
A1 1929 4EIE IR, R BT H T, Inta BT = U SCH B A =1 His:

F—, AMIRXMICREXBOMFR, TFR, #HF, QEZZ LML
AEHMARBE MO XH; FZ, VLB TRFEXFR (I LA EL )
WEREMEZ, WAL L2ERELERFRNAMNERGE —THHT; F=, FRE
R HH 7 ik LR SR R B BT A b H T A AR (13)

PhbE=ABPeE LA Tote, HIEAREIE XE . Smth 28 0 SCFAIF 0 A SC2E AT S8
Br FJRRERR T SCA SGE H SCAR . TEM A SR, SCEMIPAUOC AR A S, T30, #
B AR B R BRI KT o 38 ST HEPEIIN 2R R W e o Fn B pe /1, iR 8l A At
M B2 H 2 T 5 ARAS AL, PRI At PP LA o Y A B SIS G A S P o

Bith 28 AE (ST ) TP BRI IRES2 T = H 2R E ST =m0 R R
FEXTIX L S5 T S W (R R A T B A5 AT A Al b, et DA S (sense ). 18X ( feeling ).
R (tone) FIEK (intention ) S5EPUANJ7 1A L HLAR FIAEAR FFICO B L. “B” AP “3e 7,
EFRUE AT H ZHE X T B YR AT S ZFHA IERASE, ER 21
VaTs AT S BE, T B WU N 0 E 1 o Bith 260k ITERCEE FoRmY “ S0
TRZXRF R AR ELTE B T X e — el LA D RERY ZA IS 2240, 108 S 300 & SCRy
X IRAIRYE , XBEABREA ZE Z . A ERAR, i “PRik” (statement ) —in)
KFEGIET AP FUMES, IIEE, A “FRik” (expression ) —iaRFRIEH L3
T8l AR HIEMEE =A T, SCEAE S A S SO X I )y T L ER G . A
PRAESCAR R R, 2506 3 D 7 1 5 A BOC R AT R4, DA il 2 L3R4S
IEAf A2 TR P ERAR . Bt ZEHE 0 SE BRSO AL FE XA S AR A ERR AR L PR S R
B IERR U . SR A R B B AV B R IIERIAR, JF HEHA Y E R X S
SCHIRRF RG], R e Z B E R (139)

SR, S X ETE R th 278 R A S0 5 S el N T ik 8k 1 SN b 9 25 vh
PR A UL, AR A T R I S S 17 EAAROR HoA SR IR Al . B 5e, 4n 20 i
20 30 FACHE A RIS 9 SC R I E RS RIT Z AL 0 0 N 22 50 5 DUdg , Rpd g
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PR M B Z RO ER, IFAE B S H T Rrfox frRe gk SCE T S5 RTE TR
B . BOCEMBOE SUHER M AEL FEAAIE B B IR M. 58 S EsE bl 5 r
52 AREEARE, MHrE R A2 B80S0 TUORAE H CAEE R E FARRZAREE), H
FEML AR 5 52 AR A AR TR R AR g, FUR—A> “flARRY 557, B, —RisCE . — M EFE
— G B> TR RS2 AR, R SO S BB A SR TR SRR, IR TRERR A A PR
Hr A0 B U —E stz 20U A9 22 il ( Mcluham 266-76 ). HR, High 28 00X Fh 41527
ORI & A 1 3515 BORURRAG , DA RCRF RO S22 77 AR D BRI ) RN, i Aty vk
AR TR S B R BRI AR R AR, XA B AR N TE B SEA B RS B Bk = R 0 1 % i,
XA ) ST BN T TR CE RO B R TS, ARSI SR
AR AT R T . LI, SHRI4ERT (F. R. Leavis ) K 3022 M IHEPFA (B2 = 2] 1 12
JZTEANE], St 28 32 B0 R AR SO T2 2 7RO PR 7 JE% 2 TR 9 28 T o

FE SR ) M)E sy, Bntd ZE A A7 (515 ) L HtIrr R, &
FAMT T A BRI LR X, o 4G TEOCHEK & (irrelevant associations ) F1[E 1k 521
('stock responses ). i 17/ ( sentimentality ) FUEHHE/EE (inhibition ), RFfKH 2 L ( doctrine
in poetry ) I # L [ft# (doctrinal adhesions ). AR 5E A Z WL (technical presuppositions ) F1
HEPEPESE A Z UL (critical pre-conceptions ) 4. T A7 iX L5 X ™ H 52 M R A9 el 2 DAL,
HTAE CTHETE ) XTI AT R B A R B FER . 5 Y AR B BT ( Matthew Arnold )
—FE, Hth AKX SRR AR SO IR, R R R 2 TN . S, ISR
LR PPIR (standing ) : XS AR B2 R FRAFIVEE . AR Z BN R A4S 3
RESIANEERM, SIRFGL H i, 5 FHA R 2% AR AT AT, i ELX A AU R T
S AR, 5, ARECIRA (immaturity ) . fESFIAERE 19-20 2 Y4EREE S, A
SE N K O AR S SO, R TR R, R AR O AE IR R =, B
152 (lack of reading ) . LR EI S FOKEm T 54, A B Dy ad B 55 4= 1 B D7 1 k2
FORHOCHR . A7 S LTI P e, BRI AR R MER S L e EE . SR,
SyHTEETT (construing ) : R ECEAALFHIBLEA AH Y B 52248 Iy 1 AL /DAy Mg s 2R B
SR ETURR TR, TASBRASCH BRI 04, A REXHB NS T B 1Y . ARG ] )
RYFRIR, XPUTRRER 2 K W7 55 H, @b/ h (stock response ) : [ @™ H BHAS$2 57
FERS F ORI G S o B 285, AT S BOS AR A (5 A0 At . BELAS: SCH o) s 4
BIKE R, 57N, e AZ W (preconceptions ) : FLFEIFM RFaXAL 5 B A% . brifE. T
e A S, 5%, ENER TR Ak E B A S EAMEMEE, S
XFRFRHEAT BRSO B . B E, B0 A (bewilderment )« BRI 477 A X RF R S5 |
A BRTTINOE, RGN AFOMIEFRE Y528 %\, #{EAUE (authority ) : —
HRFRAEE M2 2s, XHRpm Bl e st S 30 ) — B WU Ao, vl WLAR e R gk i) 7 £
ZHRAR, (R AURIRATREXT AL G 1 B BE , FA TR RE I B A I FRA T HME S RO . 2L,
ZAEME (variability ) : XTRFREY SO MZ T EIRES, — DA —E R R BEREE, HA FTHE
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X —HE R RN R BT ZIRZ . A, — M E (general values ) : FF RFAR B 32 7 I 380 ok
(4 S IS R, HERIRE SR, BRARBE 3 225547 5t — ol 0] A 55 0 1) BRA A I RE T IO R 2

EF N, Tihh 2N TR R DX 23 AT AN SR 0T 35 [ K2 A SCLA AT, i LR X
SCACARBE B2 W, Her i 7 1 25 4 e [ R 2 A\ SCEOR 18 () R, 7R H 22 B2 A
NRIAERIPE D Bith 28 0L “SCE SO S AR T S 3R GR T U A ST AR i i AR R
5mgHE (T, S. Eliot ), FIZERT—4F, Hath 27 SCAbm) &L R BTa L A, (H5 SRR
IR R, EHAA YA fE LY 2R 8L, Sits BAOFE SC (R, i BAR
BhFo 1924 ) (CREE 55 ) 38 I ASCERFER a8 S OSCHREE G 3R, SORSRE . R4k
Wrigsries (WIH), EfE BB T AL, B4 FARMN & B AT EL IR S X
BHGAR, NS | Jo4 F BT TR HE TR DRI B 4, Bth 2RI R R, Ry
RN S FHAEPE VRS2 X BT AT AR 8 0 RV SR A T30 5 ok i A 8 a2 o PRI L A R
e NEFSEIE S AR AVE TS R E IR OB M52 2, PR TR BANE BEEIe
PRAREEA 7 P2 i AATTHE— 2D VR ZIN TR 5 78 A 58 SCRNA% AR AR J7 TS A AS AT B iy i A
Mo EX—H 1, IthZE. # bFR (William Empson ), FJ4EHr . BEiBERT (Raymond Williams )
GG I TUAL M)A & A Hh R s R R AN IS AR R] B DA A 24 [A] AR
FALRS o X B s 2K, REOM TAE IS A B FRR I S Y AR S, B0 Y T iyt es
ZUOIROLTE BIRAT, FRATHEA B R S IR AT A AT LA B 18 R AR R I [ oeeees ] e
FrARTRER 7k, REGX —l T FRATTR R R AR BE FAC B 2R iE S T E, 2
RREMR S FRATH MBI L. sEIRANTSCHBIFRAEAR UL, B8 5 Ak — i 2 AR 15l 0] %,
ZIANELZE.” (Practical Criticism 309 ) Hite Z8AH{E , WFah T HAAT ARG h AR R T, ok
R — RIS IRIREL . PR TE AR Ry, 2t S AL 2R pd i35 78 1 it AN 9 el 2 28
56 9 [A] IR 23 3845 51 22 [ FRAT ZURE ) 301 RE

YPOUEGEZE “THATE” PR S S th LA SRR S R R L (CSEHHETT ), FRATAT
PAF H, ST BN 0 R R BT BT . SRR, %), Ha 2 IE
ASEFEHEAIE R FIKT (critical judgment ), T /& SCA YRS L (paraphrase ). g Ui: “FRIFAAE
FEIEFER AL, TR BE A" (qtd. in Stephen Collini 165 ). % “SIFFHEC” BYLH
SEM A K F 22 557 (H. M. McLuhan ) 7EVPANFILLERRIAENT . Sita 28 D245 H At
PRRR 5 B I

FxE, RbEmBALER DAL KAMAT M8 MR HAFRG TN T\
BT &, oML, 5 B A0k N IE B AR TR (evaluation ), (266)

AE Rk BT i B E R R M AT MR, mie s D IR A LA
Wt E e A R E R AR R T RERAN TR, (276)

A SO U IRV T — AT L. AW ERAS ZE R CSEHIHEET Rk, FAT AT LASE T,
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T TR AN S AR S e 2 . “SE T ke n it A AR <SSR
PRAFELIR i b 28 S0 DG 32 e 152 (49 HR A [ 0 R A i 3 3k 2802 i v R kst AT el 32 7 0 D H)
Wit f1. A% T, BEBR I FOH A %Ik ( seemingly professional ) {H JCHUAT S B 2247 Es
P2 e TR PR SR 0 B 5 I RE S i S HIEPET B FE H R, AT —HR, Hila 24
REBERA, BMTEN. 78 1924 4E MUY SCERTPEIE ) (Practical Criticism: A Study of
Literary Judgment ) WHI W, Hilh 280 XS IE

¥ERBMZAEML, —EMETH. BRI -EREX - Ao RETH,
BABEKEXANER, EAEFE —HUHRE (LT ) RIHRF RIS 6
WRBLMELHHAER S AR N EETN. GNEFERGTFRENTGHAER
BT RTE-FBULT R EWFIFWLEE R, 2R RN, X EHE R TR
RUT —HWATRN LRSS R, TERMET —MHRERNHFT LH(34)

XEFTULR) PR SRAE A ST BRERIAR B S R A IR ARV, RIAAT]
X TCICA RER A AR, AT “—Fh 2B scik”, FHodid Ay NP, R4, DS
Hip A 2203 BB 1 3E M AR a0 v 5t 2 AF (Richards, Practical Criticism xxviii-xxx ). “5Z FH#ETE”
BAEs e A BT PE P ESCF” (words on the page ), TS ZHT AR SCA Y i)
FEEl O AR 205 i A [ R e, 38 2ok A 32 SO T HEA T SORNESH 1) 43 H, 45U 48 7 1R i N 7E
BRI IR TR S, MR B FR ASCOR, et By, 2IE. 32 H BRI Ft
PPREST, WHEIFRTE A SISO A SRS, B SRR mRA H g

MM R BIVENL R, ST AR XIS LT T 38 24 10 1w %) S gk R 0 Ui T 98 FLAE T, AT
RS AR AE . XTI AU 20 RIS R CEEE BIUER LRI
JE4” (MacKillop 74 ), Horb i s 38 i A7 19 (5] 1Se AR 36 np B R AR RE B TC RE I 4 LS00 5%
T E O e A S faHL B SR, I QRS SR ( Terry Eagleton) TR, iX—
FH P A Fr AR AR 0 I EPFE RSB I 25 SR —FhRRIR AT . A2 4E 2 2 r g
S Ay [ I A SN N, AR T2 20 FFARIEFAS F AL 2 2 A AR
By, AEke . LES0h LR ZEEEAR, AT —E R RO BN I T Al
SCER) R AR PE A2 B AT B AR I AME A s T (19 ), TERT St sy
o, RERIAIE S A — DI REAIE—FE, JFRAREEW], © il TR T G |« B RTEE
FHEL | ZHE 5 WAERR . YU S S BT AT 092 SR R SR
NATTRERE R A 106 AN AR A % 2 s DL R ) L0 R IR, 46X B02S L P ST X TS E Y
WMRAAEER . SR, X TX—i, EiAE “VER—RFERM. AaEkg. |t EERZE
G R B WA “TCikFE AR RN (19 ), XRREA B RS A 2B E BIRIE A S 30 .
B SRR GIEA — D E e (R, FRATESAUE R, Hwth 2895 A= —A kb i % 35 Lok
P £ 3, AN FH AERHMA —FhaR 200 tH 5 32 ohglh. 1920 4840, fh—i0iREE S5 GIbF
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REFFESC R BN B, — ks BB @ i 407, R e . rPEEGSCe iy “K
NE—" “BIBHPR” “XErge—" M3E gy 2O B s A R gy, I EER & T i
JIF I “LER” (synaesthesis ) 7 SEWL O o [ SCAAL S I 48 AR A& AT G AAR 7 — HLEL4 T
St SR AR F WA, P XA RO BN R R TR SO [ S AR, XAl
FTAE T E T SEATE (basic ) YOS e, TR, Hith 22 AR L SEme AR A
24307 S L A BRI AT 57 3= SR A

Tty 2 OC TR A BRAR 3 SRS UR A A X 5 I O RERY B XMl &, AATTX R
F1% B AU = 29 R IR AR, A A 7 AR Rk 2 B2 22 TR A7 A — A R A 15 1A
B, AT R S T HER A A IS S, B B BRSSO
AR, X — BRSO N R N2 TE B, 5 HAHIERZ A2 OC TR, TR 27 | JETE
SHL RENSET A R, IEX &N HEL EIRRR R . Mol TR AE
THIRAR A I, B RINRE T ARSI A SRR R b s, BRI iR R
RO X R A A bR o X Rp R A 15 A ZEOCTE TR R T QR A L, BBl i L
TR OB RLC B IR . AR L, OB AT LT R A S

Fite N R SCFRVE L X PIIRZ df A A LIS e B, e L i
JEF N o Ab—ABOF S BS R B (B[ hE | G D), B (GRS, 0%, DR
Bl AT . HARTE) U R ASCE R B A A RS, AR
BRI RO A A DS — A 2E R, XTSRRI T 5 R S R i 2T 1BURN R ) B IR
Tl EG—fRHRE, GRS ZE N 7 ISCL R ARHER 2 B RE R A FEOR, (E X
PREBORA RIS 2157 A i S RS 53, 0 BAE R 2R 7 B BB I 2 R . 7k A5
FHAEPE” SRRSO IR B AR v, Al — T 55 s S s Beafl . SR LU D HAE
AR A M- E R P i — S 2, 55— 7, A A R TR A R — A — A LR O
OEEHERE T, DMERES— A — ARy I R EERL, FRH R A B A I IK ol A8 S 20 Scfk
oy%e SR b, M OCCSUHHTE” e ST BRI, Bth 2 2Bk g h 2
HRENFERESCER Bl BiE S0 78 CHIET B EASLTT, Rk RE
Lalfe (B Llfe ). R, BEHEALMZERIFE M, AR RSN TIERER AL
e NIRASRELEAIF A2 REp B R, BRIH SRS

Tty B SO SRS BT . M — D7 R PR E—R R s A
BAHZIRAL G TR, WD o7 JE JOE A SC B i vk, BTl LI R .0 B8 “
gy SRS B ANE — 20 (PSR 57 ). J3—Jr T, Al B e R, R
TR IR IR A H A TR R 228, TR IR ) 0 A T B P R O L. 52
WrfE. fore (RHE5 ) iR s A .

T R B IR et — SR, KRBT DU 4l 3 o R RE ARt U T A 52
R ER, WBRIRMATREITHAEEARER. CABRFERRRN IR —mk
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FREE, FAENCEET R EALENINUAT o (REH 11)

EARE R R, A B s 2810 SO BRI i Al o AR rh P Az R (BB R 2 E
BN TRFER AR TAL SR TR o SRS ORI R H R B L T s R AR R
U A WA (stock ideas ) 1EEIE RN @4t 2B 78 A 6 (O ZRZE FUMNA o B SCAHE T
SRR AR, PR YNGR AT T AT ) B0 B R st ) RN
YEe S p T H, REtE 2R I AR B TP S O I SCAR B AR Sl R B,
W DA FE ST E RS S MESE 32 LR ANREE” MZE G (P& IR 57 ). 24 Ry SCIRE,
PEH R A 2 r R i, BRbeE A SO IR AN R Rl S5 YRR AR

20 A RHEITI AL . IR tA B SEHLITZ G, AR S 240k, S ANIRIEREL,
1#%37 (David Lodge ) 7£ €20 20 SCAHEPE ) ( 20th Century Literary Criticism ) —3500HT 5 HH5 H
“TEFRATRIBIA, HEITEA R BEAR R B SCE ORI TR, W R — 2R K. A
HBAAER AR, AR M ERE R 8k (2) Bkt 28 PE R A T
20 HALPY T SRS, EJEAXTSCA B R PR SR IE SIS A 20, A B2
G X2E i Ak, RTREEAEAER OHEURR: . SIS, vl 155 E A RIS i
FA S FHAE DY I R O B — 38 2 SO S R (e e A B AIE T 52 53 i AR BRI AN
PRSI . VB 22 ToMg 20 a0 POy SO I IS A1 Bwth BT T 75 75 SCA T
BRI, SR 7O PR i 5 G ), T ELAEAS 20 -t SR PR RSO B Y G
8t DHHETFRIZEH S, MBS T BTG 5 2 R A7 36 27 P 8 8 SO AR 430t 262 #5 AE
ISR M2 R E LN &, FEEERE, WG 2 3es . MOFRA S SR R —
A, LR IE SO EARAE ARG R E A, A LA 7 T RO X B
IAAE SRS AR o MASCE AR E 200 AR &, A REE s A 1l
PRI VRS 1R 20 R 2 PRl 5 R B2 06 R AR AR R I T RE A AR I PR KA AN
HIENCHPER . b BIR ST B 75 RS HE PSS AR TS, A OO Bt IR
HYAEPPCBER B T O nRtE T, T AR — R ST S e [ SO e R I R A IR
Wz iz T E RN [ 2 AR SCEE IR P, A — R R, ST (55
BEE TSR 5 AR TUERIA M RE AL B AR AR B B2k, TS ts 280 HAme 7 SR S
HYEER A FUE R ATRE N IRRIRIAE A 4 e, b 20 Tl = = AR h BV AR K2 A T
REGSCRIE I, (S LL “SEHHETE” A0 iy SO R AN S e A IR — AR e
A [ 2 1 (R AR A2

R [ Notes ]

[ 1] REAAHBIMEE L RLSIN K F R SRk, 20 TR FIE S . “HBRA" TS A2 o A I SCARRE
AL H A A — A B9, 2 W Janine Marchessault, “Part I Cambridge.” Marshall McLuhan: Comic Media. Sage
Publication, 2005, pp. 1-42.

[ 2] ZULL A. Richards, Practical Criticism: A Study of Literary Judgment.
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[ 3] 2L John Constable, “I. A. Richards: Life and Works.” The Foundations of Aesthetics, by C. G. Ogden, et al., edited by
John Constable, Routledge, 2001, pp. xxxiv-v.

[4 1626 “SCHALE BRI, 2008 Etd 289 AR 5 R BR ), ZRCOMESC24 ) 2015 4F575 5 481,28 99-109 BT,

[5] ARIeFd Rk « IR (Clive Bell, #3580 « {H/RFMIHLH Vanessa Stephen (30K ) FEFmtA 20 (SLH
HEPE) UG, B EI TR A5 SR 28 A 0 5 B RRR AL\ TRORSE , 18— Sk WRIS— e s ) B R
2, RS (BHELIRSCARIT) ) BRSNS B AL FRIN~%4: . ZULF. L. Lucas, “English
Literature.” University Studies: Cambridge, edited by Harold Wright. Ivor Nicholson & Watson, 1933, p. 274.

[ 6] ZLC. K. Ogden, et al. The Foundations of Aesthetics (1922). Edited by John Constable. Routledge, 2001.

[ 7] EtA 28 20 A2 = 0 H4E0FE P ) JEACTE (BASIC) 2385, #EEKIEMRNS — 180, FRESS TS
RN E B A, 8 (W4T 245 ) ( General Education in a Free Society ) HIf2E Az —. H1[EH
WIS, 85 & it iuinth 28T 1978 AE A EER B h e BAth , ERIRAEE S EREE, 7ESIRH. S0
John Paul Russo, I. A. Richards: His Life and Work. Johns Hopkins UP, 1989.

[ 8 ] #ith 2655 A2 F R AR TCRE, 0 B SR FIR ML, £ 0. John Constable, “I. A. Richards: Life and
Works.” The Foundations of Aesthetics, by C. G. Ogden, et al., edited by John Constable, Routledge, 2001, p. xxxvi; lan
MacKillop, F. R. Leavis: A Life in Criticism. Penguin Books, 1995.

(9] AXEmtAZE “STHIET” BMOASRAE P ERHEZ AT S 0ARGER - (It 28 Bl ), Wl (¥ SHE—m
PREESCEISAE B IR S 50 ), 8 ChEBRSCEMFTAT]) 2009 4F55 2 1, 45 95-107 51; ZEGIF . (“5%
BRAEIE” AY2GE : 1930 AFARIL T IABE SCAEIF—— LA . a2 ), 38 Ch EBURSCEDIFE AT 2008
AR 1, 45 161-69 s AHTT: (LA FRIRRE S THESCIE: P SCRRITE SRR ). bt RISSENHIHE, 2012,
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8 UM SO SR R

OF & ¢

ABRE: KEA/MUR T 18 ISR 530S SR BUA MG RS, M i
TR — D7 OO I FR) A2 S B AR DL HEA T T BUE, 4R TR SN E S I AR R R4 &
sk, KT A8 it i L AR SR SO IR SN, i AR
MY, Rk THEEEBRTRINES S ERALAEFERGTOR . MLLSCERIE R B, %
BT — PR GE R S0, 7R 135 h 2 XS EARL T S AR S A )

HIIEE N

XA WRPBE A8 - HR -G - KA EdpxE TRHZE EEEZCE
FESZES: 1516 XERRIRE: A NERS: 2096-4366 (2019 ) 04-0024-11
VRGP RS ReEAMNEEBE, T8 B8 330063

Title: Literature and Military Enlightenment in Johann Michael von Loen’s Novel

Abstract: Johann Michael von Loen’s novel belongs to the 18th century German Enlightenment
literature and its tradition of discussing political issues. The war discourse in the novel reflects on
the military practice and the war situation at that time, and puts forward the idea of introducing the
enlightenment value into the military organization. Through his novel, Loen expresses the reform
thoughts which first appeared in the Prussian military enlightenment of the middle of the 18th century.
Standing in the enlightenment position, his shaping of the ideal military image is a way to express the
political pursue of Germany’s cultivated citizens to participate in the public life. The novel uses literary
creation as a medium to propagate a rational and humane enlightened war concept. In the writing of war,

it reflects the thinking of the quality of soldiers, the art of war and the hope of peace.

Keywords: war writing, Johann Michael von Loen, military enlightenment, biirgertum, German

Enlightenment literature

Author: Minyue Shi, Lecturer, School of Foreign Languages, Nanchang Hangkong University,

Nanchang, Jiangxi, China.
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2ty o AT« 1« 38 (Johann Michael von Loen ) J& 18 i & E R R 3%
NP Z— o M IiEF i e AN, 3 R v AR B AR AR, XL b B AR
FIBOREFH IR Z A TR, 85 TARZHHEISIEM (Lutz and JeBing 510 ). B& 7 F & IS
Wz Hh, WREME—RE N (e ET) N ( Der redliche Mann am Hofe ) 132 18 40 .11
PR AR HR T W S A S AT S =, R SCE R SN, XN R TR SR
PR CEZNL (EREER 40) P5ER, MR T 18 B SO BURTE B L G —&B 43
MIEAL BF, EAE T F 5 52 BARAE W AR S h s m R E s AR 2 H 5 4%,
BRI TEZEETRANSFS5ERES . SREGAE . BTG 52 BAR N P s il
FBCEYFR . T N RIS A BE AR L, 12/ DN BREAEIE SO, Rl 18 el s S,
B — g2 M, (B7E E N SCEE S A A R S R A W EM . BT ERIETEIE S (8
S IR [ R/ ) iRl HSCR R AN, BN LA ARG, R RN
TOURASHHFR

AR, & BEE T EN AR R WG S is shE R R, SORIFE
TR (1740 4EX& 8 2L I EA ), RIS AR A i s it U L B
W R A KA AR T SRR E R 5, AR BRI B R T i
FIZRSE, MRS e i E T 20, SRS, CERET) RRESEE Mg S
TR — AR R AW . X T RN B H BT . 18 R R AR R
(24 T 5 UL, ARG SCAFE N B IR T R E A Y TR 2R . ] 56 T ik 4 ad
PP ER, AE TR, B 205 A BERA IR BAERa s —14
AT LA, 1756— 1759 4E, #3688} ( Ludwig Gleim ) 7£ 5538414 ( Ewald von Kleist )
J RS R PEAC T T EARSR A R R 1756 4F 9 H ., ViR rERRE A+ ZE B\ A I8 30
PRI, M H 19 HEUMBMT-RY 1759 4F 8 A 24 H, MbHESEM AT T AR H I A %
MBS, R AR — B AR S VR AN, I LV A% SR A b 26 4345 7R 2434 I A el
FHRATFER (Birgfeld 285 ). WERWENE AR E MR, BARRA BES 58S, A
72 A O™ DI s, R WUE S S R . S SRR R Z M A,
F035 1734 AEFIERAR 26 T A0AEE, EAbxT 18 o Wi ZE N E . ZEAH SV 52 T4
IR, R ETHTEFAEZ AR (Bichel 6), 7EX—5R F, P HN/N
i CEPEF) KRBT EZE NS, K5 R T R 8 i S0 ABOR R
AFEIA SR — R 25, i 18 1208 S 50T SO N ZE 8 2 ) Y — Rl

— BRSNS

ERE CERRT ) EEAPIRLAR, L RATBUE IS RS A B 2 A 2= 17
FE R AN L AR B R AR A EOA SR R 22 Iy o R T L RERRI R D, /NI a2 15 A
RHFCO, BUE TR A CE, BAZRRAMS . BORBIEME S, (AR
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H B i T g R R 0T A ACTECINT A 1) (R 25 R e . MBI R B R R T
HLFAE TR LR AE T B AR R Z AR S b oS, B URIE MR ZE N X R
P, IR P REE, ARz miE R, AR SRh R S5 0 BT T A A4S
HOmZk, RASTARMERENEE, ik, 4640 7 A CiRE; BRI 2 ar
FIAE IR 5 Y E4RE5 ey, S E MR ARG 2072, B MR TR 8 i i o

ANUEXT R S TR RAEAR TR ez, et 1 18 e p i A s s rh AR T Yy E
[, HSCEE2ELISR, BRI I BA T B SR AR sl L R BE , AS/D A F sk DRSS
HiT (G ZAR) (Arte della Guerra ) /)-S5 5EHEAE R Ae 1 b RN S il i ik, 07 32 DIIE
el B A il AR o A 20 B 2 AR M TRAe IR TR Bk ) R SEN A (L
JeBh 102-105 ), SAFEERHLIXIN T, 2] 17 4R, #2280 KR 0 28 i far = i 243G
ZERUCR, B ARSI, MAE R RSP EIAZEE , 2 HGGRY, —B4iRE 28 =7 AZEBA,
PR T B H 2 ZE M 4EE ( Hubatsch 86 ). JAFRRYN — Lo Hl X A 42 il BEAE 175 . Lk ad it
C &I in kA28, B3] 18 2V, JRMAIRG RAETE, T IRTE R Y H 432 18 B2 FI
HLAEAT SR LU T o SR ZEAT MM Y . PESRI SR BRI | B R B B R S G 0
T 2 S O Sl 5 A 1) L AR [

TE 1742 AF AR AR/ BEA, 38 BRI B R P2 e S0 e BT B0 Ay [ 5RO “FE
X B P S SRR AU Z B, BTSN & EME— R e I A i 22, iESE— X
JE LA RTECAE A 2 0 o AE Y B ] b S 2R AR, — ) RN B . ZE A DAL
EEZz i, FHRRZSIN; miwE AL S8 AR R0, a4 AR5 ekl J1.” (Der
redliche Mann am Hofe 160-61 )

bR T ERMBOAEE G Z A0, FIIBHAEZE N 5 2 & P ) 28 38 il A AR 55 19 42
A 58 A B R R RN BNE 2 TR FEAT 4T, i REM b, At
PAEE R, SBOCT . HAs . RIS FI FOE S5 R s i sz i 2k S 4310 558 T
P, MARRP AR (164)

NUENEEIR AR Y A T IHZEBA, JA T — 3 A £ R i O . O TR IE %
SRR R IR ARSI GG, CRICT — RS, EE CE A AR bS] AEIR 4
AR, MRS — T (165 ), MIRIE L™ M8 IE Stk HERRIAAE AN R, GLHE T AH X
W AL B, ARSNGB EORIET R B R R, BN EE
ML FE X, BRI E A B S AT S e i, i AU S SN AN DA R, SRR
FEMOE ML, “HIAASCER A e T hES AR (165); EHE LBERLTE
AR A BRSBTS b, BUSBEZE T4y, RREHIE, Mg
BAN G EZR, BRIFIREL, WRBEAE A A, S5 5 — T PN 2 Ul B0 R R 42 AR i 44 e 1 4 5 O
FESCANA AR R, MUZEARTIG, BBk FEIHZERA T, R b, a2 BEZE/ MR,
SR S ICAEANUHFEE ISR, RS T4, AR IR AL, R R E
FIEERLOH 1K 8T04y, IS R AL 2] B A SIS 2 TR 1L, 1 R
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AL S 2T 2-3 VG, SFRTasE, i SCE A, R ZEE T RS — e S iR ok
By, UMEEFREFEMNDZLE (Leon, Der redliche Mann am Hofe 165-67 ),

AR A it T X A PR A A A ) L L AR . Bz e
RN ZUTUAR S, XA B TO5e A BB CRHE, BB E RS . DAL
FIFEFL (B Fi ) (The Prince ) RO AR =6l py s, IF kU 00A %, HRY
LR RN RAE /ML R HRORS i ) 8 AN ] o SR SERELERIPR, 8 EBR TG . 2l il
GRZhb, ANZAHAR B, HAREA, AN ZE A SRy ALk, FoAX
EHATGIN R RLA ME— " (69), 48 FMZAEBNIE— I HASHETE R A BT g,
M5 A B BRI 2 44 T REAL, PO AR XA 5R 2 44, M A RERS AT [ C 1942 A
PRFE S5 FBRER A TAEAAT 557 (81 ) 35 SRR L5 JHE 4 A (1) Wi #0545 45 52 1 — Ifr, {HL S5 JL
AERNA S B A MEEFRMMERU IR AR, A ZESREBUA IR, 1A 250 e T
Mg R Bk e a2 5200, EA LIS MBEMEIG 4, SEMEE AU,

£ CERET) o, M (Tugend) B —MEMIMMMESE, ©AMUEEEME, KL%
Ja S AR T Ek AR L B, CTAHXIZE R AR, LRFERSE CIEHET BRE, LES
PeIr o, WHEBIR IR, 5%, T — ARSIV SEME M E M, XIFEaiE
ANGERYREAE) , LI AR A SG T 2 I A SR LS M AT . BT 1738 4F | 1743 4R A1 1744 4F
G =R, (RN ) (Der Soldat oder der Kriegsstand ) Z A M1E3C, MR T
BN TG B ST, ALHESE R BN 5 RARAG A = TR, LASGETER MRS R 215 0 SEBR A
HESEZE AR TENE, AAEREEAND A B BT, HHENE TR ENW AL, 52 R%
ENEZ SN, S TIRLE P, WRESERE LR T ENEF SRR
RPEMIW A . X Fh “Jei2ie” (Pradestinationslehre ) AN, BEE AL —ATILHEW L 4 ATE
HIS EEOIMAF A B RS M ER, RN F R R A ST H A SE (Bichel 2 ), %
Z PSR AU, R T . RAE SR EMER M EN M, WEa
EFERSRE B ENFI, ARl RARFEZZERN, D AAEAE SR X o 43 DX AR 4t < IR
M AT BRI CRAF o 4 IX 22 5 il . 5 — B % I8 7E 18 28 AT Ry 32 . HHIFE AT A
JRATTYRR B B IR Lo XA R R AR B A A, DR IS R S
R G B BRI —A 7

PR E N R T T2k, il 18 22 S U i Uik . R Eie
AL A R R AR AR T LA ZEBAAEAE AR ) R HERR B AR M, VFTRAEBOR MG MR, B
SRR R, b K VRS LB ARG . 8 RRAE /N 2 P A5 Ay B 4 I N e 4H 22
AR, R — IR 5 524, RIS A A T A AR AR 2

ANURAE R BB R0 X AR PR A ARG T, FEAIBT . 28 X foR . RS
PRAHT R TR 2R ERZEC S0 AT LR HIRIE AT, RIIRRIE Je it Rl )
X AR RIIE R, B S HRA R AR B SRR A S, TR ) ELE URAY Y B R RE
FHECAALE MR R W e SR s, 22/ N O, Bl S R A SOR A AT A o, (H A AR
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o BRI AE BRI SRR RS, AR, R ST, R I T ek
KT a0, ROy T2 Fl S = M R 425K ( Leon, Der redliche Mann am Hofe
169-82 ). 1) % 4 X WP 11 B MR AE X HL R 8 04y, AR Bh I ILEEIRBY , MKFE e b & #E A
P, R AT R AN B T WL SR AR A A S S HESE .

xRN SE, BEAENELHE, FIBPIEA BRI RS ST PAEE L, i
RMKEERNE , AECRAESC MR ER T SEUE . Mt - RO R SR F R 4, i
[ S 73 AT T ) =i =0 N3 i 7 s 1 T o 2 NG I 7 s R S S PAS N RS &
TaEiE, DMERGE. RS SBRSE R, Hildk HE iR EL, Sk g, BEEESE . &
EEMY), DB AGERRE, K2 TR ER S, BORARRE b 9 PR = P T
e, AW, X308 BN KRR A R A 2 T LA BE LA 360 B I R A 5 ¢, F2
S R SRR RS IS AR A IR T, WEC R T AN L 8RR AL
R T 18 At iR X GE I I RLOHER BT . XAE R A AR A MR Bk . RIS, ZERA
Z )G R B B0 SR A R, SR AN DI HE B O ALsh o B i —— “BUSIE Y
MERIZ G, FIFRHog 42 m 8] T E5E" (173 ),

IR SRR, /NE S A A O R G 1 S Y R A SRR, SR
SIS 2 b, AU LS KEO Y B bR, ARG ETEE =T
REHLRRARIIFE, DRAFSE T ¥ AR/ INBE R Rl AR I R B SR 9 20K, HURB Rl gl s R4
BMIHFEMET — B EAA BRI o 177 Y8 3 RE — R S = W N AR B (R, IEEL.
PREE | JEMEAE ) AERAE PR A B3R EMEAENE S, WK BT T E R/ MR
B/ANRZEIFE S P RN R S BRI, EXAEL L, CEPET) @ s 1
LN 2 A A A A T T IR R LIRS R, R T A A Z R U S LB R 4
RSB ER

ZEFE5 (Militdraufkldrung ) & 1740 A JE & L2 ERHA NI BN, B RN IE
AR IR A TEAS . BN E AU 2 AT At 2 — 5% F i85 (Birgfeld 514 ). H M) 2%
PR IE I A A B H 22 MM AT R AR R E AT R LR, AT A S — Ay, 4
BRI T A B IRA UL IR P BRI 00 A8 S — A URE A B2 . A TR« R
BE—tHEI G, RS LTS —E, WMLt SO R i pE SRR, SR — AR
— KA (Schmoller 755 ), (HAFEZEFRAAE NI ZENG 2 a2 EAAEARE . 18
1T BB R R AL ZE B A 2 s il i) 2 U, X2 R HE R e in” mrk & .
RIS — KB R T AR ST ZE AR, d2 8 T BB Rl A 5 B F 1 HT i
Wro HNEFEAWL: H—REFZROBH, EFADE—T 1R, EERLRES
A A A e R B A RSl R R IEEEE NS TR, FEEETE
HRFERZINIES, AILHNR, HIEE X EWERRZ LA 18 e bt s, Hoksk
o 1750 4EAHTS AR — AN, Hom g A7 18 bl £/ +4E4R (Horath 45 ),

RIS BAEX /N Z B, W R G ZE 55 3 S AR T iR, (H /NS T B R r
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HEALE O A LRI B ZE SRR S, 13X — AWAT LIME G K B R IR NS48 0K, F)
SRR E SR A SR B, TR, BRI EANN -, HREFERFE, Y3
PGB RS R RIS BeJa, 2= RN, /Ui PR ARG i 4295 T2 ( Kriegsbaukunst )
( Leon, Der redliche Mann am Hofe 161 ), AL R AR FFREAE 22N s th By B2, M
JEFIMET EE LA FEMCTEANNZRE T, BRI 4 A i 2 4%
B ZEF R TR A G PR AR A TR | LR WU . W R A T2
XS BT R AR ST A (IR BB —iB, MR T RN —MEFE EAN TR . PRt
PAA, MR IR A2 R S0 W — R DU R A= T8 T =, 5 A PRI A ) 1o 32 R At =g 53 A R A
£, YA —Fh ST 2T RAAEE XY, bR Tz bh, A IURER#E3E (Bichel 17 ), iX
SRR/ NS RC 2T ECE RIS R B b, R TR SRS AR R R A 2N
S U /N A A 1o B BRARAR I i, H 25K B SN A S as S Bk, WOBUR 5211
W EA T, AMUEEZERRY, WA EENL SR, SN 4RI S Rt 2,
Rege AR A0 =, W2l A 18 a2 5 2 A IR 4 205 i sh i E T
CINCEREEE 2w

TN RIS NBER ORI RS

HRFZEN MR SRR EANF S, NBUARSEE EE, B TILRE A E LE
i, MR E R R L INH R, DS 6], EEYEEIR— B SR, AE4E AT,
GUABT R —Fh ARG DSBS o (BT 111), BRerm st SN, 5T
ROTRE R A 0y s, PRI A SEE O WA AL B . SR A B R, — 7 T fE
380 2o SRR VR AN EEAEUA Z T A iRk T — @ BT SR 2k, 5
—J7 T AT AU 255 S n v BRI SE R, B4 S SR I ETE RS SR, 1h
IR A A 22 AR AR R T R 2 TS A (B

W BN AT BCE R SR P E R A S 0 B A, 2R T
RMEM S RIIE S, M ZEE st —Fh 254 TR SR RN ER RS AR
AN Z SR IR R P B AR L B S T, SR S MR E RS S, |
WA LR REIENELE, FO S sl . ARFETEN S MATE, DOREEMERE . B,
BARSG F15Z 2% ( Leon, Der redliche Mann am Hofe 4 ). T E FAEAF G mALAIBAE, fhiaskas
%, AR, S B SRR ARG TSP R IR (173), EZEFMBOGEERZ Y,
il SCDR] B v B BT L SR AR 2 T IR ISR A (185 ). TSR I EEIK
M AR SEEA T, MECR R SUR A, FOFAE MR SRR T, TR S S B SR
i RBYZ A LU SRS Ml . SEBR b, /NBERL BT R s O AT R T
EEMEAT RNEZ B, B A1 B “IEEMA7, IEEERTREEBR
WTEMR BT, APt 5 5 E A S M AMEIE X RE SRR . /N B IR 2 207 A — POl 1B RN
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NEIENEAR R A% F7, BB SRR OE B A T B 5 R T AR BOR SE B rh R A g oy,
EABLIEEE TR UGE DU E S E RN E RS i, EERE IR R EEE T
AT S Bt AT A AT, I 5 4 1 2 /N P A AR I 5k 2 i I A A L4 2 — .

5K, 555 AW B A SRR . N E 3R bl LA, 28UR]
SRR AR/ NS R SR B, N A T R, DRI Y B A e O AN I
PfE N FOEZE T AR, 1750 AR 2T, AEE EA I SFHRACEIR, ST, S0
K e X 1750 AR 2Z R EEE K, RN RBAN AT, MR gEE fil ik o) 3RAE Y T
[ (Birgfeld 564 ), P, /INGEH 9K S 3 18 AH 24 AR JE 5% 7% 19 2235 SR Bl T 77 1R
WEAE LA H B, SRR S A i 1 T R 2 438 78 i 5 4632 25 30 Ak (1 379
X ARREL T A S R A —FP AU S FR . SR B RS ) ZE W ) T /N U ) 8 ) B
XTI RRZT, XA ZEE AR SR . B4R S 5218 sh AR g% IR B2
A HBWBERTRCR, B PR ETE . 55 AT R E R SO 3 5 0 64 4,
IATE T — LA T ORI RAL S SRR E IR S, XABUATORA R LKL . RIS
MrEfies, EiEEA M “/rBIThAE” (Rottger 124 ), ] LILEAUS KR Z b ZHERR A Ab . ZE
FoVE R I S h BB S, B 2 B EOA AU AR BE PR, X AT S I e )
SKHERR T T R 2 #EA GRS AT . (B3] T 18 4, ZEFAEEW KA, AR —
ITZOR G B L ER IR MA T KT EAR, ERERA L& AR I X
FHEfbE = A T RN S, FEFIR ST, I8 BN, S B 6 S A T R
RS 2D AR 2 A, AN AR A S TR AE AT K AR — 0 T
R TRAE . LIS S E R NTEARZ O BT 42 S5

R SR S T 18 T 20 I A R A SR 2T R R T R A T TET I ) XL [
B —J5mm, AT S SR BIAR, TS AR BISE, A AR R LR S —
JITD, PN R R T A A R 4 1) e sh RLEEA T 20K T R VR AE AL, iR TAEBGR LY TE
IR ARG 7 AR B B, TR ARG AT RO . FERXRIIROLZ T, /D BRI T i 263k 1Y
EUAVRR A BAFRE . H—RRPIEETE AR Tk, U ERREARGE, fFrEfELl
ARG FETK F7 5 H R R R4 i 8 AR 5 S R (A S TIT B B 2 X 4 A, T )
LR

AR 1750 B A 2 MELLK /N Ui i R B h A ESAR R 22, T AR L B A
RSB R, B A EFIEN] X R BUAVRR AA BT . 7 R 2 09 00 50 Y 1 98 A ZE S A
Fo AEX—BEAME L, WSEIFBRCASRIMSNE B, THER I AL ST, S5 SRS 1,
BABNAERE IR, AN ILETE T80 AUBL A Bk, 5 28 [ T de et il ) o T () A A T Je
b, B —AFE. IETHTREYE WA R AR SR, IR RNAR, F bR
ZA IR LA BRI T 10 SF G B, PR B 5K — b DLE 8 LAl ) S iR BUAR . 9% LAY AR
TR SO E R ARAS, M2 LA TE AT St I, 86 A0 ek 3 BRA7 1 SR R, S Ak SE 0
RBETR AN Gkt ERXFRBZ T, DR SRS RA RS E R, RO EE
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W, EeE B R BT SN, WA 2T X A A P B T REA,
R p ST I 2 A

SR, LA R E R A 2B BUARTEA G L3t 5 SR BUAAEAE T 6 o ARV A
FHEE B R SRR IR T, ISR kA% . SRS . S A
M RIS (Biichel 12), XUEJR FHER &M, BARFIEME KEFRICE, (AdIFAESIE MG
WEIE, 52, EEMNRAERTIFA—ERIENGE AT, ok, dEE, e, B
AR IR F AR B, (E AR ACBER AT B Ry, X 2 SR AR AR RF A B2 40 il 0 28 36 7 =X
ART) ERINR, TR RIEIE. g BOCTESr SURZEF 2R, X SR ZE T AT
BN ERRIAAE, SBAE N Y B A 3 7R SR M 2 S AR A (1744: 410),
R FEMMA, FERE 0] BB SZ AT AR 2 2 BIRAR A BEAT, PN SE GRS 5, BROBLHY
SRS LAAKRE A R 0T I TARR R, MRS SR —E SRS . e F R, SRR
P20 BRI ZE B BEOR Y R HEA T A T RGO WA SR E, TEAT e X 15 G i) 5 ik
AUEAT R, BN DGR I 2% Ay i ) 1L 6 5 2 A8 O LA A 5 MR B AR i LRl “Th
BB (Biichel 11 ). /NFIAE B F) 35 Hix — HAH 4B T 4275 5 T B i) st e X R — R EIG
Vs, AT RTHESE A M A A SR BUARIRELR T, AR, 8/ NS
GBI, RAZARPENA T —FF M ER R, IEV S S E AT AR S AR 2,
PR AU E NG 2 — . HIE ESCAng, #IAZEANNTEBFRIL T Mg R
AL, SRS R AN B AR LA 2 (A E AR 5K T

FEXFIG RPN B FEMEER RN ZRE G, DR IR EEA TR AR &N, =
AP R A . R S R PR EENTE, s A2, (A7E
B30 X 2 S AR AN B R A B R ER T X TR R AN S, A S AR TR
—ANTEREE . DL A AER [ O R RARAT, MRS a2 B, BT A 5l
T, AR MO SISO RS 5k 1 S8 S S IR Re G s, R — i A ZE A T
AT LURNZE R, 4% MR SENME I ZR S AEBABLAA,  [R) B SRz — i s R A 7 R 5
WA FERME RN Z )G, AR ZE AT . B8 BT LN, 3 B R AR TR AR A
BN, ANELLAREEMICIEHLIR I ! 7 ( Leon, Der redliche Mann am Hofe 181 ) {44522
J&, FIIBPIRERD AR F L BRI, 52 4RE5 Yy, BibSAY R, Wik R
WSS BT SRR R (246 ). /NI IRFHR 2R A DS, A SRR iR
H B %4, RTIMTFRLETFB ., RFIBRCT B4R 2 f2y, 8 ad 322 e P ik A FF- 9
BRI, WA — YA 5k, AR TE ARG AT RO AR, LA 6 55 Fn
TRUEFE A H . ERE FRI B, Flghhr 8 AR E = Ay T LA 54 i 0 St b
IR, RAE T VARG RN, XL 4 A A AR AR A R S, R U A R S
LN R Z (275 ), MTCHUE S, ZoR SR EEEMAR, AEXHE, B
5 3 1) SR WL P — U 7R B A A A RV TR R RLE 1B o LR 40 [ 6 sl i AN DL, SEFRZE 45
TRE, ACWB TN, FIIBPIE IR ARECRAN, Jie TR iR, A, F
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A R R M) S i 5 At — DA BEPEANEEAT , DA T A Rk AR A TE 5 . 7RI L,
NAEAR I Z PN Z ISR E3 R A B ST IR 58 B BRAR, /INBEIA Ay 25k -2
3 5t 5408 I 2 T A PN A 235 B R P e, il 2 DK A RSP B iR 45 R, R L2
KPR ARG IR AR R, TR EPRENREIRIICOERA, HIER A 5155
e, AREBRIEAK AR, ATUL, /NSRS S, TS RE AN, e  2R,
P FZEE A, PR EA BT LR A A RS . R S B Y, SEREE A R ERIA A
GEAE A A A 45 DR G A, BRAIERICE, 33k T8 VAR S R BOR LI FIRK .

WER CEHART ) & 18 2l 8 52 AR BUATR I RS M G ry s A SO, 1
JEREURI A N B0 SCRZE 88 SC— kAH R, ol A 6 B 0 P00 05 52 AR RRIE . /i iy
TR TEAE A —FP B S5 AR EE, REE T 18 40wl R 38 1) P P R R S A Tl g
FR R Z P s, AT Y B R X R R A . I R B B R 4
BMBUR R, RXTEFRFENEN, WEE 7 RN FIERATFR. @/l
WA, SRR ZENAL)Z A 7 17 i IHZEBN, W HAEARG . 28 X
N /61 N g = B N7 I B R D N T A S NI = {2000 3 % N T DO B R | AR
S e e ) B o R AR (R R [R5 /N AT BCE R SR 9 3 Sy — MR T T R A Y
FRIES:, ZIE e S T3 h BEARIS TR, AR T T A B REERME, R T
AR S FUEFE G BT B KRR I RGO R . MERIIR P — I ENIE S, & B EHES: —
FESE T RS2 BV AT RME B ARG 2R, B0 T E 5k — R E R A B SR, JE
— N IE N SRR EEEEE IR AR A E B E . DB ) 4L 5 ) R R HA LS A
i, WAZ SIEHMEE, EEIERSEEN Y, TR R RE R i, ®
KT RN EFUE FEMENA B R EFAL 25K, DOk s E SR 8 A Rz 0 A —
o HIE R ITIB 4 F R 52 AR BT 220K A T R ARG A SR R4 E
Biv)z, TR LS AT S o S 1) A A (A8 A% e LA Il e Ry Ak 79 5 1 (1 W0 A =2 T 3 ™
ATCE R TR ST A, ANUEAY R TR IS B RO ARAE, X ST AR A A E
T AT R L, TR G B AR — R LRSI PRIE A b2 T By, (B —Fh LR
A LA R . HI RS, AEESREENE A S EEESRNNE, KIAA XL,
AT D25 [ (8] 32 29 B9 I RO PR AT 38 AR /NI Z S5 55 B T — 0] O Tt 4Ky A i R
* X Freye Gedancken von der Verbesserung des Staats ), 1Sib T -5 i JZ RN 5 AR 1 [R]85,
FE/NBEE 15 Z b IR FRIE T A Fl LB SR A AR B bR e 58 R 4 0

iR [ Notes |

[ 1] /MNIAFK A Der redliche Mann am Hofe oder die Begebenheiten des Grafens von Rivera. In einer auf den Zustand der
heutigen Welt gerichteten Lehr - und Staats-Geschichte, FBEFEEHIS X (R FEHPINEREEZR /ML) ikl g
SERRIEEMA, B, TBCOEHE - FlEphiks, — MY AR RN EMERNSE", S0 TERE. (8
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SEET IR E E RN ), B (OMNESCETFES ) 1999 4R58 2 3, 55 44 10, TR 13, sLabliEh “gPEF7,
SRR/ INBREAT BT v [ 5K /NG ( Staatsroman ) FYFRRIE , A A S S E B, 8EE “F 4" ( Firstenspiegel )
BIFESE , A N B AFIGEECAR (7, $2HE ER N AEFE . TNUET “B 1" — IR R ARB A T,
g EE G SR BB 0k, PR BT RERFATUE
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llESEaxt (Fiee )y (IBIR) 56 Thgigie

O R

RBRE: & (GFR). QGBIR ) ML TGS T TIHOORE, HSCEXE Z ik
Frritie, mflrmve, B URE ., fLTehlERase. GBIR) “H5A07 RS, XL
AR A B RZ RIS 5, SEERMEIR BTNV E IR S, X (FFE) 8 (RiE)
LRI R BN

XIEE. &R (FR) P (BIE) %%
HEDHES: 1312 MEMRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 04-0034-09
BEEMHE: ERMARREWE wE T HECCS  ESUZ RBRF5E” (14CZW038 )

EEBGL. IRV R C#BE, BRI VA/RE 150080

Title: Korean Litteraeur Kim Taek-yeong’s Textual Research on Book of Songs and The Analects

Abstract: Kim Tack-yeong paid great attention to the Book of Songs, The Analects and Confucius.
His article discussed many issues, such as Confucius’s deletion of poetry from the Book of Songs,
Zheng and Wei’s poetry is obscene, Confucius’s autocracy and respect for Emperor Yao, and the
understanding of the sentence “I give my approval to Dian” in The Analects.The proposition of these
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GER, FTR, S, NomliEE RN, HARPIRY R Z—. 1905 4R TS
BLIRRIE, P EARE T 224F, A CREEAE ) M1k SRR TEsR 41T B R ARED
PR fEgf, WMARTAT CAMILIR CGHEAE ). g (HSERgE ). mE (iR ), a8 (W
Fertte ) SFWESCAGNE, Lk (b Z ), (BGE =L ). CoiE AU/ ) SEsifee [Ty s
Tl R AL T & PRI T2 U THEN BRI, (R X T AR MBI
IR Z TR, 5257 S | G D RS U, 0 HBOOCTEAR S . SR IR IR R
R, HCAE) F: CTFRLA . SER, AR, TEHRILT (490) H3C "8
B, sFRd, WLAEEN], AMERE A (a ., AlE 1324), JUHORXHL MR, RREE
B AL ml Searse. Geil) “ESAT AAERUGIeEE, BURENEMHE S B

— KT () HSEME P

KT (FFE) WS AR =FUliE EBCA M, RISRE | Bk MRr . it (R E 2,
WAHINE CRWFZET, LTRMRR, RZEE, EA500% TMRER PR L T
“WRIF", FRGIRB YR RSSO BRI R AR T, A HRILEC UL e T,
F IR PR = TR, Sl MEG, 0 305 5, BERIAL MR Z i (il - AL
TR = “#F (FF) = TRE, T2y, ZHE, WApETAL [ ] =AFLRE
LBz, LoRE Gty (EO, CHE). (8i) 28 .7 (774) £58 (Ef « 1R ) .
CPFLe) IR TRe, LIRS, Emfr = fE.” (242)

=Pzt R ez s, BIAUE RNk, BASLBUAEEH UL = (g - AL
THR) = WEVFA=TRE, ZHE, JOLETALGE =0 1, R =&, LT EZ.
(i) 25, WAL FZ AR 2R . B LI 25, WEE 2, TRE D, WAL T,
AEFEIL, BEF = TARRE, RAfEd.” (Bt 263 ) fLATkE 560 REExT (Free)
85 HRBGHEATIRTE, 48 A S ig Wi 2 A AT

iR CALrmiRese) (TR —3cl sk TAEEXHL IR S S A A, SCH .

BAFERILFAEMF, MaALE, LA KIREE. KAUNLTFE
EM A, FREAMF MKW, BELBH, TUF2? AEEW, EXRT
DEEtTHREFZE, KFHXFEzZF, 82=F, BEHEL. METHEXHE
£, ARAHK, TRAXH, LFZFFE. ZHEH, sHBEZRMHZ Y H 4,
AUFTHRE. BTWF, LTATHOREE, KEZANZ, A LNNRE
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B, HIAFZHFTHAR, HEAEATTRT, BHAFIEUMENR, THiEHEE
2, BRBZER, ZAEFCLE, W=Th, WEXRTIRAETE—2mHE,
Z Wi mER, (315)

SRR LB USRS L T I 585 1 R SO BOETRE, RIR%E (MEpaE - 3y
W ) TRVFIL AL MR Y e L

LFMFzREEALTK, TREEERAN. BRTHELILTEHEHE,
ARAEME M, FREFETME ., Aot RFE () FTEHALFHEM, RTHF
W, #fpie A2z, AHEERRTELTAESRZS, 1AM FZE,
Bz, U (iF) &, FXTH, GM, MFERFIFPOR, LR,
BZAR RE2BFRZ, IEZARBIFLE, AREELLEN, EALTFU—-AZNR,
Bz, TAFEZE, ARETAZHE. (453-54)

R, (PFa) BAMSEN RS MEE, LrU— A2 Wmisy, Joikik
M. FLFE 2wtk “F=1", WIRRRCAMBIERL, AWM )54 &
OLHZEAEE EWR, (Rrg) ki) y 2 KB E -

SERVN LT RZEMTE, IERZEAMTE, A= MER AR d . SH—, BRI
NALTFHSSEMRE, EIFASE =T M, R = 2 PR, m] ST AR DOy 2
M =T o MR 22 A I DU 7 4R ), RO BITRAE 81 [ 2 0, 2008 = TR (B SR 3G
AP EEATE, DAY E A S A2 X AZRE ARz E”, HELTER,
WA PP PRERY AT RE, BUH. R MUE AR TEEL”, BT LASL TN, A
Ko B, GPFERIEMM=amARMN =T b GeiR) P2Udek “F=n", &%
51k Geil) LRGSR A (). CYBO R, KB “Rr =17 S22 4m24%E
R i, VP2 AE, N R T Z W ARG T, A AT E
2R CEPEIRIRIRERIRA ZAL”, AZTRT, m—fsii “fr=n". ZAERHL
ZiE, FTPIRA . SERMALTEAT O . APIVERS S5 RIS UL T I PF Z A AT
=, NBORRIMIEE S, WANIZEMN =T, LRHTER, AHIE, —aRea
B2 T, MR TRAERECR, B4, “FRTZHmEL T R—Fme”, HAbFat
EHAT T o A EEoR FiRAL 7T, EAR A Sl il i =T, MEN=A 2R P &
KRGz, LMERERE "SI TRE, BT (315-16 ),
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RIT) & “ANIWEFBEZ MR (64), PP CRR « BIF) & “MERFAEE AR E" (65),
SEAE L ARF ORI BPABSIR TAL T, LA B ERE RS E S, FIRAS IR AR,
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AR, B ZRUHEARE” (GBI« FHET) ).

AN THRHEWA A CH— B AR, H ORIUEXBE) (TH) =:

WHEREATH, TiEHERE: A, TEEZHE, HAFLSEE IL, MEwE
WZzHEb, HETURE, WAELZ? B! FFAEAHTITF, FAUXRL S
Wanth, KA EERNE, RRXFWEZYF? BERFEEENTFRLF X NEEZHA,
—MEBAHTHZE, RFHEXRATMHENEZ R, REFHZHR, BEXT,
MXHUN#GZHLES, AETHEZNE, MEIAZEZ NG L, HZWE, LA
TR, BRAKERZX, MEELTREHb, SEUBERE, WEEKZ S,
FLHEAEWT, MERFLEZTH, AN, T2, BEERTHLETZ, HFAEZ,
Wz EH L Ed, HxE2H v HESb, 2EXNE, TEARA—Z, UAHFUZE
BHE, BEMETHZURESH, S84, BRI od, SRF oK E, 2
ATRFEZD, EEFTABRAFT XM, FRkHEm, FREEK, ELRZEH,
W AR Z et ok, (315)

GEERAR I, MAUREOS DR, e e M IRF R IR, A H A A7 £ 5 it
LM RERNF IR SR SRR N R E A AR (EXD) BA 5w,
W) #, ARTFHIEZH” (315 ). CEX) T X TREE., Bt siEsNWRE, &2
RTRAFARTE, MARZEE, SinFE (k) Bz L—+, “Allama,
BT RITZ AL, BOE T SRR EAE" (315), RLERAER T 5 WA QB i,
AR RETE /AR B . B BRI T o I E BRI . SORRA, AR5,
DR Z B, SRS RA R R, IR BERARSCENRZEE, LHEEs
MEIEREL Fph CRE IBRRE” BT ) & AAe GRpgEAL ) s ORI BT Rrh i
FEZVE, HIANELER, XEHIFIFL A S5 REEZRGEL TR AR,
BEALTHREARSE R R, MHEdE AR S AR A s s A, T AR ENA LY
B, MRS REANGES MR MfRETS " (34)
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ANNNATRIERE B Lhl, T HEAZIMEGEEH . L ZBehid. 2l
L, A E O E A E SR, Rtz DR E 27 (&% 316 ). &FRXTIL
MY THIRBEL, WUCHE | B RZAAEFSRZY, “BHIrESME, ML
Hi7, e () Z SCRBTE. WA Bl T 5, BRETHRT, BA “HAHEE L,
AFEAT, ZLRBTLEGEBIIE (316 ),

ASRBTIRUERZKE, ANBREZARTT? 440%, FRUEFHEHTL
H—HEHM, —HWE, W—4TTH, —FMTRE? k5 EmzE, BLE
Ex4, MEBEZLY, REAH, IBBELATRA R ZFH 4, SHF TR,
Wz 8, MEUERZMm, WILFF? (316)

GEERIE I CERZ R, IS Zar il SEpEZaRiE, B Z IR (316) il
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IS AR BEFISCAL IR &, SETTIR 1 ARSI, SISURIN TRk o AL 70 SR AR AR T
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RSz A, WERKR, MWRWZ, BT, RIEEAK. RUKRTZHMZRE, M
FrUBCE R Z ¥, AUEsR . AZUAE, R TFZANZTeW, AECER—&, R H
H, ERDUMBETA A S F Wl " (309) B s Ly Zifith A Geil » #[), —RET
serefikn, RE—HmRmELE, RATCEHIAERPREM . SEATBmt Il Es2 @,
AR LT B AL RE SRR Y . iR I TRER B, R — i R AR, R ANTRSE B
FIRTZ LSS RE, RS MRy 26U, Bk, FOTFs, R, #ifk.
WIEEN, DERRIR . WZmE ., AR, WMPTZiE, Wi ek R, Sebimiisk
PREMISRFRSL? 7 (309) FLFHUSEILAER, WA RfSSEMBER . Ak, AR, Fik.
A N RE S AE]; WAR RIS I E RN, B 2O EE B . JFH, SEAEE
FEPREZNTPRAE ST, B IRE, RARIRIAFEK, UEHZLT . BESRSE/ A, UiWISERy R &
WRATRREY, HAWAALZAL,

ERERER, LTRRMSER BN SEE R T2 H, FONSERE A AR B A
CILTRBT, TRIEK NI TN . &FR X T AL TR BL .
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WAFAETREARAZI AR BERZH, AR T MERZAE, THREMLUK
Har, BREX, THFAE? RERTZ ALY, HEETFREALATEH. FHX
NER, HTFRTERR. THETER, FAULERTR, RHRILXT, WA+
ERAH, RTERME, MARLMMUNE, RRXTFHUGH LT TFHTFH,
BEARFEETRZEIL, MET Aok, (309)

LA T RIS, fREEAL T 08, SFERIN LT SR R LR T 25, Z Tl
WHEMZAESE, JENN bz H, SERIMARINZ", IR RMIFRE LRI R A 228, ATkl
KIS, FrRAALFPRUSENTARFRGE .

Qigilr « Sk ) R TS5 7% B8 g AR T R “HE” rEE.
COeit) TPz Tl B8 A AR, TH: RIE—H KPR, BEUd. &
W RNERL . IR, WTRISE? *7 FEARSE R, WARIEbIR B — S rh AR E R, R
FEAENPANEATE DL T, R B4t =AFmr Rl il DUA PSR . fHA U0 A C HAEREL “J5
ANttt mEost” B—AVNE, ZAEZ)E, BREBUSHESHURT “RER”, ZTAURL
WAEACHTRERZ . AVEAETAUREL, R UUR T AR, il T —%&, )5
AZ it A SRR, CECR/MAT . HALT IR, BRI SR, MR,
EHE TN, BEFAREN, WP, KPS, Bk fLxh iy S : “ R IHARmUH
it

LA AR Z Iy e 507 WA E? SO fL 5 M ERAR ? 3k — R BB
IR PR s A . A A R sk DIALIG I, Ul iR BEE (“HAE" = Ik
MYA" ) EALIG RIS R ARSI B, 5L TR B0 “flin” “#uk” SFEBOE ERAAT,
PIALT 57 A O e BB AT 5L “EA T, RARE T AR,
WAL “Hxi"

GIEFA A — A WA B S T ) — SO R AL R s A U, PRAR T -
HERES RTR WU g W S O . DA T T PR e L R,
ROTFEZ." (305) RENRWALFAMBRZI, I8 P2 EE . ars
XA BRI EE, MR “H5A7 B

LFzEE, ATATEHREFLZANAEE, kT8, B8, 2EEEUHRH
RHEMZ, MATAR=F, MEAERY T 8, o b7 A 208 N0 Mt
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BFRRZ Fh, £EHY, NEEHA, ABRZE, FTEEZH, HETE
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SEFNRIIL TR ZERPRIERZRE, T 4 AVERUEE X, mgs
ARARL =7, I EARGVERE IR 1K, FrLALL “HR Z Ui B0, LIt iEAR7E
MEBUEAEAREMEST, TTRIRE ZbR, BriWr s B e iiA i . S, TR = AR
WATRES I A C MM BUE A — AR TC A TS, A DA AR L, L, “MUEZ A", (]
BOEMAGE TR “WUEE”, BUANOZ “MEIR”. SEEAGA 57 FRIROY TR, CBKIE
HTFHWRZIR” 5 WEREREN “VF7, WALz V" A APERmEZ .

=. [MERHAE R, EX

SR (SHEMES) (WR) = “IMORLTEOCY, mT4. RFHTaE%, [a
—TRTE, MUAFIR I Z ki, AEEZTE. KEWE, HIWL¥YLZXAR, SERER,
A o). AfLEASh, FhRpsnat, DIohZH. TRMEZE, BRRS 2Bk, §HZA
REER, MJOMRHES . msehZ NG, —@IlisE, ARBEPE, A5 (237) “HIRT
B 1916 4F, iy G oR O e h AR A . WIBESUIR IR, SONEAE Bk . LT B,
HAEEN, RZICNMEATEN, ABRRBOE, RIS RO EEE B2 TE,
HEDRBIPE, GRSz, SR, Tl KRS WA, UL SARET 1R
Gwi, BUTE. g OB, XLELPIRTE TR IR S IR SR R E SRR,
AR B2 ARIXBIRENE, AT 2R T R A A AR

Kerb [ Z AT, SRR SCERE Z R AR, i (AL ) (T ) ORTLRXBE) (T
), (A E—) CTH) SEETHLSE —+ =4, #otioosE (1897), KM HEZE, &%
FRZ PSS R, DO ZHT R, A A A TARKRAR L, “Ai H Z T ANREESH
i Y RAREEICER” o IX— BUNHY b AE T 2R S BA A SCE, IfET 1910 4ERICRSEIR X B ).
1912 4ERY (AL LdilB) (1), PLK 1918 4R0 (e TR EIlHE ) (A ). 4K, fliddfoR
WEER S BEERIRA R, (B RT f#) BIPET 1911 4.

LTI “HE R COBRFERT SRR, PRRECR, HigAMIUER . SFERX
Lo R, 7EREA () el Gigil) 2 EHAERAE X .

KT LR Jatitea B 2R MBS s R QR (55 « B (p) Zid) H:
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SERINAIER TXET “B5E" B, AL PR, “BUEZ A5, X
— WS SR ERNE SR, NP ail GEEEM ). “B580, 5%
AR, PR SR, YEFETE L, ShIEE AR, WOE T DL RO, MR AR
5z, (434) Y AFLFIEAL TICIEMEA T B AR Z i), 355 A R ARVE A oA
TnTRE, 35 = AU, MEATE AL, IR OAEEE” (R 221 ), RIS M
WAL, 8L T2 AR, TR, ALFREE S, AR TH B YoKiEZ %,
AR TIRERFRZE” (221), FrUAMEREIL

Crrz ). Gt ) SHLFHSCUUEAEX e Akt 2 L SCfk . SCA A0 AR T IRIE 2,
IR SCNREZHT . SERTHEIL TR . B IReE . LT ewl S, (igilE) &
A7 SR, A B RZR ST 5, B Rz ) 228 Gtk ) S pFRa B 2 E L.
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TR B ) (RESRFEM) 2016 4E55 4 8], 55 26-31, 85 7, #EEMHIFTACES L. RAR. (RITa%
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Title: The Nature of Post-modernity of Gary Snyder’s Smokey the Bear Sutra

Abstract: As the poet Laureate of Deep Ecology, Gary Snyder’s poetics position has always been
blurred in the academic field. From the perspective of Snyder’s cultural attitudes, this paper takes
Smokey the Bear Sutra as the focus, and makes a discussion about the exploration of new culture, the
creation of new myths and other aspects so as to clearly delineates the post-modernist nature of Gary

Snyder’s poetry and elucidates the literary and cultural significance of his works.
Keywords: post-modernity, Zen, Smokey the Bear Sutra
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rn A HH BT  S 52 . BFF T (Bob Stein ) A9 (N « B3 q# ) ( Gary Snyder ) —1ii4H
AR T s PR VOSBRI, 18 SBARIRTE AL AR S = A 52 M, (B0 T30 25 P e
A B R S PR B A e S i s S59E (Patrick Murphy ) /9 CRFEIMEL « HrZsfil)
(Interpretation of Gary Snyder ) W2 & Wi 8 184 ERFF 4R B R 22 R AR, X LR Al iy 25 W . 4
A S P 20 A T B A ) o At A5 lndg 7 ( Timothy Gray ). ¥ 4F ( Anthony Hunt ) &%
SR O I A8 5 IO SO ) G, SR L T (1l B/ ) ( Mountains and
Rivers without End ) [WRFERIISE . [ N2 tnh 22 5 i e B 7 — o5 A Il o

ARSCN A, InH o B R B A B A A 5 AR HE, (RERRES ) (Smokey the Bear
Sutra )R] MR . FOG I CH: 2R IR A X BE 7R 32 L— I B O W 4 i 15
XPRASR A RO, DU Z 5 EA A RV E T A3 0 PSR R i R 2 AR
SCHRR R

— WA T SRR O R A

Mi5& (Thab Hassan) 7RG M5 BURT SOCARHE T, “BCe b A —Fhik i s s T L 5
M, AR SN, AR T SO RO, S T R SR AR
XA E EE T L, EAR, S8 — R IR AL A AR . fERXVF 2 AL
4 T R BRI R SR A A WD R i s S U I 7 (39-40 ), Z LA bkt sl & UL SE Y

w7 OSB, PR RN S, AARREL BRSSO R BRAE FE £ Sk
RS S0 P 0 S T AT A 8 11 R DA . AR IR T SO b AR S U i T Uk P, R Stk
GEFFIE MRS, (HlEHEA RS ERTeR”. XM R 2R PR, ST
SV RGN, SORRUSHY, SRR, sOR R, SURER . e i H
EERRSR, HESRR U2 E N GEER ETL, SORRERRE SRR, mRE—PR,
BT HA A SO 5, R R s R A B 2 e AR R B O S A il 2, B B
M- A P T7 Py SISO, LA A e AR AS BRI A 3 Py ROBE B ™ (42 ).
07 B TSR SCAE I, IR P DT “ AT ol SRR S, X ASC T Y
MRDEGE:, KRR “ EaAe 17 Z 5 B ASOR SR ARSI, [ - i 7 2 ER 5
OB PRSI SCHERARMEA TR

I E AR, 5 B E OCE 0PI Gaia e p BRSPS BRI R k4
A E, WP T SRR Z TR HETT . Bise . OB, HARMER) B ISR 4R 4
S, FmAWE EIEFTE MR EAR “BF” BT S, SUMSRR 42 [ [ 8 v 5t o
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MGG, WA RS PO RIRKT” B 507 RIS Z AR AT
IFFAEAR SRR SENE, b st 1, AR AR B — s . S bRy U AR,
WYFICRT . R SR IRIA A M AR R IRES . ZARRGLIAIER . A, SF e
Peir A FB A BEXT T A B LS . AR BEBAR 32 SGRTE K5 2R 20 B rp -4 76 J7 3C ]
A B, IR A5 B SO S 1A 3 C—SB 2O AR, Skt 1S E s
IANZESCH

W AR PR R B LUR S BURIERY, 3B o PR BT E i 2= 100 AR 32 SCIRAR SO B 4
B ER VUL SR B A RAE DR PER RS A . 7 (RER 2K Z SR )( “Energy
is the Eternal Music” ) —3CH, S f B 18 4 07 S 2 o o «

ERKABMEL W E, BF XHEEHw—ME Rz ey, SRR ER.
MEEGEFENNFEY KNBAKE, FRZR “HP7, ERRK—EEHN
HRAFARLRCERKATENEREEE LA FMNRENRE (RE? BT ),
MAREFHHN A TR E -, GRLTER-PE KNS E, EFBBAHR
FTF, BHEH—ZFRCERERNEE: TEEFNEK, chREERE D,
HEERL T EZHHER, G2 —REB¥E, %K, (APlace in Space 53 )

TS —h B A # 5 R E 2 Sk ) 4 4y ) (“Buddhism and Fellow Dharma
Revolutionaries” ) ', fHREH T A CBIASE

ARERNERB R B HFERAAKR GREMEFLFAEN: —HALEE.
MK R ELSRP HHERNAR, XPEN “BEMR ELF LR —FX
HEWRBERATI L, EASB AR FATHE, ERKTERE, LMK T EHE,
RAMNER, XRZLTEZHAN, REH#MEEE, HEXBEAREN, HF
A 2 B 3 G 2 o B G 3 & . (Earth House Hold 90-91 )

AIOL, S AR RSO R A TR T IRZIBMAR, X TRE T bR B
gL Y. AEA—fvE N, UL e T7 HUE BB gk, RIS AR PO E, S
b BB E PE 7 SCHIMR R 2 oh, TR SR i SCH B it B 1 SR A SO X rh 26 ST 0 S0 32
Mo ABPRRE RSB SCOE A NS 2 st . Ot ENEHOCAE . il S T AT
SCAEE By, BRI DAUMBER A RHT B 2R A 2, EDRIERF AR DI L filidy, LA i
WAASGE BRSO R N BE . IEWRSEATS, Wias e RLakale -5 00 A9 7 m W 1Al
B ERWERTUR” B9 0d, IFAEXs 2505 BOCH AR T BT bR s 5T Hh B A e e
M 2 TEEAF BSOS
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N ZBousUEREL S AR TR IE

By, PO BB WA EE, WAL T 2 e A2 St
BRI IS8R . R ARZRAET iz e, Fe W17 py i seffiam . SEBR b, A CRE A S
IR AIE R, JEHAEAS R LR SO 26 2 25 BRSO Y R AR 2505 . A A R SC A Bk
TENZE R SIS, SR P 7 SO RE Z A B seft, A RAs i R Sefb R
BE, BRSO S BT, TR ORIk ST

MESRAE XY 7R B (A AR R DR L L Dy sk RSB 5 o SR VR Z MBI 46 (W JE il . >4
T PR S DR )15 A AE AR R S8 X AR B [ VAT B, AR mT BB T b B . D2k
T 2E s 2928 (42), X —BASiR IESE X i S i BB TR e e . A sSeors |, M
IR TP At S RO RS TR PY 872 . SR B AR A S S s A 1, 2% 08 T R
B SO SCIOAR BT ALY . PRIt 3725 7 5 4 /A 4% ( Allen Ginsberg ) 21L& 5i( Jack
Kerouac ), M#fjli (Holmes Barnes ) 45 35 5¢—EMRIR | “VEisIR” SCAFia s Hasi Z i, ax st
SCFFAELTERS B, DAMIE . dEdh ik A G, ISR CBlnaTE T Hr,
WA R, L 2o SR RIS AaE e Ay T AR 32— B 0 S
(&R

W pide (S RSBk 1Y Hiar ) 5

RO KE, BROAEARN —HBRRN I E, EENEEFELUECHAER
HATEFENBMER T BERENERNEL, LEFE BTHRFEMTH T 234,
EHWBATAREARKKREETAFHEA AW WA ETR, FTT#. BN
LREZZHENEAREZTHERF, AEZSENNERLS, WiEH TEEHEN
M, XERAMLEN “REEXH" B, HREXFFLZ L 08HMEA, R
b -k + 89 A1, (Earth House Hold 91 )

TETRTEFRAR, DhoRE AfE, ZFUKE, SHICS, DUEIRE et ORISR AT
SRR A PERY . FOUEIVERYRE S, WRDR S B 32 SOIME S A R R BEAS S SOCHIR Sk 37,
5B T SO AL SR MG I AN FHHAR 7 X T . #R53 SCA P b gs 308 A7 AE 7
A, FANE ARZBIRH T 3 A Bt — AR, P ROPRR— B A i 7 5,
AR TT BIPRF— B LA A AT TEANERA WL D7 AT E AR EE, e TR S e b
ZESIEG ATz b B SR (92),

bR THESURZ AN, WrastEXTEnsi et B . HAMNEEOUL . eSO 2
PR S O AT S —E B TSR T, e JCRIXTENSR 22 2 SO DL . X
e AiEalrh, st E R B S R . B L TRZIE, JUHUE S SRR A — A S
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R At A Ry St A A AR R A ISR S SCHIB T e 2 A SCAR B Sl o g s AT it i A% 5]
VAR, FAETFSAL ., (HE XS FREGREE NSO E L, PheEL B850 b
F R B 22K . 155, BOMAEAZEREE ATT SIS IR B2 Iy, SR R X £ 3
SRS B SO A R R iAo s Rl Ry A X sk
YRS MR . EMRRERGESE T, 2R RO IR R T 200 SRl S AR TEE ME

MIFEE (HIE 50K ) (Myth and Texts ) FFih, ZmiEZTFEW (WA 59 105F ) (Riprap
and Cold Mountain Poems ), {3 ) ( Back Country ). { Wi ) ( Regarding Waves ) %, HZE (faih)
(Turtle Island ). C\UT[TOIR ) &, ZFh R BUOCTENT SRR RrCh A2 BUE, ARTEIEME, 3430
FEHF AT AR R IENERY, MR ANES — TS IR B S SUbr Yz . TEE =R
FEdr, ATIESEHOU S B LU LB AR, 2828 PIIIRIE . 25— MEIHIE AL A FREE (RS 530K ) 19
SRy BB SN X E I REIRAE T A EAE R TS LAY, IR T2k
JTHAER] “fEIHAE 25T BT 2" (Forming the New Society within the Shell of the Old )
(Myth and Texts 40 ), XA “BABE” F5-H0F B ITE—Ar BICAA DL “ B2 e fE 4L
A7 ARUETREE, A SBTE A = LR A G in IRt b 22| 5 5Enk, dbpn . FAH
HIHBER BRI, i AR T 5 NI S K] . AR s =, Wi iisiE .

i

RKBE—FEIL

Pl A TN KEFHLER

ZHEF LMK R E R

EL, REEEHR L,

JE I E PR E =AMLk,

BHWAKR,

HEEEE, REES FH—

R FHA TR E—

(EMETF4HTHHERE ) ( Myth and Texts 40 )

APUL, XSRS AR R P LR A 22 SCSCAR R S AR TR IE M 220 S AR X SR, X2
SR Z SN o AR 2 RS E R S [ e, R X BEAS 32— B H AU e
165 ME— R BORTEA R PR U X — 30 0Rr R T S i 8 SCA S i 3L 2 Ak R T
X BB U ST, LA A R AR | S BUAR S AR I AT ) R 15 g . 7RI
BES A b BRI G AR RO IL A S T RN R E R TR B, Tk (R
7)) SR AN RPTA NIt LR R AR, BT RER BB,
P RAL FIHBARIR B W AR T 1 P ok X eSSk LR — 5, ASZ BARAT LR AY
S R T P = R B WU o SRS AWNE S RSP W AN B L 31 B DN RS 37 K AW
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ENEPE R B S S N S i RS S T T v cia 5 I = -2 e DN~ T
TEHTZ B 73— QU)o A —E DY AR (“Buming Island” ) 3R/,
TEXEFF, WA AR, MBI etk FilturRserrz i, Hrps =358

MR Z A

PRH 2 50 4% 5
HATFHFTH

nf e & RUH 5

w#HN & L

SUPE 3 R

RATH AR IN—

(4 BRI —# i

BT FR AR,
X+ T EHEZ G E

EFEERZE!D) ( Regarding Waves 23 )

TEX— R, BRSO SO LR & e —&, WZEMBIHO, LRI 1Ry A
HraR RS Z MBI BISE I R UFBE 5 o 15 PP AR TS T4tk , NSRS 22306 5 b B Ak i B AR
B FARZ M S B AR Z ERATT UL 0 E A RS, BRI

Wi P TR B A R, i ey g SO Ao, [, 2
s FOCAET S B P E rh REMEI R 2 508 . A2 53 BN FAE R SRR 2 ML T
ZATR G2 I ARSI AR PRI, IR I SRR, HrAs iy
A A 0 SR B AR AS 5 TS 1

= (RERRELE ) 2Bl (1 Ae) B HAth

WAty ) o AR IS 2 2R PR B A A RS 5 B 5 . ke U WIT 5 54
X —IEHOACSCIIIR R TTG , W82y 1R b2 #3582 R R U SR SR,
HEEHBZ RS T O, QU5E M AH i . HAT I 2 ORI G . X SEH s
JEARTERE S, BEEAETHITA T ASCF R AT e 7e)n AR SR, AEle &k
055 A, WERABUTARA PR RS, —DIERREAE AT I AR I RIH K, MR SR bl R A
SEAFAE . SR MBI FROR AR . W A MR A Rl L i AL, WTABBIARE &
BORARME TR A % . Wil CRIZRBZ ) ke e, MAS ARA—IT2RE, N
AR SCAC AR A A B R Ot e, DAFEL G BVER 22 SCAb 4 32 RESR Y R AR Z i D SCAE
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[, IRIZAZS 32 SO £ B 5 | 4T3 SCHIT A 1) 7 1) 328 o

PR, Hhsirh, PR R . CRARAES ) SEbr R AR TR IR 22 1Y
ZERTT A AN — BB . AT DA, SXER M 2R T A PR X b BOR A S L AR a2 .

1E (RFRBES ) IR, —AC T TIOTAELIET, PRE mHt, KH U RA v, XA
AT BWIEITA LR ATER . AT, IR ERNAY), REAEEE, MWE, fFiE
R, WA — R 2 SRR . 3R Kb A FLREI . B BT | %5759 ELimf
KI5 AR S04 . EIBA IS, A AR EH RS, TR A [ 2
B ELAN P T S B T A ). O T RO S e ER A S AR, R H QIREFRR, “TEIRAK,
A —HHE, IR TE R I XA LUE B YU S 54 BT sIabie =,
TR EEYHICEZEL” (Snyder, A Place in Space 25 ). K HUEIM G AHE R IERE— R K
P#AE (Smokey the Bear ), iX HRARREMIE AR M, MR — RIS ARAE, AN, X
7N B I S A TR S — 0, HUZRRR Z TR, REr o H s
ZH, PR FUIRK I Z K G685 A TR Z FE0, SRR DA 7
OYIEZ AR, AURMRE. . SR, 1. W2 KA, HR s
TCRE A A A AE O P AR I ARG, b g 3 i ) Tk, AR SR AR SCHA By 138 1 T A 5%
THBGRE. Mk FIREE —GEhE, IRERAEORI SRR 0 T AR AR At iy Sk T 1 =
FHBERER . S KRR A A R B A, SR R AR, R bk A
REMZ U . AR L ) e A i 7 R . RIS, ARARKG TR B O i bl 7 BRI
SR 2R ) R A B TCH ARR X SRR B A SCSAR 3E A L O RE RIS R 2 A
FEANTEAEHIRE . . R, R¥. BERyRk, MmirsEES. 5. 2=
%, JFRETC R M AR T AR OE A 2, A R A 2 —dE . XTI, ARAE
R R IS, KM AR R RSB MRAR SR, SRS ) .
WIRDL ST AR, A BRE. RN, AT A RN WRAERZ
FNED . ARG BRI R, AT R TR RE B A I SR, ARRE R S LS
FEA R 4 NI KON (25-28 ),

KEFREM I 2 H o “REH T &N, B2 BTSS! 7 (1 DEDICATE
MYSELF TO THE UNIVERSAL DIAMOND— BE THIS RAGING FURY DESTROYED ) Tfiftf
MAISETE S “HEFEABAT] /HEE AR AT ” ( DROWN THEIR BUTTS / CRUSH THEIR BUTTS ) 7EiX
MM E M EST, BB SUREARNTEHE IR E, JFANESEE, XA AR R
RO, EmRRhER, 2 TG Is g, WA RR M A SHEA NS AR
FNEZEE, WA G RER A R S BRI TE A (25-28 ), M s i .

AIRRX R AR TR EERELRGE, WEHERNE AEEMNZ D%,
A Bl MR T AR B R T S,
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BHANAG B A g HA,
BRRFAN, T AGHEMNMEBEEZZ 5 X,
BEHRBERR, MK THCAEL 2L

FEHAKAER/R L L ER

dnoe B
(Ame LB fAEF )
( Snyder, A Place in Space 28 )

MR ETE, WA CRERAEZ ) Sibr B 1 /5 SREM b agidEd T, 29¢
THARHELAE . X — 5 IR A B 284S BB SR SO RE, W s TS H AR
FEmRS &, BURBTRTE S8 07 R B 7E N AR B BB AN T ST i “EF AT Ml SCfbRt X, Al
Ja SRS A X BB AT R A U B 32 B HOCTHELE T BT T A e e %
522 ( Gerard Delanty ) ARy, SUIEAEIX 55 BUSCILZ RIFEAE G R A AT FE 4 oAb g it
“FEREEWE CHHEE. SRR, [ ] =Pk S IR AR 2, RS
AR ZJ0X 57 o T IRATIE B B AR SR EGA Sk b g [, 3Ogk A5 0k 5aa 7
(169) THAEMAFERSCILERIE T, HisS (place ) IEJERLG T “HEEM” “G—M" MWZORE,
B SR “HEHE R AR S AR T I FZRHE . AF (bt MbIX 54T ) (“The
Place, the Region, and the Commons” ) —3CHY, #7842, “TRARICAE b —Fh RS A7 78
R, JF HARIAKREIE AT THL MBI, XstnE — N HRARK, BEmA
H R4 X A B2 —FE” ( The Practice of the Wild 25 ). aKINI &, Wi, BARGER
Y HB AR DA T, UM 2 B2 R AR RE A AE 1 AR Z AT A T B SCARAE AR AR 5 S A &
fER S At b, AR5 AR AR AL, MEOCH, Fuiikig .

M H., Wi g A CHE R B E I A E S R 2 A . 2600 28 s TEAE RRAE (M
TS SCAR ) WS =5 “BRpe” rh iy — 1 Uk BTk BE 96 2 [ )( “Amitabha’s vow” ) WIREA ]

FEMBCC LTRSS, BUORFEMh 4 “Toaefh” ool “TomAE7. s (BFoRke
). (L AER) Fhanyicsk, FoRreshE 2/ CREE, G “BEIREE" “Hak
T COBIITCRE” RO R AR SR DUR R BTIRREM E 4 S REED,
T Wb B BT R B o i S5 R B e B

TERXE T, s s By ok be b 0 sA REE BT T 5 B S o e T 45715 4301
HiA .

HoEIERELER, AERAEHEAAR DR P RN ERAE, KT
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RECHEBE LER, RERFEREAEEEKRELERALFHE, RTM
EH
[ ...... J

RECIUERELLER, RAEXMEHEAEAEEFTTAR/E, ELRERX,
( Myth and Texts 40 )

AL, AR PR A BUACSE A rh AR AU SCTE S RS S A B SRFE B i aL KRBT, 12
MRy — 0I5 BT BB L, S ANH H—Br R e Tk, & — Mok Spries

AR A AR 28 DUt — i, 2R ARV 7 AR R — P B BT 300 X SERF VR O O AT,
[e] i S LS [ BUACHE S i BRSSP D7 SCA 3677 5305, ik
S ARSI Ry 5K T

WAL, BB R R T R ARAN 2 5 B A 1R T U, ol i RS A R B AR S A S A A
AR R, B T UAERRENEARN, 2N ERFEARESIIX, R4S
XA R A A X, P pH A R 1 Ak 22 A5 25 DX SR i 2 b ok ) R 2 A S K el 4 2 B
AL 7R —HAEAE S, RIGER S 2T, mIRLOR A& & A 2 Brh A
HRuemi A, BOMARZ YR 5 T AR5 . A TS ARA: B TCHE A7 AR AR =2 A [a] SEAUR 1 R [l 42
BRI, Wit H AR TAERIN, 800 TRk B ARZE T LR, HRRAEM
M RTINS, W T EA Rt TR R D) S R I R BE A T . TR T
R RIE . RFEZ B GACREN 1T 1) 2 UG fh S 0 2 f i R i, AR At DA i B AR AR S
FrEArRe i I . ot i, UHEREN UL E L. IR R EZ AR T AL
HEBUREA 32 LB BRSO i, RIEZZ SIS Z AL . S Z B IKE i ff B
2% TR RS OWIR ) Z i 25k, a0 4 H Z 81 ) ( “Kai, Today” ) BILSEIFMATEE )
( “Why I laugh when Kai Cries” ), { NE5FF 5 F ) ( “Not Leaving the House” ) 4FREfEHER 53
Fik Tk —EUE L FE (IR ) (“Wave” ), {FI3) (“Seed Pods” ), () (“Sand” ) ZFRF{EH,
W T AR AR R Z IR A —2, AR Z AT s —, IR SR 2 % S5 fth—
HRA MRIZ U 5 ARk .

WA, S BIRASAERAN], Brafma DA T H AR ZA S KRS & A E . X
— At X Z R AATZ R AR AR 72 X 5L [ i A S AR 1 7 2, U HOR ARG &5 1 S0k
A s, M BIEEZ S, MSREAN . WA —REERZES X “&ar
W™, AR IS DL SO XA B T 4 R ) A 25 X 3 &

KTFRZESKE, AN IWAENITBIX R X T LB s, RS
] AT B 40 22 A AT IBUIX R AR, 2 “BOR RIVAA T IBCRE IX RN A 28 Ak PRI Y A SR 5
(CHLETREF ) 39 ) TRk SeAT L XS LU 1Y, AREHE FARREA R R ml e, s A

051
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A IR I3 50N JEAR T S e 9 A 25 DRI 2R, M B LR A4S KBz g i
FROERES B K A BRSSP B T FARAZS, ) 1 AR, A R
FEF R 25 7AW R TREMARBER J1 2318 CREETERF ) 39 ). & T A A8 X 0 TE W B
Hr AR ARG - R SO, AIRE . K0 | SR AN R R RS T [RIRE,
SACX WA BT, T | S5 AR A | A2 TH #E R F B AR
(40) fbiky, BURANIA SHEGE AR Z P TIHAFLRIE AR, RIPHAESZH
eSS ek, BURIRIRE R BA 54K 50AE . 2hd . JOSIREL, miH i 755 #
—HIEHTREE R, BRI 2 A SR AU e — 1 . s Ve AR AL, P A2
SCHUR R R T AR, BRI B, SRE T B4R, RS R
PSR o i AT AR PR PR TR 2 A A, B A AT ny Al RZ A
DB T AL A5

SR, WA PR R X AR 32— B HOCWI S th T AR PR B BE . PR 5
B I SEAERI S B R T 1 1 ARG PR R SCAE M . MO — SR T A, i AR A X — R 81 S0 Bl
VRS SR AT 0 R TR B BT A AR P AT TR 2 B i B

TEFRPESCHISE b, SCARZIM R BUA BRI . AR R SRR X AN fEME R,
SR NSO SR, N2 BUOR B . TRA . BARRAERE, TR B A AR R AY
EF, R BIARM LRI 0] o W s PR 5 IR SO R i B R B SCIEAE T Ho i 5
FORTR A A R AR BT S R EERT AR K, R TS M T AR
PRABZ) BRI TR BUCIERHT S, SO T AP E AR S ARk
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© k3] fa

AFRE: "B ERARI VMR OME, HEMFRAR . EE I EERIEEE N, H
THAABE U 2 N IESE, B WOk 2 sk A LT T b EAH A E . 1844 4F,
%@f?%ﬁii%ﬁmﬁﬁﬁﬁ% (ERTR2H), KET (*EIU\?&) KRR R T2 A

PR T, SRR T A VG o EORRHIR S B E i ARSCAEIRAC X T XSGk
E‘J%ﬂl%fﬂ/\ KEARET “BH/ZP W Erﬁlﬁqﬂ%m IR R 2 AR BT B2 B BT A A £
Bk, Tt infrEd s B, RS RN,

XEEEl. s e (BERTeP) EELTUGERE
FRESES: HO059 MEkFRIRES: A WEHS. 2096-4366 (2019) 04-0053-16

EEBM: FW P SCOREBIER, PE FEE 999077

Title: Seeking Reconciliation through Translation: A Study on W. H. Medhurst’s Translation of “Li ( #{)”
in Cheng-Zhu Confucianism

Abstract: As the core concept in Lixue #!%% (or Cheng-Zhu Confucianism), Li #I has all along been
endowed with complicated meanings, signifying moral principles as well as the transcendent origin
and governing power of the universe. It attracted scholarly attention of the westerners since early Qing
period, when Lixue was established as the Chinese orthodoxy. In 1844, Walter Henry Medhurst, a
British missionary in China, published a partial translation of Yuzuan Zhuzi Quanshu (The Imperial
Edition of the Complete Works of Zhu Xi), which is the first ever English translation of Zhu Xi’s 42
philosophical works. The translation’s importance also lies in the fact that it imposed a great influence
on renowned sinologists in the 19th century. The present paper, therefore, focuses on Medhurst’s
rewriting of Li in his translation. It combines textual and contextual analysis to reveal how and why the
missionary-translator rewrites the concept.

Keywords: Walter Henry Medhurst, Cheng-Zhu Confucianism, Yuzuan Zhuzi Quanshu, Missionary
Translation of Chinese Classics

Author: Siyang Shuai, Ph.D. Candidate, Department of Translation, The Chinese University of Hong
Kong, Hong Kong, China
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R ERDA S b, EEEZ L FARE (Walter Henry Medhurst ) DA 8814501 . 45 5k
BH(ZFR), BE5TMA (F2) BIRSHEBEY, FHb 2 o)L mou s
SRTILAL , AR EIE R — (L 2 P DA R 2 h F S M AR, RRT 1844 4R (1)
BRT2N) TEAMEEHPZ —

AR, BRI R RS, (HEARTF21) (TR (25 )) Ml ibiriE 57
X HAESA RN (7, (DM SERIH) 161 ), PO AREFRCHSET 17 e, &
TEVEM TN TR . FRofs A #E 3C (E. C. Bridgman ) F 1849 44 %M (&) 7
AR T EAERE RN I ((BREZR T ) 1), FH R WA, (HX IR HER .
J A 1844 4F, FERIBAEAE AR (b E AR ) ( The Chinese Repository ) 55 10, 12 # I+
KX TZAH (HR) 2= i) M ORI ) Pk Bi)E, %R e T =14 (s
W. Williams ) U A H E 2 ( v B 518 ) ( The Middle Kingdom ) Z b ( Williams, The Middle
Kingdom 550-52 ),

HRATER P PAERRHAL, 58, XA RAR T T IR LR
JraUHBESEE A, BT IS, JA R HK, AT “B7 X — A&
e TRFE R BERE, — R E RSk S LR X IR HE R ], T Ao B B b [ AR
BAT FIRME IR R s L —E R R T FEAEA (. Legge ) AN G520 AR, ATLARKE,
A TER T AIIE RIS b AU —A T, B2 — K B R T RS 5, (A5 480
SR, BRABFR AN IZIFEA AR . ek, FHEIFMTEERNZEA, (HHARL AT A3k
HELKH, B2, HTHRUIAGANE, S KR R EAVE R iR, sl BT
LA IR “RERIZ ", MIARREE . Hr s ke (208 117-28; #i50R 67-71;
JRIEIZ 40-41), AMREZLEEAR b PRRZS M, S50 1, ZHEXT “H” pYRE S 4t
B Z [0 RALHORRE B o B (24) RS SFAE R IR, NI, Al
MAZHEREXT “H” BIBIREYIA L, JBBEXT CH MRS, ZEACUET R WD iER
GHBESIHL, MRS B AR TS, B, WEHAER 2 P0E L L
FE

— PR ZM, bR N7 BAE 2 B

H Gk ) Lok, “B” — BBy < S R BRIy R JE 00T, PR, AR
Jhaaks BT FRTEREY BRI S CFEAET (BRAHE, CRUIBLS2RHE&S R s ) 147-
49 ). RTUR “REREVETTY Rz, B T T HE R T A A FETE S B A 4= 5 NI

AKXt T RHE TP REERERT FTRURT M CRTERT FE

ETRTZ, MLAAPUAZH,GHAL AN, PTiEE b ((HFH)8)
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TEXBEE R, RTHINT B BB, CFTRURZEC SR T A S A
SRl TEAEZ TR (AR5 = 82), T BT 248K 2 U™ A 1] (438 S BRI, sk 2y <3
i 3

TR B ST T W AEAE T W H AR S, i — i i < B L T 2 v
T, TAATE (R CRTIEZ (7)) 398); GE T PRI R R IR, BT 3
— VR CIEEZ B A RTR R 2Py R R R e 2 S ARUE (Y
PEAETE) 65; (X (—))5). FHINN XMW " 7ERFE L AR % (P
F79), MM SIhE LA CTEAEZIR, REAEASE AR (Bok, CRITERY)
169; iM% 58), fEN “FF4oR2 ) 1 “BR” S B RIUE R (- SGLEME SE21e
PN, IS, CH ORAM ., MRS EIMEI MG —, BHE TR . Y SR
RUEIMBAETE . R TINR B JRIEBR E CRTRTER 23 B [ I A T A TR PR 3ER
S AN AR, RERBTRE IS, R

5P SRRV R B RIBIm BRSO RIB I R TOR, <R
BARTEFH SRR P SRS BT s, HARAGREIER (BFEE " 128). HAK
BT 0, BB R BEET, ARERIR T SRR TRTULI A2 i, B A
(GEZ (—))65), B “BE” SAEHh AT E SR o R R T, B SEB N H
JEAE S S 2

W, PRI U T IE e AL, (E A 6 T B e Il 2R 1 L. (21)
GBI AR BARIN SR T (Ng 70-71), fEXFFHAEB A BRZFI8E A B IFEE. i
W ANFZEE TS, Wik, 74T (&F5) i, —REBmEAE () S
WEBE  THRACZ A2 ) GATE Y20 1-2), 30— 5 b 5 REERRR 10 AR A (5
TR EAERFSY ) 2122, 29), A DL Ry B2y DA S VE TR T I AR T B 2
HETR AR, T 2 B i 2 e, AR D L AR B AR B N e RN,
RTAHR AFAEZI (Ui s o AR AR, e 0% v iR B4k . X —J7 1,
HIE LR AR H A TS TS e

T NESAE RN AR B s

HHREXST W OE RS AR A5 TLHENKR, Il “RaRm”
BT 1% (24 ) AU God (I, 1814 4, DhiLih (R. Morrison ) HAR T (GHred) i
A SCEEA, Hof il 22 L SR BHIE God;; K1 (W. Milne ) K5 , TR G I BHIECIHEZ ),
e LB T ar, R “ bar” REAFAIERE, IR T 9 &3 (Milne, “Chinese
Term” 99; 103-104 ).

EHRIE A 1817 AEHRIA TS R, (B Ie S T 2 tpsc. K msmy B b &
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YL i e 28 g, et A ) 3 DA R 3 0 i O N AE 2R i P sE . R, Ay
C R REAIPERA SR, 1834 48, Dplibit s, ZARE SN (K. Guzttlaff) 55 A&
FEITH S (EA), IHT 1836 4EE . [F4E, Z#BURIEIRE, RSB ITA [ F % 4
INESHIHERI 2 2%, 1R —NE, mARBEUE. AT E XGPS, KoK
L TE T ESENA, SASCEBOF R L R, ASCER IR, Rk R,
ZESXNFRER PRI Xof 22 AR R AL PP A AR (sl I F AR I S B2

1836 4F 10 A, Z#EA M ZLA AR, TEHAPIERSEH L, “ o™ But “pi ok
WP God, fbdg i “ bar” A E RS2, hE A HA 2L, 5 God i HE
LML, T P R R kLR R MRS o SR, RARA T HZ Y (London
Missionary Society 10 ). BJ5, RPN HINFR . 1EEFUEEER A BEUL P s 5 22 57
ER, Pmm b E R (F2 ) w2 o 5 FURGE B (2, 7-9), XBIE T
It 529/ (S. Dyer) AT (1. Evans) B93IEIFE, — AN RALIE (X&) AR
Jneb E 2 SRR TR AR, Iz e T RSO R R IR (48 ). 1A AR R A [IF U T AT X
MRS, XU B HIE (50 ),

AT UL, 22 ER R iy 944 ()R A2 (a7 PR ih 5 T, Ml = God IR A L,
HAAPAERE: EAE i, EATEh SCRF R RAH AR, SGE G H A7 111,
MEHEITCFEL S (10), BT RELIRTEPSCAFEPA N, &R 2S5
G, MEAPIRAFEEE, FUR S RIAE S 2 IR RIS

1836 4K, FAASHERHS, HHIBATIMEITTMA R THEE S, HERET
(55). [AIAE, RERFAFBEDN A ZBEAE (S, Kidd) Z4Lm 228G RS . s,
M ELEAR Y R AT AR a4 ik, Hrp g 7 5 CBAET MOCR. h5IE:

[“E&F7 ] A X7 —#, AEBTRAREY B, AN, HE HaT
MR FEE, EXE KR WA fRE, HEAMEL [ ] AR R 46 4 i
WAL (81),

FICH, BAEA] AT T ZRAFEOCR, ELL BT RS, BT
W W A MEMAER, B CUZHEYATERELE, BARA “HFEIR” AN,

{EE AR AR . MR, “ b FURE —H G EM M A e, W AE T
K35 God (83 ).

TERF R EUH, “H” R 9T A E R CRTFIER) BA X —Bidsk.
FTAR] BB PR “RAUGRERAET N FL30h W “bag” “R” 2EEEEER LR
HELHERETY . AT W SURBIL” (CEZE (—))S), Wil &b fir iy« Bag”
AR HSSEMAR B, WA, RTFIORE CRAIERR” ((FEA1)65 ) Al “f B 37 ((iF
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Z(—))5) Mk, DLOCHEY SRR CRET. i BT R God AT NI, BTEIEEIUE TIX
— RN T A DL A

X FARTERGHEIT, 22 AR A HE— 2L AR . SR, XA RF A A IR ] G
FR, sk g IR E 220 B JRTT T F5E . PROAAAE 1838 AR R Pl . BILIR 5 @ B2 X China:
Its State and Prospects ) — i EiE & “FL” BINTH . TZ B9 SEPRS VERT ] 1E 2 1837 4FEHI ) !
FRBBAAET SCrh R BRI A S AE T VST H AR, (EAE 0 E R AR R
A AN N AT AR RN o A P A5 B (China v-vi) U BT 7RISR 2
rhE RS (24) BT EWR X — R, BRI S A2 H AN e, 2
U “PEAA A" SRS TT R [Pk A AR, PRInT DA, Z2RIEXT Y G IE SR AR X
R, FRABTE A HE TSR F 0

e CrhED) —Firh, ZEENE 1 fEhhE CEBEC TR Ie . e
FH IS MRS BLE fEAEG EAR N Z YA B R T ) & S R . S
“HEP AR SRS A R RN, XN 25 AT (China 156), &N B By
o EPERWE S AA R R A . 255 H

BT R—FLREN, FHAWEA [ 1 JUF % BT ROM A BTt i 7k 18 42
B eEREMRN, B LN, CRAMK, EHE-MARTHNEN, FE
EMRZE, FHOANEARHARR . (159)

SIS RN “PNTETER” (essential form ) ) eyt A RIRLE R0, MaRIIEA R <
B R EARR, EFHY A AR RE A B (BAJE 587 ). “WIEIER”
JESCAE AR, JRARAE | ORI . AP S A S B O R Y], H (HRERRGS )
( Timaeus ) W B AU TR RZ AMEM BRI E S 4, X5 — H s3] L\ n
SUMEFARL AR . kb AT RE, LA 2= M “K—"( The One ), 1Ml “PIFETE " A2 F “Hf
ORPIHEES”, 8% “ FarnER" (the Mind of God ), i FAFMitE, 5 FaF[RI7E ( Patrides 3;
AR 1096 ),

A CHT 5 NIRRT MR, TCEERAEAE Y RN God Z[E] SR AR M
XAEMAY (fETEiR M ) ( Chinese and English Dictionary ) WL FIENE, (A, “BE” XFRif
Rz —J&: “Providence”, BI#G . L7F (560). FEHBE ML HEse “HE AR FHKE
FEEAFTGR, FEUZ NE” (China 156 ),

SRIMT, ZABEAE ] T MR 55—, fb7E T SCh 8B —5, Hil.

“HT RAEEMBAEN, RERENRT AL, T EFENE L ek,
A2 XEANR G T M. (159)
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WEESCTR, KAy “®” 5 K7 EREIGEEHA, KW CEARORE”, R TH RTER
B/ EARRNT, SR ENE ARG (BB, CURTFHIES ) 258-60;5 BRIEHE, CRIWIHLY:
HIREE 5 D1 50 ) 149 ), BRAR“BH I J5 7= A AMRHE FNA i, 1 3 HURANE e s RIS T (A3
GBEER(—))3), EFEEY TN ] 29, 0 “ETRmr” (GEFE(I5))2376 ). BT K7
) P AR BERREE R, X TCEE R B 5 AR E s, PR A R T LA B
M WARTT. ZERRIRILIy B SO, R A MEE

DA A mr O, 22 0 B i B Ao R R AR AR Z 3 BN God 22 [B] SR LA,
PP T RSB TEHEIET | R HSE . DGR AT ¢ B [ 3C i FRATTEEH —Fhor J& 104
FHEE A B SEEEN A SR AL — 5O BT 5YBOCREY],
AV HOE AN, &5, X—RGFREERZEE RN T, B 5 GodifiE ", B
HREMIE RGN —BRoR, WURREE R it 3 SO AR AR, Bar” AT H Al
PEAA TP ERAFINIESE (China 159 ),

Zr b, AR CH A OGR4 R TS L 7E 1836 AR SCd A METT K,
BB HE PR N3 I 5 2 TG 1 e 1 T 5 0 AN B, REE 3 R a2 (e
FHRIGE T RE, FJE K IBOELME . SR, 2RO G A O R4 Eik. AHR,
X — R M 223 B T 58 B2 A e A s R (&5 ) ninZs . AUkl s, fhiEfR#Erh
X e AR e 1 PR AU P B AR 5 2 T, AR A SR A AR S SR R R R Y
%o WIFRX A R () A IR MR BE T EAIER

= PARHEMINLSSr: “Pep 2 SRZARENT “BI” IR

IR =4, BEE DR IIRI, REZESHE, Sif (F4) BN ENEHNTR, H#
Z LT AR X AR B A AR OAS (2848 ) 145 DL ( Bridgman, “The Doings of the
Committee of Delegates” 387-88 ), TJ&, BITH X (X4 ) F—RBiHE I T, 1843 48
A, BEE A, S HRMEELAREFTBES, EEBIThgE - (E8). &
L, EERELL AT iR i kI B EUE ST SCEBE (1. W. Boone ) AF AR, SR
A EGEMEYIR, B FERABR P ESRE . fEm R, LD M7 k#FE (Bridgman,
“Review of Longdon’s Account” 564; “Revision of Chinese Version of the Bible” 163 ), X It 4
BRI, PEAGFEEXT Ean AR e—Joir e, Mgy “ bAF” —iaal A ( Medhurst,
A Dissertation on the Theology of Chinese iv ). HIFI UL, g A0 5 T b B R AR U2
TAETE A e, BT 5B HE S OHE., &b, WIRARE, TRIRERLRA,
Hess HFSE, FRER 98 ( Bridgman, “Meeting in Hong Kong” 553 ), #tt5| % THW HEFA
B “PERZET

AT ZIA R ZH” R AET 1847 48, P MAEZ RS B, &
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THERIE . SR, 1843 ] 1847 4], MIRIEHTIFEA R —F ., #HL L, AETEEG,
MR SCREE L Sy K SC, #PE LA —iAs CRT Y S EAR L EA E R R, HE
Ak ey SR Nk N L e v G-l i el S NG5/ s o W | R N £ 2 gl o
—JR A T2 R ( Bridgman, “Review” 564; Lowrie 559 ). #—7J7, H#FELT 1844 4F
5 AWK BiEfE, PUESORIIN, $O8 20 A, SR 1R rh 25K (“Medhurst
to Tidman, 1 May 1844” ), X AEHALT INRFERA “ LAE” VBN God (9144, LARZ W rh g i
OB

IERERFERT 5T 2R T A 10,12 A5 ChEMAR ) AR T () iaviE,
BT HPAERX B NE. BRFEARR RN IFREIE R A RE" miE, (HRFhE
SIATRW], ZHEGERAEX A AR (21 ) AR N TRNA X “PEARE" W58,

T\, CMIURT ARECLEEER] T 5 BRET —mIOCER, OF 1836 AEHHETEALDE
WL DITES S, iR E S PR R Ok, bR B s R R AR A BB b A
IHEZA TR, “BFANET Wl S hENIEE, JUHEDRR RN G E
#£” (A Dissertation on the Theology of Chinese iii, iv, 162; “An Inquiry” 126 ), MUt L, A
WARE R PRI MRS, HERARWIE T, mAERT, EHEWXTH OB
PIFLEF AT, 1849 4F 6 H, MEFRASHBRMES (A. Tidman ), fEFAZF MR,
TEXEHMEH, M a B e MEH:

RNMAFEERMENFEFHRFERTREXE, FWmTFiL. E—3E
S, IMAMBNT KA L. BEFINBELEGA, LSAMTES, T
ook g P E R A AT FEEFTH%IL, (“Medhurst to Tidman, 30 Jun. 1849 )

AR BIRBAEF RS XL B 5E" 2 S, HEL (CeP) mbhz, Al
SEAA B HEWT N IZ AR AE N . AT A, X EHE QR A AR B (&) Sl — D ITE,
RUMZERE (245) BBIR N 7B E AR B B RiES ok,

WNRTSCHTE, PR Z 4 IR B TAF O v [ IR G R AR A B~ 2 15 B 5 2 2
AIE . A AR (A5 ) B A RUE X P BEATRAN, DA, PR AL 2L AT
XA i P B e SCAR S R R S A

(—) fERERRRIRATTIR

(&A5) 66 %7, M “B" mf (). (M) %, ji# EEAFHWZ
T Afp R T AT A BRI R A7 R s 8 W S T 8 v S BN AR LRI 8 = 1 Aotk
el 0 AR T (B ) i CRIE ) A ORI PR, TR PRI Z R Y
TANRIRE  CRM) A1 CHIRR . TAT . DU ). iesh, CHERR) hicf s 2Bk,
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AR RE (R ) BRRAS M. Wik, FHE 1838 M EE B MK, I
MZ AP EESETFHW. fE, R WAPEALT “gI” M oCF57 &, X7
“PEA T RO, NN LA, RFPWISISIN N FHAAEZAT, A BBy 2 £
SRA R T [, CE VR ERE AR T vz b, X S R T A b R A
AHEMMZAL (Morrison at al. 146-49; Medhurst, China viii ). P, $EPFI%EA FI T2 MY
SRAEBBZ EoE, SR, ZEEAE (AR NI, (RHb) SMREM AL T .
IR R B PI R A, ] R B A A T )3 e R 5 LR IR sl AL 2 ] Y %8 1) DGR

WETArE, RFrFaoh B O ] BARE, AR R KPS, BT,
SHER (CGHEE (—))4). (R ) FIERMRIX —BEHF T, (R —) LA,
HIP R G AR WA, it B MR AR = S A 5 PR DG A 4R
BAT, smlh KT MG, X AR AE NS A L DL R ) i Rk )
PR R 61, T SRR SR A 31 5%, AR ARR A B o i Je 3 WSSRE SR T 38 4RO R .
2 1-8 ), Hod AT 7 4R I “BR” I HAY 31 21 HE “R7 E R AE RS i f e (2R
. 2t 19-28 ),

EEAMBAIR P, “K” HJEY B (China 166; “Philosophical Opinions of Chufutsz on
Immaterial Principle” 552; A Dissertation on the Theology of Chinese 12 ), { FHb ) ZEWiks it
w R I, TEMERAMEY R . FE L, RIS T S AVE U A 3
TR IEAE T 0o T A R AE AR T A TR R E R 1 A P BB

ARG (RHb ) SFM R A B G T R M 25 IR ARIRELL “H” SRy (PR
B A ATFAS 2 A Ry 5 22 R RS 2 i B FAERR AR 0P 5

CHE) PR MEERE] “PERDEI” (REL. 20H 1), # “B” MR A RMEMAR, K
TINHANY Z PRS2 HORBE, R E; A (BCERE) PIEMER T EEZ 0.
T LUH R o e A S, IR AR B 2, TSR Zem Hr (o, (R
WIHR2E ) 176 ). T #R I 5 2= 1 B 800 S sk AR B S g gk . e A C RS e
AT ASC) IS E LA ] A4l A RE, mpEANE" (GRIREHES
FASC (FRD) 1), ST —m HK, RPN LGES & “BFRTR", RBIERN
LA I FREE A IR SRR Ay “BEERR " BB, I ATCGE S A 8%
TIPS FBNRORE . PRI A 2R 2 (8] 09 22 55 ok S 380 SOARAS (A R RN 25 A8 75 T o IR e . 22 R SE0KE %
FEHEBRAERE RN A Z AN, DT R e 1A BRI R R SPL, ETE A SRS, K
TG AR Z ] ) 7 JE RN i 98 S B

DL Hr R, 2280 X I SO AR BRI L ] Pk . 280 B, T RRAR— 5 TS AT eI
W T T TEIETEYTE: LR NR, Sy — I i T T AN AT Wi ERAEH,
HFESCRT Y AT RV E BRSO T A B
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(Z) X “1B” HEBERLNS

TEF I, 22 HB I — 8K FH principle 2 immaterial principle R H15 “FE” . XIEARALE A1,
AL FURS AR 2“8 BB AR ANl ANk, 22 ER IR a7 S IR B,
MR AR A B IS SR FE BN R AR TE, XF P T DA i e . 1 214 BEAL 4B [ 1
B AT MR SE R AR He— AR TR AR R 5 AT
FIJEER, B B ZEQIHH i M =R B A SV B Bum ANt s L VR A SRR g
EEEAMYE, fFEEEHNBEL,

HG, BHAR T BFHE— R A SR I OO 7 5 B AN T A
. WETAR, TERTF IR KM BME—AA R " R h, i RE T
W, MPE BRI Y AR, WA AR ARG EE, MR B
IEZGEAE X — SORALPE “H” FURBA AASHEEN, 52 R XE “ Las” 4RGerEf &k God
HIPI ( Boone, “Defense (1)” 365, 368 ).

AWEE ChE) oL TE M IR, AR, feih CET 5 e
FFAER—4; “H” Nizse T HDAAIEM ESR T, M “FF” A4 )& God. X — IR H
K EJEENM BT AETHRTh RSN, DR TS BB EZ m . £
Rk — AR IR B AT () MRz . FEEAT, Al BT i AR Rk
ENEREMIIMA Ml “ EaF” —iR A EIF IR 22 Supreme Ruler 2§ Supreme Being, [X 5]
T “#” 1Y) World Soul Fl principle of fitness, FH I “FL” 5 “ 4" X4H% (“An Inquiry (1)”
109; “An Inquiry (2)” 162; “Reply” 696 ) ; [FIFF “ Lo ” #2522 F o0 09 i, 407F B
R CEAARE, AR (KE. B 1), “REZE—-KI” (10) FiHet AR kY
AIBERT, TR AR AR < RB s R SR R T, R AR SC R e S
“REL” Jiin] celestial principle, B HRE X LA/NME- SN 5 208 5 3B b2 Soul of the
Universe fil Anima Mundi ( 5557 % # ) "*' —38l——%§ 1 ( “Philosophical Opinions of Chufutsz
on Immaterial principle” 554; “Philosophical Opinions of Chufutsz on Tai Kih” 661 ),

EHATI LA TR, FEEREIFRA B R E X “FEH AR T IeR. X 5MAg kIR
HHA K MTERETTFRA 2 RGN & SF2E SRk, B e scsksete, Jf
FERS seJe M Bede sz 7 = A i35l A sh 22 MR B W INEZ S T I B L 25, KZ
K HT—ALZMIRE % (1. Pye-Smith ) AUMEHEZ . Y ZHTIRL %D, HFEACH
XEEH Z AT | IR 2 B AR, WX S 2% Uk 43 IA 1R (London Missionary Society 63;
Medhurst, “An Inquiry (1)” 106-107; “Reply (2)” 546 etc. ). PRI, AT LAfEIIR S 25 50 0 35 4 i )
T EA AR “FiE R 1A

TR S B e R P AR TR 2GR B T R, EMRAE R, QR B R
SAFTERZ SR NZETE L D Z SR EAR R T R A — R SR AR TR .
TR WEUG Tz, R RER TR, SOR4ERF I RIS T ER R R . R
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TR AR MR (Pye-Smith 209-10 ), 23 IRHE H AT LLKE B Ay 5 5 i Q1 A
BRI A S (Dockrill 59 ).

MIXASTE PR 2 HBEAT X L, AT DA <2 Ral” 5 B A Iz AL . R TORR Y
TCRRATERY, REFRPER I, SR S5 SR LA R Z BRI, IR %
BrnZZ IRy T R MR e “ER, BAREE. WE LR, TR TR,

TR AR AR, MR E SRR TR A B A i B
FHYZ ALY, bEESC R EE, XA [ BRI | 2 —Fh i s 2
&, BER—ABI, FULNAEE, MR AR ARTE” (“Philosophical Opinions of Chufutsz on
Immaterial Principle” 554 ).

MAE A OB SCEE, ZEREFR © BAr” 02 “ATETY S R ST BaiR (i
i, (RMZREH)9), & “WTR. BTH /) “HHZA” (M, (EHEEE) 1),
EIE TS s dg . bl i el SkBiie “#”, HEEW TWEMLIZAL, g
o TWHEZES . Mg TR FH e SO B —KP &, 0K 87 B384
B R Z N, [RIEHE TS AR EGARR LA r 35K

PRA SRR — 1 oh, B IR EA BRI P . (HAETSCrg, R EARR
TEEAENE [ RH, MseA bR R A U A A E T, X 5 B B
HEVE, BAE R E A LS RESE ( Bridgman, “Santsze King” 118; “Heaou King” 353 ).

ZHEPTIERRR (HR— « S8 ) BARUFHIRNITe R E, Bda 05 rfes) “H”
VER A A — T o A —m) 2 At «

AWM A EARAK, BUHEXAG, (K&, FHHM1)

TEX—A) R, ARFAR BT B TSGR X SEIERMEN . AR, AR
BOT PR T-Be, ASE B BT R P A SR I 82 A R -

Primary matter is in fact the four element of metal, wood, water and fire, while

the immaterial principle is no other than the four cardinal virtues of benevolence,

righteousness, propriety and wisdom. ( “Philosophical Opinion of Chufutsz on Immaterial

Principle” 552 )

RBA ., EARPFESCh “H RYIEROA SO, (B T SGRLET BT AIHS 1€ T four cardinal
virtues, B} “PURXAE” —ir], “PURXFE” ZILBHIIC BN P RA A —28 R AT (R HA A (H
450 384-85), Fll “HMESETE” ( Theological virtues ) — A M FarG T AZE, BTG S
NATE ) B A5 208 ( Wawrykow 387 ), A2 RREERESC il AX —ARif ke ™ k],
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SEPR EARSE T X — AR, CBHEEZmE A CH S5IEEUS PR Rk . G EIE R
ALk AE 2z AR TR, EEEAEMAHE— AT, B TR E R
EHBAEVIE S, RTFAUL LB T, WO h By T 2L CH
1851 A ST, MIEEL (“Reply (2)” 545-46 ), M XFRARTLL “HEHNT" —AFR, 1
CHRTOIESR BAE OIS AR TH ((REEEE A4 ) 91, ( EBEHE Y 102) ', F T2,
JeAEREAE A F ok E AR IE R AR ik, miEsh ey kAT BEEE AN God, X
MABFTE AT SO RE S W —BE . fbdE G TS =X 30) TEiE: “25 LR
AR SR B HCRHE” (e Tt =00 (FR )Y 1), UFE R B rta i a0 )
Pl AR HEZIEE, AT SRUMTEZHEIR” (G &% == (FF))1 ).
INRHRZIA 218 bl Bk B LS, i 2 2N TR e muEshin 5
(CEHLEGE ) 84 ), QL@@ e n T A PR v 77 AE B AR M2 R L, RIS IR I 2
) CRET R CET BOARTE , BBAS L IR I B SRR PG, LA, CPRIR” AZ L AT
ZE LA, fEEN B RS, EEEENT 2T PEIEEE B
PR . MDONE TRVE R S ey Fa R X R, o “H” 5 “ LA HE
SAEN MBI . TR T B2 i WAL A il 2 [ i e ge, DABKEIRE T “#idR” 1%
HobLl B TR T God MR ¢ BT RO RE . ik, A HRE S B i
FERTR TR 51 E R A B B (O, LARGIE] P [ BB AR [ SRS AR AT,
Rt E SR ) BRE " — IR AT LR B God 9. BORTE, Z#EAREAT D “H” B
SRR FAE, B BT T AR 28R BRI — 5 T X B AT T ki,
e EREEA TSR R B0, FRARIE R EA TR (R4 ) BARRIH S L
BN, X AMACHI Y 22 0 R 1 3 B AR R R v [ AR R “DABSRIA” BIRFE.

VU, ARG 2R EAEBLI A pufe s B

WFTSCRTIAR, Z AR AR AR P2 B R A SR B B IR, A IFAESE — A e
HIPE T N AEB R B IR ARIESE, SR R A DEUR A T Seii i 5. HRk2s 1
FIAE S TE RN R Rl SO A R AR K5, (HAE SR S A AR, R i ik, HRfRss
T ESM RZBUASMES B, BRI, L& & e il — g Biman b, B g JL
RS, Wb Al A —A4h, RS2 A6 (J. Du halde ) (% ( Hh4eas E 42k )
( The General History of China ) ( Milne, A Retrospect 45 ). { &) T 1735 R, IRAEPFRAD
X, FHZWHEM (Britton 10; Williams, “List of Works Upon China” 417 ). E#| 19 th42%7), 1/
FEIOEH RN T ENSE . HSEE BT EA TR IR TSR, Ay CH”
A TP A AR R R R R A BERUAR , JFHEITERAG LA X R E R0 F RRE Tl
ABB R AREAF I (53-54 ) MBRFE AESCRRERIUENT, FIER2E B ARGE SR A, IR
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FARMHEIERE (56).

KASA N AL AR T RIS B, MR T “#” “R7 R SR,
T 1819 4R KT (ENh ¥ 15 ) (Indo-Chinese Gleaner ). AR H5 BBk 21 ARS8, #
TXEEHE A R R S RS AT L, R SR e, HREIFERR T T A MY
RGBT T A U AR R Z A (Morrison at al. 146-47 ), i1 258 7E
1840 4EF (SO =BV ARWT 38, AnfEIERT (J. F. Davis ) K “BE” FRb “RIACLEM
Yoo £ L& (Davis 63, 64-66), BFEINy “H” HEMG A AR5 (Kidd, China or
Hlustrations 145, 149 ),

DL BT ALK, BBt A 56 3 AIeR K 2 B L S BB S XS S T A THEAD
19 280 AR B FDUEZATESR R TR R RS RS, (HENIELSE TiX—3r . MR
TERTARYEERS b, AR T A RN, BV s iy SRV B Sl 2 b, 2R Z (6]
Fhse . Xt RS AT R AR T . Beilis 2, SRS ALE 4 AGE % =
if5E, #ER TR EAAEZER, WAEADIERE A, SR GERRRE E S,
BB RESE AR g, IR —37 5 E R ARRE A, S BT ATT EOR [R] A A A S B
XS ZE, ST U TR D A AR AN R, AL ORI AR AR BOEOCR, [R T
JUIN L EEVE, S E RN AR A AESEA ER, BESTRTTRIAG, fhIRE
AHLSAERE NS i b B B FARE R R 2805, (HAbRehe Bz oI 1 g b E it 2
SCAERGARGL , JEHUE rf B T B Bl O A . Kk, iR EUA o v S 25 K 22
S BT ST, X S ] TSR AR B B, AR SFAE SRR AR

FARES BT R REREAE 19 PR L EE, R B DHEPE . A H JE B
REHES AT %M, 1850 47, FRHES R (I8 L7F ST 1915 ) (Letters on Rendering
God in the Chinese Language ), TEi%15Hg ULk TR] A Bk 4 2R, DAFRIAXTIH “HIK
FYRRAD ™, TR EIX — 188 By “RZIFSERR &” (1), 1852 4F, MR 1 (HhELA
Xt b7 i R W& ) ( The Notions of the Chinese Concerning God and Spirit ) —45, [RJ#f )&
X ZH R B R ARG LB A rh, U4 AR S | 22 0 WL S RN SO, AR L
SRAEZFTAEAT WIS (Legge, Letters 33; The Notions 19, 51, 99, 154 etc. ). TEfGZEIF A,
fib T 1861 4FHi [ 44 Ty  h E 288 ) ( The Chinese Classics ), %1% T PB4, 7Ep045,
JEHSE Gl ) WA, A R IEBH A R 28058 — R KRR IE R TEAS, MR SE#
BT R FRER:, IS 2 T2 800E ., ez B, bk “BR” BHIF A principle of Heaven,
IR CH RN ST BT YRR, bR X R R E R T CRIANETE— e R
M ZEFES" (The Chinese Classics 23 ), FRATIR—N “HIERAMIEE" ( The Notions 17),
TR 27 AU s — KA o DAk B, 2 RR BT B A HTh 2
A YR LAVA AN A5 BE SR A o B2 SRR, Sl B A LR T S B R R AR R I HE R L R
FRRD RS o XA ST R BRORE A BT Ak AR O T — 20 R, Tl STz AR ), i
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VIS Z 2@ M 7 19 TH20 T 24 - 18— I O

Zi b, ARSCHEE T AWERRT B T AR R, IR HE TR TR
Py s ok EIPEAR R S ARSGA R, Z AR “ B A RRIIFTE DGR 28 205 X 344 [ Rt
AR A E— . MG 52 RS N e, EIR BA T ORIRA o BB TERLITS
PMAERE TR REE, ERpA TR b, LR () kmSie. I
LG e RO SO B S 177 26 B BN EET TS, DIIET B e R O TR A
AR AR AEOE IR CRAPER IR, RO i BT PR 22 S ) AR A b SR ] —
PEFI 238 P Y AT RE

AARIEXS B BRI R B UL Ry s B B R R TR RO S, TR L T AR S
DUFIE SRS A G B AR RN 2 . AR IR T HTSE TP X LE AR AR, (] S T s A [
(9 7 S SR B A et 1 R AL NS 3, AT A S 2R R BFTE T RE 1B S, 2 19 2283
LR BURE BRI

ST AE R (s ) TEACRE BT AERACS  FATAT AT b A B R
AL i 2 M INRIEE) . S Bel R 2 A REB E EEKEh g, it B B A e
PR HUE B N B h S B 1 RUVEIERT . 78 PR 2P KPR R,
RGBT BT T AR S, BN S R ] p B S,
CHETORD AR SEREGANC A IEF I A T 22 AR AR E B SCS R . AN S,
FATATLL—80 19 M FE AL B L DU TR TG Sh i S 2, XM A e M AMELTE AR D s R
ARSI, S T TR A 0 o P SR AR 4 55 52 L TSR ) SCAR AR SO PP S 2 B
TR R B R T BRI RS X B R HAR IR EER AT — D7 18]

iERE [ Notes |

[ 1] ASCRE | UG fEhigas T EASHER . AR RIS 5T, SCREPR S 5% T HisT
SCRAAEHEAABE TN A UR B S A SR PR A A T 27, ST AR KA E R/ DL
PR B G FAGRIE, .

[ 2 ] fRFMEMSTIES W : 1. K. Leonard, “W. H. Medhurst: Rewriting the Missionary Message.” Christianity in China: Early
Protestant Writings, edited by in J. K. Fairbank and S. W. Barnett, Harvard UP, 1985, pp. 47-60; 4FR¥R : { A2 Hf 8 L H:
RS IR ), B (EER ) (EEARIIR ) 2003 4555 5 11, 45 99-107 BT; ik (LK. L85
HOSCENRIAS R ) L. GRIAR L, 2014, 5 73-200 TT4E.

[3 ] ZFEARLERN, FHFAREWHFEE, RE “Furnished by a Correspondent”, [F LI IR, (HREE D=8
CPREMR Y REd, WHBERE T RE IEARIE . SIS, W. Williams, General Index of Subjects Contained in the
Twenty Volumes of the Chinese Repository. Tokyo: Maruzen, 1851.

[ 4] 10 R — IS, A AR T AMA SR FIISmEtt, 2 WURS : CAIRARIFME .
e L 4 2B L), SRR, M VTR ARCHINGRE, 1905, SRTTT, f52EXIEmMT- 5%
B ESANTEIS, JFRCA IR MR, X AR BB B AR, i, B
T TRER SRS R, WIEZMER I T CERCNE BRI TR B,

[ 5] #BETE LN HFUEHELIT TN T SCFAEERAS I B (A2 R MR ), AL SR 2 RS S
BN BRI s SRR SR B (ZFE ), (RERA) SRR, it HxE
IR (Medhurst, China 252; S5, (HLMAZD) 188),
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[6] T4, TR T A% MBNBoT, HESAETEMBE S 2ZSBNZRMAFEMNS, SALERIX,
T AR TR 2 AR KR PR R TF AN SRR, ERAMANBE . S0 (P
LR —PIEIT SHUL), 3 (e ) 2012 4555 1 1, 55 141 51,

(7] B EEPr IE S, AT HEAEULY 6 35 (58 15-21 55), 1A e EREEE NN (5 83)
WARSEAEYEE RN E £/,

[8 ] FE—Lbrp e Prg e iy “JEHY” “SRIERA” 45 (R 576 ).

[9] FAEEAWT A CEMHMFESORA, HLALYRS B TR SN2 . TSR E A LA RA,
AT AHEDAB RIS 1713 AR ENA T I PR S35 A, SO SCAS T e AR Sl _LgF A7 QIR . R S Pl 50
(RGNS (Fh)), 2)

[10 ] BB UCHAR TR R EE 0 “HWAIR” M OMR”, DIETE EEHR TR ANRE, FHE FEHEAAER
FTRIRE s Bk A2 3 MDA A SRR R 43y “BRASIR” “ OIS RTINS s AR =50 “ T e~ 0
W M CABGE” A EIERE R B TR MURAEIEE NEEESR, AL
W H B, FARGEE “OMEIRT IR, FINASSCR AR, SRR CRF#EHN), dbat. &iF - 3%
P B =G, 2002, 5832 U0 BRk CRTFIEEMITT ). dbat: A& - 3 - B =115, 2010, %5 10 535
PROMHL: CRTEAMRR ). Bis: #BCHIE, 1960, 55 2-3 Ui,

(11 ] RFREdy B R— R0, MIRER, ST UrEmRBERS am B, TYNETTIRE
FEN SR, B PP S A BRI, WT YA LR AR, B R, By R
TATLZH”, 5 R R MRS E M CRFISIBERZIE LR R iY@ S8 ), 5 62-67 1L,
CPRIIR” AGHHL P R A BOARTE BT RbR KRB X — 20T W E s A AR < R
B

[ 12 JEERFITHIS T, B M KW WA RS, B 2R, a8 a H E Sty 37,
MERL LN KRB SAYIEER, X—Z2RE B gich KR RFE UL KW SRR T2
P QS - B R D)), UL SR Tz B, R (B JHFZB)). ERFITRFHIRMIE T,
SRR RCERMEFARE . R R (GBS R ). R (B2
FZAN) A BT AR IR, R FTE R AR (O - B ED)) CRE GEZE (—)), 1, 2;GE2 (59)),
2375, 23765 (AT ICHE (F))2009 ),

[ 13 ] Anima MundiJ& World Soul ({47 T 35, Anima X} Soul; Mundi X} 1% World, Piial[a] X . 2 LY (1) ia] s 4% .
R. Ainsworth, et al., Dictionary of English and Latin Vol. 1I. Charles Rivington and William Woodfall, 1773, pp. 37, 390; D.
C. Yogue, A Phraseological Latin-English Dictionary Part II. Richard Bentley, 1856, pp. 32, 325.

[ 14 JERHRBEAREAL, ZRREFTE (RIEGR ) hEIE . bR T AZ E5, B EE, UAIALT.” (1
PLEIE ) hINE CHOE LREE, W, OAWEY, % (MR, (CREELEAS ) 91;  FIEEIA ) 102 ),
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SR P L300 e ] A i DX TP 5/ N B SZ B S LS, U TR SNSRI Y
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Title: Study on the Acceptability and Influence of the Chinese Translation of Gankutsuou

Abstract: During the late Qing Dynasty and the early Republic of China, there emerged plenty of
Chinese versions of Le Comte de Monte Cristo, a novel by French novelist Alexandre Dumas. Taking
the Chinese versions of Gankutsuou (Le Comte de Monte Cristo) serialized in Sichuan literary
supplement The Record of Recreation and Leisure from 1914 to 1915 as the research subject, this paper
tries to explore the translation characteristics of the novel, reader’s acceptance, and in particular, the
influence on the creative translation of General History of Matsuoka. Through this case study, the paper
expects to comb out the translation activities and the then social and cultural background involved, so as

to demonstrate the complicated moods in the acceptance of western novels in early Chinese mainland.
Keywords: Gankutsuou, translation characteristics, General History of Matsuoka

Author: Ling Yu, Professor, School of Foreign Studies, Hunan University of Science and Technology,
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BEERE KA SN (GEBILMAE ) (Le Comte de Monte-Cristo ) M 1902 4E % 1914 4F
REASICAE B SRS R, Hoh—Fp R8T S AR CBRRSE ) B Cai £ ). 1914
A7 AAIRIR CRINSE ) AR, & (A ) B3Rl CBRRSE) B, RGN
PR RIRA TR SCEREIT], ZPIY— 7 EEE ORG240, ) — S IR AR
1914 4F 7 HZE 1915 4F 9 A (RN ) I, BT KE/NLGFE CHET ). BRrfeigair
B CHm ) AR IL 260 1, 52 63 55—, (AR E) N CEBILAE) M—4HUR
A, HBAEER ((AVbDbnIhH) KETFTHRA A (19054 ) B (i £ LI E{R)
(34 k280 25 ) FEiFmIK ., HCIFARIEAT 100 22, M4 T H SCRAS 129 B, AR SC
JERR 117 BRSNS, AR i SO 550 1 S350 48 TR INAS . A SUBRAE A 13
FIFERN L, BT IR B E BRI A2 il s T IRAERI PR B B R S A ITER, DL
FEAFAERT T RRE R0 . A& A T VR IANRE R, IR 33k BE 4 FH RS i S EL 4% fa o 2 5L 2

—. (AR E) B8 BRI DL

CRRIF ) EERKR/NOFRE CHET), X ERIUE R EE I, #3035, SE0ER .
R R A S B2 2 B N T 2 —XIDESR R T XIS AR . XUMSARAEt4s + AR A T
e g T, LS RUEZ BT A0, 1898 4F, SCEXIDEER i [ . 4l AREAEN
AN TR EEE” FE S, R ARG 2 o Ma, fb5e)m B0 28 R PR A 52
AT, 1901 4F, QMR RN 2 B HAC A= Fir by A 88 BRANE 2B 35905 MU R 2 Ao A it o
JAZER MG OE, o SRR 25, A BT TR SCE . 1903 4R XA p XD SR Y
BRTEMIE A AU BT 0 1905 4, MALRT A S D01 i A5 A 15 . 1906 4F, Xl
KidMAR L, BOVRFRIE G . A EE, XIET 1918 FP it FX="1%.

XHIR A 22 AR AR BIEER, SCOEZRE, RAa RS kT30,
BERAE (RURRAL ) it =, KMEAE, SSCRguriie L X BMER Kk, i
TEIA S R 32 SR U A MR, TR B 23 B A6 2L, A R S A A B SEAE R 2 [ Ts
1905 AEXIRIES  “Senil”, IFE—H (el B4 ) BISCE, &3CIT .

W, PEAR WMFE AW, MFEZW, MURETRH K E AL E #HF,
NEXAHEAR, RF! ERZH, BATMELT!? L2240, REZALZ4,
HHRZBTERER? B§XTF, EXZE! MEAZLF, UWELRAZH, —#4&
H! AW, AR FHE, TAHRE! FRE! RS REBEHFFAILR! (K
FE . KAHF 210)

M CREAS ) —3Ch, AT LURIIE HAE 44 1935 SCRAA SR 20, B —Jr RSl De A R
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% 216, 53— 07 A FE S IR DU oE . SRR A FE LR T A IR DI T

1906 4F, XU 1 w0z [A) B 2 9 B LR A IR S 4, S BIR & @A, %%
T HEH TR, EFAL B H st XGRS H e e S B R R IR,
FEZS, FARE, BIESER, FHAET, FHER, @R TR (XS 70) ik
51— CEACESAT) A HRAET T R

WER S RE L FARERKE, NpZmH&, mAZ®, BLFER!IHEE
KT, A EERL, FR2E, ARXHT, TRRY, FHRF, XL, HERE,
ERET TN, ANHSHR, ARRET—N, AFEHE RESLT, OETF,
SR, BHREXR, Lks#, EAERBZRE! B2 FF, RTAA? WEZ
#, ERHO! SEZEZ R, AEANAWPZRE, ARASHREZ L AKX,
MEREDR AR, AREE, AREY, RBETIN, ZhETHEE, THEEF!
ZERAAN, XpFE FE, BREERE, WIgkHE; & 0AREHN, ZREMN,
FHNFERFE, BRI AT R, AR F, TRFW, EAKS, ZRLE! (70-72)

WCSRTE B B4 ) B G E), BN, FeilZ EEEr XKk e 2
P S5 BRI B R AT, Al AR T S EAR KRR T2 S — B

1911 AU R B 28 AR Bm s R, AP 4 S, Sl AR Fidr . XA S
Al R E B, A —& S T N AGRRIHET ), eIV A RIBAR R 2 RO,
eI IS = C PSS SR T N WS 2 SN D T8

V2, XA ERAE RGBT TAERSC A, O T — 2RI EFER,
A S A B AR AT S

“MT912 4R 1918 AFMIE],  HERGE AR AN, TR Z AR AE XL (B
Kik), REE (CER )., Irfilas . 22 (A, BRR (F45), 23848, W2l . s (5
) RIUEE AR, P REL B A LIBOEETR, BRRUZARER, mxKiE %
A UM EFR " XA+ 2077 1/ CRA /NS ), 1915 4R AR, SREEAERE, 76
AT LA RUBE— i, |32 B

FRITAT U E B XUHR B BHFEAR A 8 B, (I 58 Bl ( B ¥8 153-58 ). MBRIARAE N
(AR ) GERTTETL), CBOHL ) 550 mUBLEREYE H R B BRI, XL (BRIR %)
VR R R TR, AR5 7 30 (BRI ) 1 AR ET — R REA XA .

PRI FFEE HATEIEA R R ZFOR, AR R E/R TILAN . A e A%
R HAS, (IR ) 55 4 2R o6 ST “BRkiafn”, Hodh—1 (WITL0) AUREH ARl “pe
BEH B HARFES , SEG BT BRI " W5 oh—1 Gl AR 22 ) ha—arhy “fk
F/NBE, AR TE N TR AT— AR SR PR, B 1910 4R 4 R AE HAR— D AGd i,
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WEIR AR CHRF/NE”, WARTREEAERIA H AR AL BTG, O YA H AR
RFEPBTE . BEH N, LA SR B HARMEDT, I TR BENS AR H H SCHUA B 3% T AR
AN, DERAE (RS ) M F-EZ —, 65 7 W0 CIRMSR ) “AREERE" —FhReE
FIEA MR I A

DRI HETAT LA R B A 10 Fl, BIFEA 72 F0 (B3 158-65), Hueil—+E, 33K
FIBAER EE AR CRFSE) Lo AN BRI BURTR, 58 00= 5 ok e /NS i 81 7 A
B, BRERPEEWIERNEEART, BRAS RIS A RS A /NSO, A RHIERT = | A0
A A, ANEAAIWERR /N il RIS

BARTS, RN AE ZEEIEER, e B sh b ek i/ A h X &
PEH DR SCE AN G, H AT 1R A AR B A TAME 2= 2T I D B I okl LR
MR AT LIAZ AT (B 55, A8 B ifad /Mg, AR SR AR D IR 3 LS
B ER ST, M HIEAKCE RGOS, XSO CARE ) 5 H SURAS T IR
ATUAE o S8, AR AT e o R0 T (IR PR 5% ) #0404, PATE (SRR Hd )( EJE)
v, BEFLTE A SRR B R L Ti%H (RE 230); BAMEIRAE CBRIRSE ) HRE ARSI
R —RRVENE, MG ShPE MOANR SO BIRE, /NG B, A AT AIVE B/
eI, ZeSCAE, Horn (aRRE ). CREE) %, BT PR, X EeE AT LITE—E
FREE BRI B AU — AL PR AR S 4

A MR R O SERUER I PRAE CA L) AT ARSI SCAR AT 26 1) (B (RN 5% )
147 AME T 1 B 152 9IS AME 2825, 8253 %), Wh0F
A 100 B, AH T H SCHUASHT 129 TN Z . AN DATE SCRE T AT IR, IAH 24 Tk 3¢
JREE 1-48 TN EE o

HSURA R IR B AR, BAHER AR . RIEFHHIA . PFHER . BIER.
UATE RO IR R, 27 & Wl CRRBTIEL ) 48, 30 21T (IR ) X7 KRS
AR IEFE R, R T — @ 2R/, 7519 thadfi)s T4ER, FalTHA “E
VE” SSRGS AR THAERAEM B (UG « RIEARIEL ) BRSBTS s :
“H T RATHA P E LA BAn, AR EAEZR FB R R, = OCR A HE L - # %
RT3 B R R — R DS AS S B ) A 524, B A — 28l il T RAGAEC A 55
K, ATERL T HGE JHAFZEAEM B CE R 178-79) TR HAL = (KL 72
T LN ) BIfife R HE IREA & RIGILIRRE, & T EER, fERe)
YEMFIAIAR VY . ALSCT R EUNE I FHATRS |, TC b5 &6 7 Kl B AR N Sk,
HoBMMEZICNL” (751 ) PURR (o2 Bk ) AA ) Bik: “BEHEFR/NL, R
HARE . FREA B BAHE BRI, DR TR RN i 1Y, SR 4 X AN IR,
HBTEm i, BB A B A FTRES TR LAY (40 ).  2EATHA A BHIETE oh OB H AT KA
b BAA . AT RRE. BRAHTER CRE . SAhsz ) (2L 400F) T 1906 4FHi R,
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By HSCRAIEA 280 5, B8 T CGEELMAER ) MaiNE. Al EAsd 7l
AN S, EMS N T A OSSN S . AYIESNS | SIS S SR R 7R
5% (/NI RIESCHIE R TS S AR

= CARE) RHEESORFFIE

PEF NG WURY F SCRRAS BRI, AR AR B A H A (IR A BEA T . AT B %
WEEHA A B SRR S RS B S ESHE T E AL, R EL A4 S
H SCHUAS i A 44 H BTSRRI AT (H 04 FMIAKES 724 L b
7259 ) (B4 S BlsE o R ) MEASTE (A4 HILE L0 20 ) (HiF4.
BEER); BARMHERES (HX4: BA (2)X) (HF4: EREME); Fiaitih
G (ASCH: B 724K 8) (MR BHRHUR ) IrfERISZERMK (HXH: BT BOW)
(B4 MPRIEL L) #EETFSC (HCH: BREBK 137259 L) (iF4: REa);
TP ARUSZERIE R H R A (& WS L2 9) (BiF4: 3R ) RIREEE
Jigk (A% 50 U2 400) (BURA: 8« 4RI ). AR RYINHIEIER, Kot
A A4 FE A Ak B AR ) B , 3 S IR B 32 A B AR A2 R, CHRE )
RRAIRH MR T B i (BT ) B E %, NHZAERENIITE, I e T s
SCHA S A TP ALK, 3522 068 PG 7 /1N ) B S A0 B A SR AR AT R . TR . S U 133 o
MR AR E TR SR T AL R AR I, R AT KT IR A s H SRR
9 VG 5 3 44 BSOS A S, R LA I ) — LA ) TS5 4 P EAR I BRI, BT
IR S S A T DX 31

55 T R FIE WO R SC AR R LR B R BT, ERA ST HEER .
S 2 ] [ SRS () FEL 17 XU >0 88 00 e, 0085 DU 25 5 ) R A0 0 4 14 2 5 1) 30 R 055
FFULEDAR B BE SR IR AT T2 0T T TS 9. 6 T stk MRS IR, e AR S 21 it
FOAME, BRETZ, RUHE. UEEILMZ, WREW,” HAETE g 1% =mA”,
P ORI =7 R, R AR TR CRRMAE AL s T,
P AKEER, FNTESKE A TR SR W SN, st “a id
FHHARZ AL, T PY DA BRI 452 > B, PR AR A R R, B
MR BOR A (AL, ez 1

IR G R XTSI G T BEAT UMY, N5 T ILEE AR BIAR BER 1AL SR B S 4 1
fEI, FEAERDER, “H-SERSZMETM -, RIETH XHLH B i g
INBETFSk, AT ATE F A — R BEROT A 25 B L B I BLAE SR, BPIRCE] S  1 H
WA RNE; T RRERE I kSR e, WOEE AR
TR B AR, T LAE B, SRR SO A R, DS i
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IR, ROMR S S 1 B

e PRSI FESORRLAY), ANEAN R ZE AT P v R R 1, W UL 2046 §2
AR 55+ JURE B A R W B AR I A ACE UL S - BT AR o2 7 B HEPFBE: A0 W
RZFT5m0e, Hb Al Al Shr Bt T oRkARdl, MRAANIERRIAE, 2T ZMis M
AR, MERMORIR TERBOARNE . MFE NS, XA A, At EARE T,
R PRI AR SR EARTTHCR SRR UL TR T, BNy iR
RS : WIS THIEE . &N, MUsEZ e, BRI HINEEAA:, REg I
AR R, SR B, BT AR AR S BRI OR] . B+ A R AN
PR IR 2 A, MRS ZRIAE 2, MM sz, HaiEdited.” Fh
SRR GEAF AR F /ML E AT BRI ST, X IR Ll TR R, I
TR VAT TR DU A TR BT VERIN, REAS ARSI 13 AR i TEAN (UL —Fh ]

BRI, P SCRRAS BLAG TR B 10 S I XU A R IR A, 6 I 522 o o B e
Bl s [FS, R/ NGRS RSSO —E R LR KR AR
BEHH L RGHR, PRIFIIE; fn WU BB AETE R X AN, AT TA B B B4 145
PEAB SR AL AR T

FHRAS B 25 AR R SOBRARTE H SCRRAS IRt B 2EAT T AR 2, SCRlAS 100 &
BN, ARS T HOSCRRACHT 129 & AP SCRRASIN SO N A 28 AE LR 5T A0 B
s . ANPIELNS | SRS SCE BOR R R A, XN H SCORAS RG89 SCRRAS
BRI N S 7 1 AR — B0 FRATTAT LUK 00, R4 S J7 R AR SEF AR RH A Y SC AT H SC
RS BRAE SR I IR (ki SORGE 1) LA

RN, BRI HESEL, AUBHEHE T HEZRBEDHR YL E, K
£HTHE, GETREY. HEWNFTEN\L2H, GHETLZWEE, LQFE
ZENTHZTEGNENR, ELES, BRAmERE, REWFEZA, ££6
B, BEEXTRE. (BRRAX) £3H)

EEREN: AR ADEFLEAD, HE—HZS 5. El3H LN BAD
HD )2, CORED —— O THRIINDEDEIFE R, ENUZHTE
LRAUNDEIZ. BICEICLENEDELLETHL, (EHEEF (SET: ¢4
FE) B2M, 2)(BEXENFX: BHRNA—MEFEMN LT, HEER? F
BAH+H, \NY, HEESNBE, —XFRNE B E LS WK, wit—
s, EAAME)

BRPBNRA. AT RENMREEAE —RARE 3 E, W R GE ER
BEEE, BERE, —NARBEGAIBEUNEEL, waamlarEEnF
EERE A ENKEE, WEELSE, REBHCEHT —H; WO FER
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TR F A, e 8o 2 IR R i ey AR B, S E S
ERAZTMMBEIE; R —RENS, ARTHEBMITHEHT, LARERL
WHEFERANTERD KRN ESRE, FHRARNADR, (KHD, (EF
fag)ie)

ESCEBOMRS , SEBURA NG A LB, S BURAS B TR A AR DT e 2 e HY
MBIk “FAPEE" JRARINMGAR” RBUPEZNT, ST 28, 7 Rdis, i
KOG, BHEESCRIHE" . FIPIBRSCH R T a2 6, Al liAfhEAHE
MR INE T30, 1WA T SO AR B 1Bt 25 SR A S R AS T B AE AR A8 2k SO R
HSCARNARILE, it S BEERT P A% SR — RO A Bk 1.

B3O, B IR AT DUR Y, B, R e CaRE) 2R A HE R
AR L, SR TR, o A RA P EAR R T IR BN . PR b, HIRSCE S
TESCTH AR LRl EXT A O BEG Sh S . ANPWIERME | SIS 808 BIR 7 R S 55
J7 TN, T R SC LA HSCRRAS (g LA L OO AR TR B LA 7 T e T s, (HANIE ) H
AR R SCAS, ABTHRSEA DR B T/ UL A Y, SCHEZR R £ B YT 3 LUSOWE, IA
BT AE (IRt ) B CARREE) 100 BRI AZ, EEMEH T CGEEILAE) # 48 &
WA, BIEANAZIESE AR MFaE AR, A2z, 26, K%, W8, KA
Froh— b — DA TARRY S5

=, (A&E) BEEm

M 2MGAF B — PR ABRT YRR - Cai 1) A ARERS IR WA — W SRR Bl e
—H, BIEEAE L R (RN ) A B P T PR, I A
NG, CBRIRSE ) Dt A B — TR R ? IR AR T B AT B A 2B B s
Weo SEbR b, HRPEAE AR BRI MEE RO ES R, R TEE RS
PAMRHFIEAT BPF, R R RS NURI 52, = M B M TR 2 BR T2 55 A EG
FIFEZRINER, Bl AR E — MR

TR CHEE) MEE— BB W, IEAMiTE s MRS AR
M, BRI Z N UARHA N (EYE? IR A HAB R B A R g7 R ERIAERS, 7%
F XA E G T UAFAE L TR B R, A BRI S PR W
HIR” B ASRTA RRCE I, BT IE, ARBA RER B IR O CHE )
BRI, AEREA R LR DT O AN D Ve . MR UUX AL A B A BT
W, SRR B AR AR LR, AN TR (RIS ) ERHA B RAIE, K
WA PRIE . XLEPHR I A LA R ILAME L S — AT X il T A SR A AT A5
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A ) (R IR S ) SR AN LS PR ENBEME CRIFS T ) Z A —15/N7: “EIEE T 30
AR L CRIBSREARER ), STRAT, &far. G, DMtrard 2 0.7 % mi
SRS RN 4 7RSOt 5t [R5 F AOLE T R 1 I

S T IRREAE S N AR 2 SR R BT IS . IS HAt 2 i (R SRS -
CREE . EFRWRE LCRBIEEIR, BHER . GERA TRZUT, AlcTimd, 045
ZH, NLEMEA. RSk, AN, 2REARPUgEZmE. BELESK
#, KIETERL, MsEAME S, ZRONN, Oz, SR, —TiR, Bl (5L,
CFHEF ) T) RO EGEACESIX TH RWE, FEERSET, fRLovE & RIS, S
JEAL, WMBAEMEAE LR, HRAERE /N CRIHET) SURS: “HHkE . 4§
WZiE, AmME. P2 TEA, Me=44, BEHLAZE, NMiEFH1. F0RE, mi
HARIR, B FRMZE, RMAMERZAZEW ., SR TR, (CFHZH, HILM
ARG Z Rk, RIZAEGSIE A &, SRR R IR o7 2 284, SR 72—,
W= AAA T Z M, WIF, MEF R (10) ZBOR PRI NS A b gy b f
TR (TR ) (/M) MZERA —BL “IRE T U B2k, HR, [E
LB T LI, B IER ¥, HHERAB ARG RIS, BT mRsn
AFENZHER . N FELBRICK, e zs DUk, s A% 5o o 22 iRk vp Ul
R ame (PR S0, Bl G ) 28 ). U, TEEM B AT
AR S R ORI R T A RS A AR, T P R R A B
A LR AT AR R R P A R

5 IR AR SO A N BT IR AR IR . A0AESE O CBRIESE) . BRI S
PR RIS (FOMIREZ — ), slaf—Bah:

BEHE: THRPEBLLEHH, TLANRE, mlARZ VP FTHR, K5
R TANTERLS, FEARZE, WAEZ, AME—K, REHR, TEHE
REZz#%E. BzT, REBFCAEL L), X RRZ—RHFEATHIERL
Fzo, TETAEEZATECH., EMNARTZI, THEELH, 5l ACKE
zZx, MEEFRETHhEE. BREAFNTFERRZTFZL R, MARELL, LBER
HzB. WEXNTAREZE, SLHEAHTHETEETE. (29)

ZBOEH SRR IR T A RESS , AR Z R R e . es8 DUk 4%
W) 3R SE G R BIEE . CEf/IMR ), 45 R UG “IRE . HORE AL E 2 3,
Jy8E— 227, AR AR, SR8 RAE A, OB IE, ZAKNIES, BT HAL,
WEARTT TR 2.7 (26) ANk, HRETHITE A R 2 bR, R HB PRt I & 34
AR PN P P A I BOR B SRR SR, PRk — 7 5 A [l A%, A B LAE T BH Lk A4
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FHEAPFE TN, AR ITER A LG, RN TEZZ T, TLURRE
SRR IEZ 1Y

M B3 =T7 i A B Al LA Y, SRS U A AN R TR s R BIE, AAEE A O
IhEAY LA, AT IR IR A SRR R R . IR A A% T i 2R R
N CAE) BB AT X NZAE—E R b 51%/MEAS B BT B4 A A8 L Aok
ARACHFHEAT BT 5K o

(HEBHAE ) BVEE AP SR R RN . 19 TR, HRATH R 2%
W, NI T AR AR A R /NS R, O T ARARIR 5 1 i E T B (AR sE S 357-
59). (HEEEIMAR) WA/ IR, LR s ), St T EmRA LA
e B, NBLAZITTE [ R T RE) 2 BB, A ITIE R AR A, I R AR I R
G R 5 B R TSR A TR TR B S AT I Y (k
et 47-48 ). BATHF ARG LM AIERVN R TIZ LR, et CGEE AR ) X
—RE BN, BRI T HA KRR BOKME, LR RARBI B4 B AR, 5%
T HAEEA R B ROORAR ) CaRE ) RIS B SOREIE, MHGESORE, B
AT, AR TN Y, OCHEZ M R B AT S S, AR A
REE /NGRS EAIE T, X R A B RSR A5 1

Cal£) 18 CBRIRSE ) MR 552 P WO . ORI (MR ) BT
VRS R — BRI, Sl it R R AE S /G Rt — A AR, Hop
PiCBASR ) A RATLORZ BN Sl , BAE DR E SR /UGS, 3 1 — Se R 2 A Sl 152
HEE, WHMEREAE T, A DIk B S M SR AESE, TR BN RHE L
WA, KENMUNZ 78, BTSN X BUELRGEBUMBEEIE IR K /M,
R AT RIERAE KR/ REE AR CRRE), A Sizes HIFAERE—Fh, Sy fir s
BAMR AR DR AR I RO gy R R T e CaR ) 7EEEE PR Z G,
CL 2R — PRSI | 9 R i3 2 AR B0 2 5 B s

Sebr A F BB FRARFHAER) CHE ) 8 (GRIRS) PAEA T SER A, &
TRAA AL 55 Rt R BRBE W 51353, T T 28/ N Ul e 5 35 3 ol B8 EL s I A e S e b
fatnE CARETE) RIFHE. XS ME N4 (RN ) AMUURFHZFERZER, &
REA AR o AT 2 I 5 R R IZ A S 7 . ARSI, —ICEF CARTE) B&f
T ERCE R B REA, Ze A T IS | B 2. BmEZ, PRE CERE) Mk,
BB 1A RZ U B 3, fE—E R EA R T CBRIRS) Sy, e —H
EpilE 2000 W}, BICACIME gAY, BAEEMIIAE N JaRENRI B Z 2, 25+,
Ty B B AR AR IME AU Pt n, T b3 RS T a0 Bk (RS ) 5%
WA RS AT Cai ), X A 3 XA R AR/ M1 BTk

At CAEE) BRERE, 5 (BRIR) BN A B 2 MAHR A7 H AT
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REEEMZES . X EZR R T B BRI S SR SRR T Z T, CHETE)
BIRNETE—ERE LA FHE PR, B (BRFS) a8 EIRE 8 SRR X 5 Y
BRI R BT PU T B AR T R B OR B b BARSE LU R I R BA N CA )
XABPEAEREAT — D BEARPEA, (HHSEG & —Fh XX B A AL . R/ NS TR 1L 5t
SCNGSEE, UHGRAE R Call £ ) MG HEF N E R Z )5, Sk Z fi
APV B AR T HRA SRR, AR ETY EX CARETE) 1Y
GAEBA 2, (RIS, JUHOR 5205 Bl R IR T i 1 ot BT, 3
Il AT BT ez ) Call £ ) MEMEZRINLR.

M. CAardE ) RPN PR QIR RIS I

RISCHE B, 1915 ARIEXIIR L g 40" 44 SCH RS — B s /e KRR X/ )
ANRLARIIZ S | S 2R b, Wi T IR Z AR AT AR L, O R AT
Fli, wom, AWML, MEfed . @M 4. Rk E TN B R R R
WU )1 DR S BT A, R B B S A R /MBS R A (R 3L 825 ).
CHARI/NGL ) R DUREE . Ar 90 SR, oty L AL, 2 RS . RE S AR
PR /INGLHEAT TR, BB ERIHE, ESCT

MRN 2 A E AR T ES, XURAZLE, ME#HSHE, #5 LAE &L,
=

5%, 5%, SRk, 5FA, Bk, EHA, FHk, 5Tk, 5%, THF,
EREE, FEHR, AAKBRE, BFEFTH, E—FFFERRK Ly, ZHXF,

A RN AT B P AR, B R WU vk TR BT A 2B, R LHT R L
FEERFLER, FroMbk—aR=E, #LAEN, 2HFRAENL P

BT B, TR I (RN ) B SPERA AR RAIE /Uil s A 1y
THEEH; fdAt s ) s AL REN] FHER T oS30 ZE R X/ N ) fie
W2 U/ “ b Z S/ NI IR Z RN b 2 FE NI b 2 R /NI
WYt Z /NG “ et Z /N deh 2 Sl /NG dedh 2 D /NG (R SRR KL/ )
7-9 )0 BREIEGAN, ZZRKET (AN ) BOIXFh 22, 2 T AR b DR R
P A — /N Rt b A Sk A, sl R TR, T A /M A A JC T AL
FRRSIRARE AL, XA AR R R (19091 ),

Br/NAETE AR R, Ay AT 2R 73 1) () AN R A SCERIT I E R, B H LN %
R LB E R AN G AR B SRR R o A (RIS ) SORT B, ARIBHZ |
AR S5 B B OB AR BE S AN [R] ) BE R X2/ N ULREA T332, JFA PR, itz ]
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PABRIESS, ZRENAR, MRET, MRL, WTHE”; “THikz, AREE, A5G
CIMENEEZ, ARINCAERZ I, Bea R, BE MR CEANEZ, BARTWE,
BTRW" s MO AR, aTLAT i “dSmd, FEmRiEs, sty s s,
WRERE M/ NUL R T At by e, il LB A BRI Z 257 (el CARRAZINE ) 1 )e
BFXM RN, PR 0T BN U IR A S A TR TR, RESTE IRORARIE
FEE AR JZ U T B R B HRFAE

PREZRITEREZ AN, M 5 oI, DR T AHE IR R — Mg
ATAPRERR, AR MR TGRS, A EIAA TR RS, THRREEAEZ L,
R EA MRS, BOCY BB, SEEF Izt TERE, TRPHIE, UL S A6,
TAEAEETE, J5A (SRR MEEHAT# . B RT, WAz o, RN,
HAFLIR DR, JORANR Tz 87 (54, CRrkiZNg ) 4-5),

IR BEAE CRABG/NSE « ) oh, B ek /NGRS T s R Rl e, AR5 2B [l 38
AT RS /IMGE . FERA T, RELIERE E T/ AIIEE, /L2 LA &
MRBTIH, TETERY BRI ANZ B, Wi z®k, HHRBR. il imits
I, CHEIEE TRE”, WA NPNUR SRR K, HEAZ . RERF/N U
T HE BT ZET, SRS E IR R MRS SRR XA
0 RN ), BB “HeSfiH, AT, BERE”, R XN 2 18/
B EpRE, HEBIHZ K, A1 U /MR T By (e, (RN ) ). XA
IV EBERS IR G Z A R L, A5 RIS 07 1 28 A4 VE R BRI — B0, s
225 (Lt 5).

KRR KRN ) FE—E R B S2 B 15T /NIRRT LIy, X
KIATE 1914 422 1915 4R T (AR T ) BBIRE S EERAE 2, Bia Ll
T e RN ) RBU I EERER Cal £ ) WS ERIEAARIZ AL . AT
Scigikat, GRS ) A =B AERHE: RIS A 152 HEG 2 fild A v )R
I AN EB R NPIERER], RHiEst, m Cai T ) WIE e LRy mR o,
NG HRIFEFHPHEHFH T fEs: R 5 357-72)0 o o KA/ ) BN T IR 2R 1 Y
A CGEEIAE ) BEAAP AN FUE 8. 78 CGEEINMAE ) T2t BHER
PIBETEAGR L Akz, Jo S 3R 8 200, e it R AR AR B —Fh 2 iR
Xt EGREIR H A B R Z LMER L5870 10 (RN ) DL — TR 2% [ 55 AR R B 2
AN B4 RO AT W ) 3 9 2 IR A5 R E: “HTER iz o, WRIFZ 3, #FFL
ROBS, RAAT Iz,

BEARREAE B E (eI ) R R IR B ) Z e se S e, IR 2t REAE DI X I
XS CHEEILAER ) BOIESZ AR A X Rl A2 AN R E — e AL R e, T34R AT L
Wi BT A FEl /N R S0 T8 AR B B 2 i 2 FL S AR T AN R 220 Y, O ELICRH PR
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PRI AN 2 SR BRAE R IR T i — O, FT BB R X WAL & I A DG S0 1
kel BAR CAlE ) BRIE H SCRAF %, A —aE it (HHECEEEMRE TRy
FRAESR SN, DB CHRIR S ) B 11 e 5 | e A EE B RARD . B AR SE LOCAT REX T — 6
RAAL . SEARALESRAT /DU K IR, (EAERFE R e rh, w975 /MR B Tr i DL AR
A G IR BORE A, E Gt B S e A, R R T R SR AR A AU, XA
SO T 1 3 Al Bl A ) B S0 RSB A /NI 5 PR 1, — R (L) T AR i
PEEIE/ANE, 3O CHbARAR ) 1, BRI “HRENBE . CRARIZINER ) i AE(AR
AR TR B A A G0 LSRR OU T, #2505 SC A dh, JEHIE )R
XS PG TT A B BTG ), e A T R 2 TN SRR, JF HRE R s
TEASMRIEE SR FrPASE CARE ) EATAE, X TEE R ERA ™, X TiFH,
SRR EEL S I BUE SR T

ClRsR ) et CREBHIIAE) VR KB PU /MBI 3R, A B AR 1 g a i
ProfEin RERS AR BIARRUGEE B 2%, IR TR AR T, X5 4 8RR AR AL i
LR ER o L, BEFRMIALE AL H SCRRAS BN 48 FRab A v FE AR AR B, I 1 v 352
FAEGRE O EE SIS | I E SN A, KRS BSOSO TR R AR
EZNY TGS AT B SREm, — 5125 R 3 U135 AT AR AR A — A X ohok
S FE TSI, AT 25 PR D R P 7 SCA b, B0 BRA v A Ak B T X
REAS IR/ 18 B B RRERT ,  TH B0 S SO IR T 2 5 55— T TR % IR AR AR %2
AR A — PR ARPERLE 1, RIS 20k B0, 1§12 Aahie s, 6 CBmss) X Ca
) FREEM S RS T ROE N, IR R TR A B B AIGE Y, s
BT R HRBASE L 7o RIS, B SCE I ASCTORIRIE, B BT st T /it
BIVEBIRZNR, PUTT /LAY QI RIS FIZE IR A9 A SORE A, 7R A S QR AR i LA 20z FH A
.
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[3 ] XK EAIIRBESCREXEES . RS A E SRS, WERIIMEAF NI Mm% ns HEnkcs B
TR EE S, SUNAEMTEZEN OINREIME 2R 16 ) (U B SC s 22 12 CPUJIIAS SO BERMERR )
UL, B IR, 1996, ) R, 20 thad 30 FFEARAZAAL PR EOR 229 H R =MiEF M (1
FAVINE AR T S D M R e s ), dU RO e A0 BT T AME2E I T DI vkt . Rkl (i
N E RN ) — 0P E : W E SRR A RS HT RN . RN =25, Rl —2rn s
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HA ] F A AL A2 i — A AR B A DE SR AR AT R . 53 1 E A DG SCEE B ML TR A (), A
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THA B 75 HEE . TR A L R B AR G LS S 2 10 AL A SR, Mg & i 58 5 i 3 ik
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com%2Fkkomori%2Fdoku9801.htm ), R4 M 2 128 Y e BLAF B0 R F ASAIF 038 B, A 0T LUR i BB 09 1A
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[5 ] iesC P BiEA R AL Bk B TR CREEHLAET ), #hyr k. JMseaide. g BIEESCHiMEL, 2006,
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[7] & 3ChEE B
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IR, BT RS AR TS A, HOE 7R B B RSB AR RIIIE . A HXT RS G
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XEEE. HLASEIR A AN TENR BIIREE iR RESE
FRESES: HO59 NHEfRIRES: A NERS: 2096-4366 (2019) 04-0083-14

ESWE: [MEHAEG—BIH AT R T IR 0 B 0L A 5 5 950
BEGE” (19BYY104) 5 WIHG4 255 SR B0 A0 L A TR R PSR 2 2 1CT
i OV SERLAR DY BB R B A

EEBGL: WiF RFIMENESBE, Wir KU 410082

Title: A Comparative Study of Human Translation and Machine Translation Post-editing in E-C
Translation: Translation Speed, Quality and Translators’ Attitude

Abstract: With the help of keylogging and questionnaire, this paper compares two translation patterns,
i.e. human translation and machine translation post-editing, in E-C translation in terms of productivity,
quality and translators’ attitude. The following findings are revealed: (1) In E-C translation of technical
text, machine translation post-editing can significantly decrease task time and improve translation speed.
(2) Compared with human translation, machine translation post-editing produces translations with
less errors. Thus, higher translation quality is permitted by using post-editing. Correlation is not found
between translation speed and quality under both patterns, which means that translation quality can be
affected by other factors beyond speed, for example translators’ translation competence and machine
translation quality. (3) According to pre-questionnaire, participants show a mixed attitude towards post-
editing, and its influence has been demonstrated in translation speed as well as in quality. Compared
with those holding a neutral or negative attitude towards machine translation post-editing, participants
maintaining a positive attitude perform better in terms of both translation speed and quality.

Keywords: machine translation post-editing, human translation, translation speed, quality, translators’
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—. 515

AL SE B EAR R G R R RSO T BB TAEREE, HEsh TR Tk %
5. fEG R AT E% ( human translation, WA HT ) B ZHELLE 2 H 2588 K A9 B 572K ( Doherty
948 ), PHILHHRE T HAUEM) &R, JoHIEVLARBIIRIES 2 ( machine translation post-editing,
TR FRIESS S, PE ) (14 1 B0 A R % iX — PR (it T A &G E . B T 24 ATHLA% 8% ( machine
translation, fRIFRMT ) FEARMATE RN, TR MRIELT N TAA, B gy —
FhAMET-BC S LA B — R N TS . S A B X AL IR A0 13 S A 7 10 i B2
IE” (IS0 2), B/ “AHiiHEIE A Zhl: A shBiE SRR, H H A7 T ORI SO A8k
ari. S . BAEFEORT, RERTIRIE A AR GEF M1 : 2016) e iR,
HLAS BT Sl 55 5 8B H IR S AT L T 1Y 3.94%, Horh 25.39% W 7H 7 Ik 55 L e 42
R g RS, I B ZTURS B Beoh) M iigmn s s

BEE PR BRI A& RN IR B R R AN, MLasBIERE S g e is 5 IR s Al A
HSE) T2, 25T N TR SHLES IR R M Fre iz miks, EafET 587
B B A SO i RS . N LR S AL Buas (B, X1 55), JR4EHL
A PR g ST R T 20 Al 80 ARACIFAEIT 20 4R PTVHUAR | BLR BHISEIFIT U i B0 T R
{EIRA RGO H 5 N TR T LU SR AT oA B, AT B B A S i
DGR AR LI MAATEZE S, A AR EUOE PR T IR RS i, AnfaE 2,
HRAUSFRETEL SRR R Z T, 3 R FRITISUE R A TIAIE, [ AR ATI AL TR A B
B, EAMEE RIS AR S T rheE S X AR (BRI . ST 85-86 ). T, A
SCEAAM IR | BT . PR A AN TR SRS R h N TR L B
PRI SR T HOBSE , BTERZE LU ORI (1) N CRIEE S LA RS 4 7E B
Az (2) NTEPES LGB g eSO B A (] 25 57 BHFsd i 515
P Z PR SAEAEADCHE?  (3) PR A5 B 5 1 i ?

TN RIS

UEAFR, Ml BRI i SN B 2 US TN FE R ACR . B 2 Bied
WHE R B BB SR by, WRIFR SN R BRI — . SO , S5l 2 28RS,
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BN TRPEAHLG, PEE g LU i . 485 #E3EE ( Guerberof 14; Flournoy and Duran
426; Groves and Schmidtke 30-31 ), A4 &4 (Plitt and Masselot ) & BUHL# B4 L
PRI G (A B IR P33R S 74%, (TSR 4ER 43% (10 ), #E IR, HLAsBHEERR)S g
R UHGE TR ORI, (25 T AT (L. G. Martinez ) LIS F-WHE AL 55 SCARTT 2
FHEESLLG , & PR IHLAS B35 a4t FE N T RHIR L AS 22 (58-60 ), FLBRING £ ( Philipp
Koehn and Barry Haddow ) & ¥, B PR XTTHANUAR B RHE T B AR E i m, #i%
WS . Hdr, PGB R R B, PR LB 39% (405), A
MR, SRR AR T 2 M F X Z MR, BIRs B AR R I TR R AR R Y
P2 (Zhechev 92 ), #R1f, DEMWFFEENAGH TRFLEE, KIAET O T i35 g b A T
B R, EIFARAGI 2R L B2 (Garcia 220-21; Carl etal. 137 ).

A, W TSR R RS IR ST rh PEAG BREIE S S 26 bR, PR E i 5 N TR
YIRS B % el — BRI, TR, JUHOE RO, D L e B S S 1Y
BRSO U N T B 22 ((Yamada 50 ), #EIME A 1HE 45 (0 ML B EAMRIIEFR E T
BT TR S L8 B S g A i SO i T A 25 5, (BEUE ISR R R REAS 1 —
M EES ., FEMEE/RABEASER (R, Fiederer and Sharon O’ Brien ) & ¥, HL&sBIFIF)S 4ila
P SCAE R B2 RN AT B 4500 5 AR AE R SCRUS B AR 34K ( 62-63 ). R IEABIIAR (Jason
Lee and Poson Liao ) W& MR 135 g RS /D 135 SCHE 12 (1106 ). 53T & B I G i
PR 5 N TEIFAE Y (Jia et al. 74-76; Screen 332-33 ), KM, fEENA TIE4y, fEERiZE
/R4 (Depraetere et al. ) & IR PG g =018 21 193 SO 43Ik (88-89 ).

PR AR SO BT iR T O TR A B X — A R A 5 R 12 5 O . Sobkil (H.
P. Krings ) BRI XIHLA BIR R BU A, B N AE TR0 B TR Ut P 4%
RIS (Ana Guerberof ) #EATH)—INIHA R, BEEXN T EHRENSERNRE LA, H
TAIFE MRS RS B 2 U8 2O R TAE, A MRER N2 UiH
W 22 3R P8I i REAS S B AT R IR 2, 457 11 (86-88 ). A T H IR A MY T 52 1%
BEMHEZER, REFH/RE (Cadwell et al. ) [FEIES/NAR L, ML EEE BRI, 45
IR, RN TR A S 2232 SO | BB E X WL BB RS AR R A R & i B,
HEORZ IR SRR S R I A — 3, BIHE D7 % (Jia et al )DAh EIZ22E PRF N AT 42
R IAATT R ER XT HLAS B R Re AR A B, (LRI P ig LA R iy —Se Bk ik, i &
UL i BRI SCMTE L A A 18 . 1R AR ME L A5 5% (77-79 ),

ZEA LA L SCERAT WL, BUA B4R N T BB R385 G 00 R 20 B 5 135 S o 2 A 6 LL i T
AW, WG T —@ R, MRS E S, FESENRmANGREEEN. 4, K
ZHA R I F]— 15 R TR Z [ A B LRI, DUOEIE 56 Z (R P AP R s =X 0y 22 5 v B
AN R . FET AT AR AR Z b, ARSI R . U R SR E A
gia %, ERICTPEDGE Rt N TR RIRE 5 S e PR A s X7 05 R AR5 SO0 £ T ) 22
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St ARG ASIE A .
=, LBt

(—) ok

AT BIPER A 31 AEMTIAA (485 PO1-P31), R 4uds 26 fide sk, 5A0B 4. #sk
IR 2332 % (SD=0.91), HUADGE NBEE, SIERE ES, FHRIEJERS
12.23 4 (SD=2.06 ), HAGRALM I AUERES . SRR, Al irsn 2K A
FAFFEA Wy BE H 8 BRI SR, TCHOL B TAEZ S, HIBa 82 E Rt e g il
L ZHT, PrAPOR B IR B AR, I ESIRA S P . B A (S
BAHT S RBSE, XM A% A%

(Z) chastsd

ATF5E B Democracy’s Arsenal: Creating a Twenty-First-Century Defense Industry "' —1
A B L0 SO (SO 1 FISCAR 2), A0l T T B AL B S AT 55
BT ) A SR, RHIE SO AR SOA . 20K B SRR H , #OE A 5T I T,
SRS SCAR AR RN T SC, PR T BE A o A AE SE IR T S5 A RSO L. S RIE
A SCARMERE AT e, SR SCARMERE X —IRVB S i, WP SCARISCARK B . Al P4 . P
By . SCARMERE N 5y B2 SE e b b AT T 5 ( DLER 1), ASBIFSY i A " LA Bl e R X 5C
A2 FEATRIE (2017 4F 6 A 17 H), BBIRHLES BIPEESCOH TRE AT 55 . DhoE 8 Al
AR, I H AR SRR R, R PRt R gt Y, BRI A]
REZ IR R LA BRI

&1 LHEMNKER

P A 1 (HTAESS ) (A2 (PEAESS)
LN TIESS 168 166
CIEi i 6 6
RESIEES 28.00 27.67
Lexile XfE Bl 1520L* 1510L*
Flesch 5y 314455 24.1 25
EEAER 16 17
Gk A e A I
EEBEE RN KBl KBl
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AHFFE8 F Translog-11 "7 S48 10 S 50 Wic B2 4 1K ) R 30 Rl AN A %8 S %R IE &
HEF L FEWFSY (Translation Process Research, TPR) Wik i, 458 77 32w H (40 Yuan
22; BEACRR . fATHEIY 335 T 825 FHAE. FME 763 ) MM P R E A 43 M 22 AT RS
ZEMMER 4y 2 IR TE SCAS, A MR o (bl e A SOAR, sl 2 BIALAS BRSO g iR A 7 3¢
Jadmis CULIE 1), Aqdlm) &R 3 2s . A 5K Likert S R AE R BUE L, H Tl Ep L
I NAE B CHAEs . MR, BRI ), DU N T B FMLES B0 5 i e S
B PRI )5 43 T N BRI S GB35, LA T S pial e BT 55 v i i 38 1 [ A
DA BT 55 SCASHE BE AN N3 SCBa  FA o

m Translog-T User
Stop Logging

(&=

Increasingly, the Japanese defense industry has been
pressing to be allowed to export more of its equipment to
keep its competitive advantage and to receive the income
from the exports.

For example, Japan's Keidanren (its defense-industry
association) has sought a revision of three nonexport rules
for military technologies. Much of this is significantly dual-
use and therefore ambiguous as to its end-use (even
though it is clearly applicable to military use and therefore
subject to export controls).

There have been a few examples of improper exporting
(through third countries) of some dual-use equipment, and
this area is going to require significant attention on a
multinational basis in the future.

In the same way, as Japan plays a significant role in
composite-based aerostructures (as the aerospace industry
moves away form aluminum structures), this too becomes
an important area of dual-use concerns.

The three largest Japanese manufacturers (Mitsubishi,
Kawasaki, and Fuji) account for 35 percent of the /8/
Boeing aircraft production, and they foucus on key, large-
scale composite components.

kR k2 ] H A E EF Tk — B b fa i 1
UEEATRE, LRSS iE, HN
H=EEl N

a0, HEfIKeidanren (EEEFITH
<) E2IRA FEHAMN=1TFinEm
MHTEIT. HPRESERENRER
2, Bl HAR4RZ (HEERKE8
FESHER. BRI OERMEFD
R T

ST —RFEARE T RBY GBETHE=
B M T, SRR EREETESEE
o EFEIEM.

FEEH, BT ERAESAMEEITE
HEEAS (EERERARTILASEN
BT R, XA E A e A B AR
=8

= REAHEE (5%, g, 5+ &
HEHBIEETH S ER30%, EFEERA
A=yt =N

AE 1 Translog- ¥ EfwERERT

() Lz

N T RE B AT S I BT RS AT 3 R, B R o S BT
%, I HARHCE T Translog- T #F. SCIIERTFIRZAT, 10 B0l A5 H B9 AR 55 2K L
FARAHE Tk WAl 7 ST 55 2 IR 28 A R4S $OE AT R . L8 IH R,
BB e o8 Y SCAR BB, BT 55 B0 T AR5 TE SRS IRAR R o RS El A A BB -
(1) PR A TR SO 1 BN 30, RS SOR S R IR 5 (2) HlaR
A BRSO NP IS G AR T i X SOAS 2 M PLE B SCHE TR e, RIS RIS, A
BEUHIAE 55 B ), WA 55 v IR nT LIARJEL 5 4nh . S KRR BE 4 SO S Bl ik B, S
WA AT DA 75 8 B BT IR A2 i) i
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(R) BUELE

31 iR Translog-11 XML, SCHEH) A5 % YAWAT 7 3647 F-3lix 55 M A mbR:, JES
B AR R e 3550 . ARWFSY SR 3 31 0 A T B SC, 31 s gt s L) ) 93
AR (AHE 31 AT RS 62 435 MRl ). A T BRIEEE A i v Sk, X =4 (n]
BTSRRI, 455 SR8 =3 A]45:% Cronbach Alpha {5 25050510 0.778 . 0.802 F1 0.866,
PR T T2 15 1 R RO 0.70 1, 1A A B AN — 2 . ABIFE R AT SPSS 19.0 Xt
TE BT T

. gR51)e

(—) BhERE

A /NS 25 58 N TR AR I Gt 4 P S 7R A 55 BRI R o T Y 22 5. Rl
DA P i R ) SR SR B B o 0 2 SR, WIS RHKORE, RTIFG S
B N TR T 524.52 B0, wlRAZE e 29.62% MYt [a]; SERIRSERERE,, Bt
BRSP4 B e B o 0.1884 i) /D, HE SR FHN T B iR et 198 1 P 0.0594 1) /F . itk
— X PRI 5 A5 A 5 BB R B R B 43 S A TR AR ek B R 0, N T BN 4
BT S5 I RN BRI By 1 A7 E B e 255 (Sig.= 0.000, p <0.05 ). 534k, @adsr#r 31
MR A EHE LB, BRP6, P19, P21, P24 DUl Z 4h, HAwil s 2 B0 A 16 15 g A =X
TAES B, B R . X — R ISR W5E ( Daems et al. ) BIWFSRE51E—E (254).
ENTRRAES, gOlT 2 AT A NE, RN ZEA AR, miRERmEES T,
BL#S B SCREME T Bh U IR SCAS 1T HL 74%~91% I HLES BRI SCOR B 7E T e 53¢
o, PR AL B A E S T A AR IR AR AR/, DA v B R

*2 AIBFNFEREIEPIESIHKEIIEERE

N Y hrifE2E tg i dffH | Sig.fH (»U)
N T B 31 1770.970 527.999
5 (BP) — 4.176 30 .000
PR 2 31 1246.453 618.117
. PN 31 0.129 0.0367
FHPRHEREC IR/ FD ) = * -5.679 30 .000
VI g 31 0.188 0.0645

(Z2) EXR=E
FUA 7 PR E 136 SO0 0 1 il b 4R i R P A R o 13 SO DA 2 P B A AR
AT —3, WRBIPE R E S Z—. AR L4 i #4557 ( Multidimensional
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Quality Metric, MQM ) ") 5 % A T Bl A1 I 4 i 136 SO E AT 904G . YAWAT X 5 T .
R MQM FHE, BAEETRR MERIE (Accuracy ) FIGFIEE ( Fluency ) iR, Jrut—40
I3h 13 PR TRIEAL, BN PEEe 1% (addom ) i3 (extra ) AL (M mistr ), " H % (C
mistr ), FEEEATIEEER (M cohes ). JHETEFH4E1R (C cohes ), FSCHELIFEM# (unint ), 52510
JFEER (M word), JHIAFH 1R (C word ), PFEHEIR (spell ), B MHIRE (M wiorm ),
FERE AR R (C wiorm ), ARA4ETR (punct ), HA gy PuFhE T E2eR4E R, HaluME
TUR AR AE R . N TR RIS S R SO AR T 0 DL I 2.

1000
>
1500 S 800-
(o]
o i
1000-] o095
400
500- e
200l ¢ .. .
0_
Accurac Fluenc 288 2 5.8 O DD X
y Y bbo@g'i‘{\ \Z @606&06& \}(\\Q&é S ‘_er;(\ 0@} 0‘(20“\0
B HT mm PE R NSNS Qo

AE 2 ATEFFEEREFRS

AR PORE, RGeS 55 i, B AR SR B R 1345 4>, R
FHNTEPERA 1754, BEOCmaim, JUHREEan e . i, draisdiR. o Ed
AR L U E AR R AE S RS ALy R AR RO I IR TN TR AR RN, B
JEURVE ., FEBETE A1 | R TR R 1R R3S SO L B A 18 i i 2R S P B S I
TN TS, X0 RE Rt TALES BHIRTE A 2R 5 A0 38 LA SRAFAEME LA e IR P BB, Bk
IR TIR S g, A2 BIHLER BRI SO i S A RE &2 ST MU AEAE IR IR

JNPEE. (1. Garcia ) i B 58 & IS FH N T B3 A% 2 e 0 b A =X o L RH AT 55 1
B 51RO Z AR AR AR G (223), ASHIFGY LA B 13 18 RS BRIt 1 hy i i 48 1
A3 B N T BRI S G %) B R0 P TR S B E AT T A C AR 5, R IR SR R
FHRRAR K, BRI B RSO i 2 [ B AN A S A G (Sig.,= 0.792, p, <0.05, r,= 0.049;
Sig.,= 0.805, p,<0.05, r, =-0.046 ), PHitt, BHEEHEEX PR BA WEHm, LREREK,
B 08, H A — 2 RENS A T B A PR SC, 13 SO 1 ] RE e Lk T 0 B 12
I BALER R SR &
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(=) FESE

VA X R i 2 RN T B AR Y 25 B ] BRI L 3R O O SO, D RiE X — ik,
ABFFER N FH SEHAT A BRTE, (1) 65% MPHEAINE AL BIEF
Ja g BUCN TR X —Utik, YOS SR R g, N TR AR A ] 5
FRBIPEES, PRI A 2 BobL e B B Jm 24 AT . (2) st X AL B 12 R I 2 4 A —
SE T 94% MIBORF R E—E R b TRl BRI EG”, I gy 3o “HuE N
AT IR SR (3) RTHLA B E i M T BRI IE, 83.9% MIBl#n Lk
WA — A NT R, B T RO — 2 e i, 94% MBsCA b Las BRI Jm 2 4 EU L
TR R, 97% RIBO U N TR RN S T2, ()2, 1EX PR B iR
BESCRR LU, 87.1% ARl s o Al AN TR SO s T8 n SO R
T35 12.9% MBEANIFFAT S I . (4) 77% BBEAIA 0 i) g A B T3 B S i BHERE T,
H A B3I\ LA B8 i B 32 O BTl i AR R B e, IR MTT 3 rh B 3%
TFBAHBLIRER, $e w2 AR IRE AR aE ), ERATI R . (5) i galssos, Hldas i
B R g AR AR O TS S AR S SOR BB, T T 30 SORMIANIE - R 2R T 30 SO TR
R, R TEMANE, A2 HA R EE, B AL B R G IRXE L™ 4
o ST Y JEUIR P SCHE IR BEAT IR i . X — R LS M K TR I T ) Pl 33 B I A 2 R
(86), YJUESEFA XHLAS B 5 2 4 00 2 B0 OR o th — Bt ey, OS2 ITE 25
SUARZE RIS R 2 R

PEENIZEE PEIiES RE
0.3 55
8 50
-.[':i.- a2 I 454
. Eol
18g) o 40
B 0.1 5
& 351
0.0 T T 30 T T
R HER FAR SEAR
WX I PEFRISSE WX PEFRISSEE

A[E 3 FETENIIRERENERENZN

T (R) A 5 R B SO SO AR A5 A A, FRATT IR B LS B R R S
BT REAS B X LA T R G A 55 I A R R ST R s, S5 R UL 3. g, XL
A MR R G R FPUR S B ) a7 4 B R T RE O 019408 3] /D, TR Hh 37 s AR S B )
R R 0.1617 18] /8, #F— 17 Mann-Whitney UK & #E, X —22 790 A B3
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(p=0.1925) 5 FFEMR A HE RO BRIRm 2 4R SO IR IR B O 42.8 /1>, HUHF A L sl Ji AR S
FER BRSO R R (45.83) W T 6.6%, BESCRTETE, X255 RMHAR&AST
F ER RN (p=0.4403 ). X —KILNIHIE FYGTE 15 B A o BT R 1 gl N 25 BT it H A
B2 — R (IR S 72). XL B R UGS BE B sl o, HLas
BRSO — R LI AT IR Z Y, I THL AR BRI LA 58— T, AL,
RERS SEAT ST X PE IR T8 5 G, DT 7E PR RT3 SC 5T 5 1) ) 588 g AR 32 . AR,
AR IUA S LA B SO R 22, i A AR R TR AN BR ), AR Al b e TS
G o BB, FE BV REAR G A, JF ELREH T 55 B BEAT S iB W0 1R 2 0 8
AR, R T SO A A SO AR U

h. &5iE

ABFFELA 31 4 MTIZAAE 98, IRHREIE | RSO | PR A = D5 T S i
FErP N TR AL B R i AR AT RS L, AR, R ORI DN =, (1) 2RH]
HLas B R A U RE S R A A S I, R BRI . 5N TR L, e
AR RENS S RSO SE UBHIR AT 55 o (2) FEESCIEE b, B S PR SRR e D T N TR,
FECBT R R . RAORTE , 5 SR AE R SO 5 T R I, AT B A i ) ey
T E—% . WEREHREADESE , AL BIE RS L e IR BRI, B0 SCTRR
PRI SOME LA 25 5 T BB DR ACE BN TR 2, (BRI A i i 18 . %
PR die . CEHAT U IR AT URAE T RS T AP s AU
BRI 5 SCBUR EATAHOCHE AT, R 3 Z D RAFE BB A GG ZR, IR St
eIV A7 B B R Z AR R SR, AR B B BRSO BRSO AR (3)
BOARI WL B R I 5 S RO Sk . — 7, e 90% M BRI A A B
FETT I RA LS, RARRATWA KR S 55 —TrH, AT SRR HIA R JRAE 32 B HLES %
P R AR by, N B A S SO BT T R BB MR, N A 2B
SRR AR R N GETH 7 B R E2E 5, 0 il P s e B0 128 2 ) 25 B2
HE— 20 R M R RSO, RIS RS AR P S B S B AU L, AR
A HE WA T PR R 1R SO T TR A S AR B

SR T RN T RS LA B PR IR g AR U S A N A, SR SRR 5
SR . ARARWIFENT LIRSS BT B0 LAl B3 g, il A S SE BE R AT TR (AR
AL, FIASCESOR, ViR FEgalZen] (Pl s ), Sl ty I arse s, mfE A
TS LA P e A AR U T ST SEINTIR A, DAE B 4 3t il 55 T Bl iR 07 5 1R 5 1
AL B8 I 2 B R P T T LA B 3, o Al ) R A, Pt
FVRAC BN — s, RS BUr A REERN b, nPLas B85 da s AR SC I, fd
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Title: On the English Translation of “di”(#) in Shijing with Reference to Four English Versions of
Shijing

Abstract: “Di” (%7 ) is an important character with religious color in Shijing, loaded with the primitive
religious culture of the ancient Chinese society. This paper aims to study the English translation of “di”
(7 ) with reference to the statistical analysis of its translations in four English versions of Shijing.
Based on the exploration of the cultural connotations of “di” (77 ), the paper compares the translation
strategies in the four versions from the perspective of Skopos theory, further explores the inherent
causes of the differences, and ends up suggesting the employment of transliteration in translating “di”

() to retain the maximum cultural elements of the source texts.
Key words: Shijing, “di” (i} ), English translation, Skopos theory

Author: Xiaolong Wu, Associate Professor, School of Foreign Languages, Tianjin University of Science

and Technology, Tianjin, China.



REf (&) " FHEGETS

Foreign Languages and Cultures

TESCACEBRALTE 52T, B s SO S R R S B, ANMURTH S A et B2 “—
SRR SR (7 13 ). BIRROTTE A SCALRR 106 B R 5 AT T RRE S Z
it i (XL 252), MSCH)Z 10255 54 R IR S R GEXT IR RY 2 m Al 2 &
RESCE “SEMET MPTRIEEET, BRSO A S ZOR I N e S R
Xt R AR M AN 2, fet b E SO E S e R R B, JEHRRE AR Rl
75\ D s RS AR A 257 (VFD7 VR 72 ). TR AR 25 T OOR TR R g St
FEE RIS B 00 R vh T SRR A Y A R IR AR B SR N TR, K b SO B S BB
FEALR, RATREZ iR E SOk s oo R, AR heaiitl . 5 R RIEE LR
IR B TIZ RSO BIILEIES (RIGEPK 89 ). eIl ULt B h, ARz
(] ) 22 S e it B PR 4 R AF TR SO T . MR Sz —, (IF4e) fhs b [l
SRR RO (gt ) B P xR BEBUR B M IE RS, RERSTHY Bl Al
T PR SO RO AT S RO ST, AR BRSO . AT R R AU
IR RO, SRR SR B ORI . ZRDARTRY A" FRATR KM “ bar” (FE2 36 ). ()
IR TR SR BRET . AR, (R )t BT SPUOEE R BT SN
0 AR

—. (pge) b “f RE

TERE S, a7 FRRA, 2 AR e i TR BRI, BORZ KA “ Ba”. (HLic « ih
FL) Bl CRBEA T Sy CFHE - ) IR A ba, Rz pid” (Rrge) VR IR R
SKATFRCRAR, LT AVURRIN (AJCHET 11 e ) BEBPH (AJTHT 6 thad ) K29 500
ARROTRIR 305 K, BRI, EEXT (FF) b T MR T, A
Zey i wr” IR T 43 Yk, HP C BAET 24 K. T EBAE CHE) JUHDR COORE) A ()
oy, A 1T UGB (X)) o SEATRF RN A RIVES B @I SG . (X)) A i e
MRSHK, FEORITBIARMMER . () PR a2 SRS CORRE) KZhEhHiam
TRAY LRSI . (M) 220 SRS I TP 4 ph . RS R DB Rt o RERRTR 7 ) SCA KR
A BT R SRR A TR R BB EORT (/MR TR 66 ). R AR
HRIE R AR IR T (FF2e ) FPRISiA Rl (REARIR 135), BRJEINY, © Law” 2
JE TR Z T REBTRZER, BR EAE—IIMESE, REETR, A K. Bk, Zak
Fexzan T bR, MO B EWEESIG R T Rz kAT Zanii AL, iz
NI AL TAERTST (CRIBI « KO )) A dk R R R Se il WIREROR, Wiz
T BT WU A A, BT CMEGRE, bR “wraralT LR (CRy
B KK D)o CRIBE  Z5) WRgmsz “ ban” Zanfiefids : “dagan s, s .” i,
CRHE « AR Rl IRk Miarsz2s, e “ b B P T RZaneR . “ b

DL () e seiou) | SNEREESXE | 095
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W, TRILHE” ((CBm - BIE)) EREBECEER, = “ B, SRR (CR
M o SCE ) UEIJE S BUR BTIAG A FIPE . FE 4R A T Zeont JE ST 2 SR, B R VEIRERT
HRIAEZ” (CRHE - 252 )) CETIRASAMEE, 8 “ L ZEEH TS, H.“f
JAARNE, MaAE . (CRHE « SCE)) (BF) W (RER), E/W. KBRS, Rt
BRI SCE S “BESZA ML, b TN (R « 5252 ), BEmsSC E ok . Bk, A (i
28 ) AR, . CJGREE, BAFilnde.” (CaMl - B ). “BRE LA, ENEmT Lk
wilfite, TRURL” (CRHE « KIAY), iR “ Fan” BE. b, “ L WENEEREE
SRR GFIR, BB LA, Ye FHREAE” (KR « BT )) [AHS AMTB LR | Beas i), « 1"
BTN AL RIS (SRS 197 ), R AN “SeRIEN” HEARSZ , Fix) « bag”
FEAE AR 2R, B RS, BRI R A, WIATRIR” (CKAE « 20). “A
B bar, st (UM < IEA ). “Bartbe, TRASE” ((KHE - ) &, 82, (F
22 ) AR RSN R S T S AR s AATTSERE B AR A o R BRI b o AU R s B
AR LRy ERTO” M0 ME . BRI, a7 “ baw” [\ “R7, g T EAKREE
T R, AR BRI AR T A O e B TP, s KA AT LR AR R
FEART CBIFERLR” MR, H: TR, sRaakig. (CRME - BR)) “HIESCE: TR
MR, ANKALE, AREE” (R« 22 ). PRI BAahe" BAER I 5
WY T W poE RN, T T AR AR, B T BOA B SCIAAR T R (8
AR ECH 113 ),

T (ge) BEAST “HET YRR ERER

AL 75" FRMEREA G, X GRS ) AT a7 FREHEITS T, R
[FFEAS (1) BHPESRWE AN 7 s, JFE— 2DAR T B A% 22 S i N ZE R IKL  AS 5 258 By P34
O3 A HURF S AT 48 (Tribner ) H W2 7] 1876 4F H I i FRAEAS (James Legge ) 1Y (52 )
BIARRF 4 FA ( The She King: Or The Book of Ancient Poetry ) ( UL T iFRERF ) 5 MAMh K24
At 1954 45 H A P ( Ezra Pound ) 1 {48 ) 414 ( Shih-ching: The Classic Anthology
Defined by Confucius ) "7 ( LA FIFRPERE ) s (R FAESCIE ) MRTEFERG (FF2) 214 (The
Book of Poetry ) ( LT i FRIERE ); LA bk 1993 4R AR AT P RF 22 ) 221548 ( Book
of Poetry ) (LI fRIFRVFIR ). EHXT 757 F4E (R WA FAR P IIER TS,
AT R 1R
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F£1 (F2) MFERF ‘T FFHE
Bk
PLiles PEE VFi TEF
“RETOBLE
39 3 29 5
God
(90.70% ) (6.98% ) (67.44% ) (11.63%)
2 3 2 23
god(s) (4.65% ) (6.98%) (4.65% ) (53.49%)
0 16 0 0
Sky/sky (0%) (37.21%) (0%) (0%)
" 0 4 4 8
caven/heaven (0%) (9.30% ) (9.30% ) (18.60% )
i 2 17 8 7
B (4.65%) (39.53%) (18.60% ) (16.28% )

M T AA, (RFZ ) WUASEREAR R EEXT 7 SRR AN BRRIA R
“God” SFSCHEy “AE” “ Lak” XN, “God” FEFEIFH M LLGI/E A A R, b
R 90.70% . R REMA T “God” HKfiiFE ", HEEN 67.44%. FiFH “God”
A PSSR AR, o A 11.63%. [EAF—F20002, JEFET “God” AYfl HIMEZE PUAS
PEAERAR, 05 S50 6.98%, MAh, TR FZLE “f” 3R “god” X “gods”, %K
) 53.49%, MFEPE JERRAIAIFER 37 7 “god” BYIRRIEIEAZIL, 709 5 S 4.65%.6.98%
1 4.65%. DEiEN S 2 e PEMH “sky” SRHHIE “757, HEEY 37.21%, SR “sky” X —
PR HAb A =ANFA R Bt —Yk . “Heaven”—ial B9 0] 20 0 8 Fbl R /NG PRSI
“Heaven” 7RI RE, J& T 82005, RISV 2R 20h /) B7F, 17 “heaven”
HFINE FEHRZ K TEDUAEEA T B AR “heaven” 3T, BRI A 4 Abtg a1
W PEEFR/NG R “heaven”, VFIFANEIRMIEEE T H RGN “Heaven”, HH ¥
HELT 4 K, TR BT 8 Ik, FENABFEA PRI RS . 28 BT, AUERBL ()
FI DA EAR PO IR “AE 7 A4 AR RS, [RIB AR T AN [ (9 138 AN [ 174 i
PRERE.

AT Y25 BAR S0 RS2 A R IR X (Rt ) b i SR B, filan .

S

TS R
OBOW WM

: ERRAM, TRFEE, (CCAH - #8))
: Reversed is now the providence of God; The lower people groan beneath their load.
: The sky’s course runs a-foul and in reverse, a jaundiced people sink beneath the curse.

: God won’t our kingdom bless; people are in distress.

4

: The god above becomes insane; The people below suffer from great pain.

JESCEE A CRAE) g () B — A0 e CBReY ) 188, (D) J9RURIT £ 245
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BT I ) A AR K i, SRR DT T o R B R R B AR AR R R A A
RS PRI, R R SR WIFSORER H, BURERS ~J 1B I
R bR O “God” Rk, PETEMIA NS AR PR “sky”, VRRERIER] TE TRER
G “God”, MTEMEMGER: T 7R NGH) “god” HREIE “ Law”.

i

= = ¢

=. (&) WA “s8” P OeRR R R RS

(—) #iEE8%e

20 tE 20 B N AEAR, 2 T U A T AR AN 38 B ) 0 AR 6 BE E AT O . BT (K.
Reiss ) $# HY, 13 SCRFE SCHRE 22 8] B X S5 2 BF IR SCie B LR R (109 ), 22T ( Holz-Ménttir )
PRI S SUR IR R 8, R T B T O LS, ORISR B AR Rl iRt
YL S AT 25 AP B 25 51K (“message-transmitter compounds” ) #4785 SCAL 15 B
Heffe (%55 H Munday 115 ). FESTOBIRAT IS TR /e R i %" Hi,
A BAT WA BT 2h T4 PRAAR R . B2 B 4E KK (H. Vermeer ) S8 T 5 vt S5 818
FIRRS, #E—2 &R T BB T e, 2 T OREEIFEENe M I “HWiR” ( Skopos
theory ). HHPF HEIEINA, BHIRE—FES SCILAYSEBRIT R, BT M BT 2k B B iy P e
ARHPRAT AR (Vermeer 227 ). 4EKIREE M H AR A =K. HAYB] L 3% 5T )R
fEBN] (228 ), H AR AR AT R T R 3t H H AR e o % DL A8 B R P SR &
W NEDT (intratexual coherence ) FUEER . #0752, BESCHBEIF B S Iriesz . 05 )55
PP ESCZ [ B BRi% BT (intertexual coherence ). H I INA, PRI 5B 130k
FWoE By, HRERECONER, REARMEIFECSFCGEDT (Munday 118 ), W2,
A SN 2 = R T b ) e e A DU, RIVRRRA T Ry de 2 ol B E ke . R, BRI AR
FRRRT I A AR R T B H . PR AR IR R R v, AR BN H f e BAR
WETE, DISCalisiBge B 9B SUREE i i 22 bR hie (B ST 49 ),

(Z) ZEMFENZER

CRPLR ) DUIRA “A5” FIRGEitalf, DOALRETE “w7 FRORIELSE BRI AR
B . ARG EIIE H B0IE, EHEUWNARFE W7 PO e 2e 5 EEUE oy iFE (e
B B AT AP AE2E 5

HURER B0 (4R ) SERAR VU7 RO ARIARERRAS, XAk (B4 ) 8™ A4 T I
M, JLP ORI (PF2e ) BEBENSE S (FER 58). fENEH I SDFER,
HUHEA R O (B b AR AR A S8 O MO & i — e AR TERURER ROk
(Rpze ) HScHU R 7 rp AU R B SS35 0, 20T b B AR A Al S 5 BRI, HZ
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S EICEE R T HEARME, HREB T AL ERN (EER., I8
F 239), BUHERS DR (RFE ) MR H AR R B B3 B S R R v ARG &, LU
BT B FHESTESE (R ) i B IR EE G U SR B ol B TR (22
B 296 )P AE WA , B RIFE HRBR s T A S 5 - B R 3, Tl AT AR a5k
1 B ZEHE 277 ), RIS, hE Bl B R GEFRME— 2 Lz Lo R R B B -
W7o PRAEACA IR SE 0 25K 78 CRRZ ) PR BIBLB B Al WAEAE K CRre ) iy R
FEH “God” Fik. KA, FUHEAMFIEEILFIFIC, LW, &7 AL R R
SREH T B S B R IR BN 25 5 . IS SCALAE BRI BER U, BHIPEZ D S5 o Sc ez
] A S %G o SCARZ B A 3SR AT REAE 5 | A 5 B S fb o8 A 4k, BRAESS FH A4k Jr
UL “God” EMfte CRpge) iy “ LAk, BARIRVE T 95 “God” HHhsC “ Law” Z Iy X,
— SRS MBS, 2R “ 7”7 (God) JCANARTE, 334 LT R 7 IL I SR8 20k
BIRBUFEN, (HRBETY B i3 (A B v B AR R B, D0 — O T, PR X Rl Rl ik
i ERARE “God” AERIFHER “ Bar”, IS FHZ B HH L, UM FIRE#
FE B PAGRE S 2l v ) SR R S B — 8B o EUEAS Sl 76 VS 5 SCAR RN S 2 5T
Y bbb E Scfk, B R A R R R MO S, DA — 2P S I R Sk el AR S
SCAR R p O AR EE

VEAER CRPZ ) PRAS IR — IR, 4 B 5 BV E R —14, B 328l 0] TR g A 7 I R 5 el
MRGSCH R FRFGAT AR, RSO FEERHARZ R “sky”. BRILZAL,
PETEAR Sy T FEERS “Heaven” H5EE/NE “heaven” “God” “god” “Welkin” ( i#
Ka$; &E ), “holy sky” “over-sky”, LLF “Shang Ti” SFLFPiFE:, B “FF” FRTFF
HMELT “God”, [HAHRARME, X WARGHMSRAT T 4" FRMHARKER., HEEKN
WHLE, JEfiAE 7 TR L, AR “God”, —ERN T M A CHBIEHEM.
B 0 B R 1 SCARAS B S BOR ST e (XU 255 ), Deflnd) (Rpse) B E22h T
BB VE At 2 530k (RARA: 433 ), FRATRG IR — T Jefi Y prab iy ARy 5. 20 el -
A0 PG A S IEANE R Ky K TR, B VS SCIRSEALE IR, DEAENT 7Y 5 SC
BRI, o SO Ak — S SO 27 T HIAR S T . XN, A R LR PR PE v
ST e Al ek At U B R A P 7 L B 2 I I A S S AR X R oK
SR, PETEAE “7F”" I B3 Lt fb ot BB G, b SR AR /B0 0 T (8 P VG 33
HYHE O “God”, 3X E LAE i h RN I B HOC IR BE . TEAETE 2R “sky” 5
“Welkin”, SCAI:fR A% “Shang Ti”, AT ORI T FREP A8 OO AR BTG
o ANFIVGJ5 38 2 SRR Hm DU R RE 2 5 ) bty v L SOk A SR O

L ERUE A5 IS S B Oy ST, /R DR R TR AR B 2 b 25 4 A MBS BRI
P CRFE) MEZEARXIMERE T ESC, P ESCe B R, $RFATRATE KA R
Jio BRIy E R IEE B SE, VPR FIERSIEAE A PRI LR IBUT AN IR] ) B

DL () e sseiou) | SMEREESXE | 099
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VPR KM “God”, MEEFEARP EERA “god” o “gods”. X FP2:57 ok H WL
PEH AR B B E. VRIN e =227 B E SRS R ERIe T HRYiE (85 ), X
B =2 WAREMSRIEIESC S A R PN A EBLR (RS ) MBS, E3EA
W, s Mz, Iz, RZ7 BT 2w, NP RN T BEE “God”,
FHVG 713278 5 A 3R i BB BRI AR 2 R MBS 52 8 X R O IR AEL, R Sy m i i3 iy 3t
Mg HR, K TP AR B G R O BRI TEAREE IR AR
BYJEI, JIsRAESERERY RFLe) MIHEAA R (35). ASCHER a7 FRIEEZW
IR, BV ER PR AN RS A RN R . TERRISEEIE SO IR Z MU I NS ) god”
SR EOE “gods”, A ACHE G T B B XT An T #E TR R, XA,
AIfRE TR H0 P s e [ bl R R 5B U 2 22 S L (HAR R Y
&, NER “god” RIFHNNE “RZM” BREX, H “god” AHHEA ““IinEX" ks,
R w7 FSCNTR. ik, T FIRE “god” RIS EMRIFHE— DRI,

g by, ARIEEIEE RS, ERES MBS (FFE) MEBRE, B " S
T AR, A ECRALPE s, VPR RTERR R R A T E R, B (RR4) MBI —2L,
B T4 B HESE O BIEbREMI A B, PO 77 FRIERIS R, Sskdr, 1o
WFER FE RN “God” “sky” mX “god(s)”, #BAREM VU R WERIL IS AT FRISCE
Wik, MARE R DRI . TIPS IRV 3 0 I8 3 O R A B 1 v 50 AH I X 4537 15 114
SRR (. LR 89). BH NN, AR 7 “ Lag” XA E b R ok
et SREERNCRTY, B AR S BRI JTIE “Ti” “Shang Ti”, PISCAL ASEVE R &, R
A S E B RO E S R R, TP B R A SN,
SCARAE R B R VR, PESChIE ER F M IT R, E - B LG ORISR T, W
AT R PR R S SR R . RAEREAR, KRR S g g A e TR ET Y
BREEE, Hrh AEEHC e ST SRR AT RS, I AR AR L
PEERT IR SO S, SRS b, W B S 5 A B SR A E e Ok . i, s
SALE R R P (U4 ) PESCHRE < LAF” R “Shang Te” (45818 260 ). 19 22 80
A, R AREAH PG EAESI) (HSF AR ) BEBORRERR a7, bR B
IR “Ti” “Shang Ti” (438 ). XN, HEFEASEHLIREZREEH CPRE) iy “XBit
ZAL, FrAE LRF” #38~ “The ritual offerings at the suburban altar were for serving the Shang
Ti” ( Soothill 258 ). AFSCHRENIL, PEfry (RF4 ) EAH W “Shang Ti”. JEfER: (JHA - I
o) PR CANEBAERE, A EE” ¥4 “Shang-Ti(over sky) king’d our Ch’eng and K’ang” . iX
SESTGSE AVEI , PO e R T A2 AT F IR

AL RERIETE Y, SEERIRE R b, R RO AR, WS SCl A, L
SESCAL AR (T 8)e SRAITIRIZAT B TR B Ut SCieny S G I8, [FHE Aok
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Rt (FE) T FHTEET
BUEA HAESCE I 2, AAEETRESC (EYETE 19). Jy 7R B P J7 B2 S e
YR R TROSCIONR, EBEXS R T E AR [ I AR T B P

SEH AR TR p SOz A i, AR EE ) IZ R “Ti7 “Shang Ti” X AL
BRSO

iR [ Notes |

(1]
(2]

UL E. Pound, Shih-ching: The Classic Anthology Defined by Confucius. Harvard UP, 1954.
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“Waianfbrlia + X #UsE

O X3+

RNERE: CATREZHIOE “BERIE+X" M=, X “HEERARIT+X" MXAaT5E o0
SO0, (AR R EAHESE T, B SR AL R + X7 G510 R FRIEBCHA A T 538 X,
RN E SRR +X" M ERRER R, AUTILAEZELRHR: 1) WELEER, 1§
SRR AR + X7 AT REAR LN AR TR SCRIZS B TS SCRYJF HE, WnT RERR R UM ., S ETE SGEH
2) “figsRA R X" Mg R R X A S T AN R R 2 FE R ARG A O
A, CTRERNA X" AU W RGE LR A X" MR, P2 TR 3)
SRR B RALE BT, WHAE SO b b “|iR” B ES “HEGRLRER
+X" H YR SO

X SR ElA X Mt “RBERNE X WX BERNE HE X
FRESES: HO NEMRRAE: A NEHRS: 2096-4366 (2019) 04-0103-10

BEEWE: WMa WA aflr it — o H sl R bRlia+X 1 Z4e0r5e”
(18YBA016); WIF A At R E e G H DA R AR i HEB AT ST (14YBA236) BirBe
PR

BB Kb eBesh B, WIf Kb 410003

Title: A Study of “Emotive Intensifier + X Construction

Abstract: Previous studies mainly focus on the “Degree Adverb + X” construction, and they seldom pay
attention to “Emotive Intensifier + X” construction. Under the framework of Construction Grammar,
by exploring the construction representation and its different forms and meanings of the structure
of “Emotive Intensifier + X”, and analyzing its inheritance relationships with “Degree Adverb + X”
construction, the following findings were made: 1) “Emotive Intensifier + X” may be interpreted as
encoding equally degree meaning and attitude meaning, or as profiling degree meaning with a bleached
attitude meaning; 2) “Emotive Intensifier + X” is related to “Degree Adverb + X” construction by
subpart and metaphorical extension links, the latter motivating, dominating and coercing the former; 3)
With the operation of metaphor mechanism, the potential high degree meaning of emotive intensifiers is
selected for the meaning building of “Emotive Intensifier + X” construction.

Keywords: “Emotive Intensifier + X” construction, “Degree Adverb + X construction, degree adverb,
construction meaning

Author: Fen Liu, Professor, College of Foreign Studies, Changsha University, Changsha, Hunan, China
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S R IAAE iR i DL EN I B AR = SRR AR IC, A T very 5L IR, Xk
S IR AL AR (emotive intensifier ), X — 2] 9 1E H A jolly, bitterly, terribly, desperately,
unbelievably, PUHEHA “4F7 B “&7 38 4F, EAWERNBERNAN — D EER W, 5
Fitk o, SR, CAVRE 2 AT R RN R, Eads, Ak s L A
RIABER N, oA 2 AR B R b B 1) 5 At R 2 A I B R RR A3 SURRAE Y, R X
MEH “BEEEREITE X" 45H 0SS X I BA 51 2 8 OCTEFTR A BT il e
HEFE A MMM EZES TR, b “dElan” H5 M0t “HmEmn” MR, %
Tk, AU IEE ISR ST R AR X7 M P (LR RIFR EIX R ) &
Hik SO, DIERAS — 288 & 9.

— “TEERACRA + X7 IR fE

XAk (A, E. Goldberg ) WX 5o . 24 HAUY — 4549 X T 2 - 3 XA,
HIWIE SR SRR SRR, ERANRE 58 42 3 N X 1 A4 1l 53 55005 A B Je i 2 A 1A =X
#HEH” ( Constructions 4 ). J& A tthxtizoE SGHFAT THEIE IR “EMERE NG F IR 58 20 LIER
HE e 2w, e DL )7 XAEf# ™ ( Constuctions at Work 5 ), EIX 4R
FE AT A | 3873 47 17 S T R Tl (P R s | g s ke iy R =0 iy gl = (XI2%,
CESUERID 173 )s

HE R — RN TS KRR A R R AR S a4, o — T HiE
TR A W AEASWT R OB R 5, 3 M RS T DRI RRIR 10 IR RUR , EIXH =X A o 7™
Ao B, ARSI UTHIENE . S RANBYSE Lk, AT LAt She is very, very beautiful,
A A3 She is unbelievably / terribly / enviably / awesomely beautiful, 738 U 7] G ] P& =s
B GRS ARIRSET Rk, T ISR e CWIESET. MRS, N R AR
unbelievably, terribly, enviably Flawesomely f{ff FIAAURALRAE T “67 WRERE, ©B4E3N%)
AT AN RS . I BRI A R, B AR R IRSZ T REA P AN[A], 15t
PR FRBBAE 77 WA —HE, R B TR [R5 I Ak R 1) R beautiful 15 A L. FRAN,
ez LM TR R ZE RV IS B, ATRES A W R 335 a terribly poor family, desperately
poor countries, “PE¥& 5 I E K7 “ U951 £ #7455 . terribly (98 FHEMCE 23 R 2 —F AT O 4
desperately Fih 75 R (T EE AR IR, T LA ISk, S22 Nda B2tk ; “ Byl Fil “4f
557 R T BT FNE Ja i FR R ek A AT Pt

BPORRFEN BUAL:, Rk “SRBRET 1B UWIEFRIETaE W, B LiRFIEZINEAT
deliriously happy, outrageously expensive, sorely miss, appallingly reckless, “WfF=xK” “BEnl 1%
By” KT CAFRTCIET AL IEEG R SR R SO s i R EERE X R Oe
Bk, ZMREATF SR ALHD A A n 4 BRI, XTI 460 ).
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IS [ 24 B35 1E R (Corpus of Contemporary American English, B COCA ) “*' fy%k
Pk E, JOBEEERALE]E, JCHRERALRRE LB 1 jolly, desperately, awfully, terribly,
incredibly, bitterly *' 45, 15 HAWAE AL AT, 2 AL (9T 5 oA B, BAR R
jolly FyiE AL TR EEAR =y, A Leia i jolly HIVERITRIIE,  ME— (% SCIURE 2 very, e eif
A AEIE 20 ¥ 5 desperately, awfully, terribly Flincredibly (14 58 £k & 1] F 325 5 Ho 43518 61%.
69% . 85% A1 96%; bitterly 76 1) # Hi 1 47 very, extremely At E FEEE R S, {H R AL BRI 5
FEABRTRAG, A 33%. DURHRY “4F” “&” “Be” SRR RN k2 200E, ERER
TS ) E N2 o

jolly pleased, desperately afraid, disgustingly filthy, amazingly good fll “Jfy" “Z&i&” “&F
FE7 BRI AETEIE NS L EAF S EIX A AL R B EOR . iR R IE 78 X ALY
JBA BYMERERE A SR S, AT S R RR 7R TS X RS s, HEA
[7i] Py B B 4 W A0 A o SCHR ), (HUR:, X SE R B fG 3 T — R B RN L E . &L =
SRAFHIRER, FHANRR AN BRI SE B FR B Y B, AR T “RREE RN X7 ORI, B
ATRAE AL SRR KGR

EIX AU 20 ol XGRS TE A7 A S B s B B (RJF, (O i ik AL @il ia) )
111 ) SR Ey SRR 1 SORRE G B AL R T SO S A9 X B, )i, T
55 R AL R TR) 9 B L BT X2, ZEZRHEALSI RIS R R R IR + X7 AU R 2
T, RS R A TE SOE R R 15 RS SR ECRTE O (X0F, (R
FEAI) 177 ) B KBR T3R5 X R REE LIS, AR S 115 5 AP Sl A ) 17 2%
DEEFPEM . LA EArHraR MY, BIX A w0 A H R SO AN AT DR (3208 75 T R AR oA
R LR A

SETAG IR AL R 17— B 5 good 1 fast — IS (9 S G e 25 AL 5 DU ko A il 5
Wi T 5 RIE A WA G, WSIBEE, 1 “SH0” “EH” B %, HASCABREZ
T, A R AR . R WA EIS, RIS Z , AR . EIX
¥ X BRI A A Shin], Sl rhnT gE R AR AIAE], R 51 A Y incredibly quickly,

desperately in need of,

(1) The water’s spreading out incredibly quickly!
(2 ) Yet not for a generation has the country been so desperately in need of more

investigative journalism.

DUEPAY “RRBERIA + #4187 G551 Tz Bhhe BN, IR R IR “IR3EE”.,
DURMRGRACRN 47 7ed07 75 & P A 54 TAGHIER, i) =
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(3) NEEZMNHEADAWNE T, tFHE, HFEW, Fat.
(4) MAEHBRBFHMABEM, tFEEDIT,

A (3) A (4) Ry ibEssr AT M BRI RGRRNE T 25,
AT E AN T W FAAT BRSPS, EATITZE & A9 IR SCRE, PRIV ) A
BRANBESE” AR BRI OCTE, HOlF— MRy “4” Prafb.

Ty TS RRSEALEA] X7 R “PREERIE] +X7 AU % ER Ak

¥y 2Z 6] fo i 2 E R4k ( Goldberg, Constructions 73 ), Hlln, zhabty =58 - B sh iy
Z 8] B T3 & 4k B4 ( Subpart Inheritance Links ), BIshZ 42 n] Do A1 JE B RS h) =
B R . ELX A 2R R 2 B + X7 i i B AU 2 B R AR OC R . EIXUREE T “F2
FERI X" AHOCHRAE, J5 3 S B AR BRI

1. “BReEKENT+X” 5§ “BERNE+X" MXFERa B

YEPUIE ISR A R TR A i R A A ARE DL b0 S AR B, FRATR A S S AR B R
W EBH very fl “IR”, PSRRI E1)1H)1E extremely, totally, completely, highly, largely, “1
37 T AR, HELEARMBES, MMM e &R OFEES . X 2eiRiEpil
MM BN E AR, BT B (enormously ). R E (deeply ) FM5EEE (heartily )
J7 T AR BEE SO, T1AE 4N ( B. Méndez-Naya ) ibH2 3], FRiBWUF / nTREM: . IHMIE
SEIAS S 25 AUl ) 1 JR i P ) o)t A% e B BE 1 L (377 ). Sl H DL T, jolly, disgustingly,
terribly, desperately, amazingly &0 3 im] P o DUIE IO RN B X AE6E, (R AT E [ H
jolly good, disgustingly filthy,, terribly wrong, desperately in love with, amazingly strong Z 2% [iY
FIREF, BRT A SRS R AR, A AR SR I A B A T B 53 1o A R R RRAE

7 R AL B R AR EE R IR X A A B, R R R TR R ORI () R 5 AR B2
T L A G JE R I ) R TR Y 2 SRR R ] very AL AR AR LA F A e[«

(5) The IQ test is very difficult.

(6) The IQ test is incredibly difficult.
(7) A5 2 RMR#K.

(8) A5 HRFH.

very difficult fXT 2 W HIAE 2 T IQ AR IMERE . AL T, B T Ak U I /e LA,
incredibly difficultif FL/MABL T8 T EARXMERE R “MELLEAR" WU BB AL, 445
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M TSR E X, RETIRMARILNS 5 IR FLL, “AFHA7 WREE R, Wl I
ALY b R A 0 P TS R S T, 1R AR B . incredibly difficult 1 “ AP 22—
g AR ok iy Rah =, HREM G M AR, B NIRZIEA . BIX 5 “BERE+X7 14
K F o A Eb R IT

¢
FRER A +X
L
C, Y
AR AL X

AE 1 “BRERMENRE+XT 5 “BERNE+X" M FEo R X R
( { : T,=Subpart Inheritance Links; C, 4 “FEERIH+X" #H=; C, b “IHEERiLEIE+X" #=)

FRC, &4 T Con “HREE” BX, 5C MWl 5%k ER, MEIXE “FLE
A+ X" R G Z —, A BRI RS, B TR RREEE X, BT B
BRSBTS L. C X C, RASEEMIIGE, WA C, BT REWA C,, [WIRTC, & C, A7 3L,
ﬁ%%ﬁﬂﬁLm? IEEGRILRNA+X" 5 RN +X" MR R AL R

2. “IERGENENE+X" 5§ “BERIEI+X" {AzLAIf2mY FEEE
YER “RREZRNA+X" MR FE T AR R 5L, EIX AR MR T MU A AR T 1 3L
W FERIE T T TR PR R S, SEBUR E TR IROR . FR B0 IAE T TAR
&E,%%%@ﬁ%@ﬁ%%&ﬁﬁ?ﬁ%ﬁﬁxoEW*%JmmmWmeﬁ A
M “TRRRET W R, OIS RS SRR A EE K, AR T AR e A
BLHIA BEIR ARG, AR TS ok Bad B & R R M TR, ORI R AR M HR A
JUE R BB RIS Z 0, (AREET AT REIRA RS S5IH, B ULIF B A T
OIS ORISR, AREXT COFE MRES . IE e —MRAhZ [, F
B R A A B AT A B S PR AR T . TR TR
PR TR T, EAA, AT T 5 A AR 2 7 A e ) A RN O R,
w, PAREFIRATRT AR E FFHR 2 ?ﬁ&h m%%% PRATR A0 BRI L PR S — o 1 v 4 A
W 2o T RAT SRR B TRAk | WMEPTTEML | SR AN, A Y0 BEG E TU) J—Fh £
T T S 4 . A P o — ﬂ BRI, AR O T A S ik R B
ETEACT FFR . RIZFERFIS R R B, R R 5 00 2 JE A T AR B A M A AL A SR
W R AR R IE (B EGR AL B IR ) 174-81 ), (2R HudE i M) XHE AR SCRI, 1B
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— R ZIA) % ( Emotion is a strong feeling ) ; ¥IrHE (U. Oster) ¥45H, THE EMONTION
IS AN INSANITY A BRI il A7 78 TR A S 2 (739 ), XEWE , “WIE" 8 “FEE”
SN R EERRE

5 R 25 e 2 e P R M By & 26 BTN SCIER e A S 2 B A g ) B ik
H T B2 RN TEAEAREE R b i3 JE ], 552 R R ) i A& P T — 3 Quirk
et al. 445), HEGRACAITRIR RSN “RRREE” 18 o HAR B E MR AT A A A A
PR P b A ) B IRAZ BN, T AT T Ay e S % AR R, B AR AT
IR AR B R R, ARSI 2R E , BEGR LR BA “mREE” miE X
S T — i R A R RN+ X7 IR IAUE R R, R AR B SRR
IRAFNN e, il “very /AR ( EHERI X 1E S 458-59; Audring and Booij 17 ). gt “F&
FERI +X" 5 BIX MG ey iz, B =T

G
Pl X
I,
C, Y
5 AR +X

AE 2 “BRGENEND +X7 5 “FBERNE+X" iAkRmY RAMKR
( 7 : I,=Metaphorical Extension Inheritance Links; C, #1C, 5 1 [&])

Kl 2w C, i B IR S8 C, 1Y AR 1 3, 5 C, MR R R R A

=, “THEsRIEDA + X7 IR L

HR PG 2 G ATRI 53, BIXH A EIX, #20H EIX, ARl . BIX, A4 =CF2 B i X
G RS R P, B TARC X A SERE REAL, 18 5 B IR A B B A5 B WA A R AF
EIX, F = M RR BETE SORIANFNB A, TGS BRSSO, RS R fL B A R AR . R
IR AT S NEER PN (N S

1. “IBRERMENE+X,” HWHRIENX

— R OL T, BIX, AP o AL R T A2 5 i S s IE . R IE AR,
AEAEENE, 5 RBAKZR ST RTE LA B (Constructions 5 ). FYIHEIRIA
BT SRR, WO TANTE . R L SRR IR, R T A BRI IR
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MATHEAR T EIX, #EAT I 5 i, S0 T uloi B i PR ik o IR AL I 1) A9 1 FH 1 745
A AR B AR EE IR, A3 1B T RIS BT, fn.

(9) These high heels might be the latest style, and they did put her a bit closer to
being able to look Mr. Phipps right in the eye, but they were horribly uncomfortable to
balance in.

(10) I stayed in the city last night. Yes. And I don’t often do it. [ — it either has to be

a cause [ truly, truly believe in, or it has to be an honor for someone I dearly love.

(9) H horribly Fluncomfortable [F] A 75 5 & SC B iR1E . ) F IR 2 i BREE v GEAR B
£, Wikl E i — 5 nT DU VT IR B A Mr. Phipps, {H & 3 IREE SR A ET IR, BARERE
143344 , horribly uncomfortable 2= S 4 42 T “ o BREERL T UG MRIZ ", (10)
HY dearly love s 2 AN SR LRI 518 CE G WA G, w7 R2rREMBRE, Rk T
T R TR

DU TP R B R A I R AL I TA) 2 A 4 SHABIR TR S R RE DR, A
SRR B 5518 AR R F i, il

(11) Bff: WFETFHLRE, ARRFRERTADT, REXR/HREK AR,
(12) XA T FENRS LIFER!

CERT B-MIBEXEENAS, TIIFARUGREARE TEAFERRC T, FURMAR R,
BNATREUCN I ROZA B TR A KA, TR fRE. WA LR, 47 BOy “BmHL" 2.
(g « AL b TRESTE P iE /A BARSORSE (AR ) 1 i
KM BADGET S ST AE, R EIX, EE R i

EIX, =0t 1 R AL RIRI A X i SO g i g, il .

(13) I am naive enough, hopelessly romantic enough, to believe that writing
helps me hide less, lets me trap some of the strangeness, the mad bouncing mystery of the
everyday, in words.

(14) “I hear she’s looking for a husband? If that’s true, there will be no end of
applicants for the position. She’s young, beautiful, and sinfully rich, if you’ll pardon the

expression. What more could a man want?”

(13) #1 (14 ) " hopelessly romantic, sinfully rich A% BoR L B 17] 5 4G 1018 KAHE ., —
B, romantic f&—Fh 5 B4 KLAYIRE, rich & “EARY”. 5 hopelessly, sinfully ZH&Hf, —
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DI CYRIE” R R AR R, 55— 07 e A5 B R AR T R SRR
REFAMEHRER, KA SCRRAs . W2 id, 750 R R 7E ik B8 R r) 4 B el 4%
TR EGE SCRY RIS, s e 3 18 M S A RGBT R RSB E A,
HOWz A 2 BE TR A AR e T SO RN 2 o DU P A R AL R ) 5 45 1) 1 S
MFFEELL, BN SGaF S, HIZRT EIX, U o

2. “BRGEMENT+X,” WRIEX
EIX, st & B TR e, AT 2608 T B A R, IR 5 R Z )
IR, (I,

(15 ) Irag’s support for dissident elements in the Palestine Liberation Organization,
such as the Abu-Nidal or Abu al-Abbas groups, which dearly harmed the Palestinian
national interests.

(16 ) But when bad things happen and you get support from people, then that’s
wonderful. So you can’t have one side of it without having the other side of it. And people

have been terribly good to me and terribly supportive.

(15) F1 (16) Hiy4% o Ak 81 i) dearly Al terribly 5 414 1Rl b g, BB 7E B 1E S
TR fif I 2 AR A T IR, T 2 A FAE R 25 nl v AR L 0 220 . R )35 1, 18
T ERAE BRI A RIS AT, R R EENRTE 25 1) 3k Il L JE M RRE
dearly harmed Z| il | FH7 o0 SRR ZH 2R AT R ™ A T AR E R A 25 (15 00, dearly
KT “Z&” Wil LEARIERE, HRMFE TR ; terribly good i terribly supportive 5“5
7 JE5&, iJE& good Fll supportive H i FR BEARIC . WikZHPE5: (A. Athanasiadou ) & MR
21 terribly love you, She’s fearfully clever A terribly il fearfully SR H “FEIH” &, 7EmHH)
IR “FEMNT BB RGEIR (17 ) 15 BRI TRl1% BRI I 2% [RI S 1 T dearly harmed Fi1HAth
FAUIEOL, AF AR A R R s SO, AN PRSI SRR, R IX ) T — R B
A SRR —

EIX, A AEDGE 3 0L, .

(17) WEKHILTFE-AB CEEEE ERE: BN AHFRE, AHN
ERENEEME T, 5K, FEafRg--7
(18) HERAATHY RBRIE, £ 6 th O FEREE A,

et LAY

St

o
\S

“hFT SR SCHTER BB dla, TR R mEARE, R AR
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TSGR “FEMET Hhiy R RETIRA CREMRHE, PUET 2, Rk KM 2R

EIX, 14 2 i (01 8 A0 Bl i 3 1 i AR AR B v, AT AT A i SCRYRR I, 5 HoAth 3w)
WH A AR S, Bl F R P A jolly, desperately, terribly, awfully, bitterly, amazingly,
incredibly %%, 7F (iREgifiade ) h & TA “very, extremely” ZISHY LI, EAIANEIEE
CRREE m i), H R 8 LA TE S M S ez Ak el DURR 2" MO
G EWAR . RS EENEEE, 87 T nA TRERNRM AL, EUMR
AT IREAERE (99 ). HIEFAHUHIEXS “ZK+ 250" BT, 500 %+ K+ 217,
‘BT TR KT MRREE, R KT B B AR AR, T AR iR,
ez T R, UK TR CEERT BT AR M, T A
FEWARS, W AE%0” CAREEhT CAr o SRR G PR, AR R TR UMA S
M5 HERATTR Z /A0

ASCAERZGEIEMERE N Gl 5 R RN X7 X B R0 T BIX 45 R AR 23R AE |
AR A HGE SCRFE . BIX AR AT T A g0 2k S U MR A RE s sl VA T DAy 5 JEE ) —
PR 77, BRSO “XARBIE A AR A A S AR, M BR T s Xk
REGEREEZ LIS, A S % i 5 BRSO RS AT . BIXFUR R
il i+ X7 A BA RS TR 0T, I 5 Z A S0 R 3™ 1) 22 ER R AR BB f
Ko EXMATZ AR : EIX, H(BR T SF PRI sl sh R s B LUSE, B
TRE T E EWEEIHISEES BIX, MR B R BT SO i RS BT SR

iEE [ Notes ]

[ 1 JAHSCH %2 D. Bolinger, Degree Words. Mouton, 1972; C. Paradis, “Cofigurations, Construals and Change: Expressions
of Degree.” English Language and Linguistics, no. 12, 2008, pp. 317-43; ikigAE : ( BURBGHEFNAFF Yo JLE: 2ARH
fiAt, 20005 ZEgk: CHARDUERERIAIZE ). dtat: JeB ML, 2011,

[ 2 J M5 %5 5 I Jing-schmidt Zhuo, “Negativity Bias in Language: A Cognitive-Affective Model of Emotive Intensifiers.”
Cognitive Linguistics, no. 3, 2007, pp. 417-43; A. Foolen and Van der Wouden, “Dutch between English and German.”
Presented at A Comparative Linguistic Conference. KU Leuven, 2013; J. Calle-Martin, “On the History of the Intensifier
Wonder in English.” Australian Journal of Linguistics, no. 3, 2014, pp. 399-419; D B .{ -l 15 H AL Al “1R . 3.
P &), BADUER ) 1991 4R35 2 W, 48 8-13 U TR L msk “4p” FA), # (AP RE (3
FERR)) 1995 AR5 1 30], 5 78-85 BL,

[3 TR X Rahia), sk “iEEsRmliE +X" e X+ 1R fbRlia” iIE=, 0 desperately need / want /
hope / wish Fllneed / want / hope / wish desperately #3A FHIC G . X FEF XA FEMA ST, 8 T A7 30018,
ASCHBER WS AENR X BT T

[ 4] AScddsefa)isk B iziER%E . COCA ( Corpus of Contemporary American English ), SEE S4{CouifERIE, N
BRI KIS ENE , LR corpus.byu.edu/cocal,

(5] @H AT, R ARIRZR NS S very FI “I” MRREETE Sy, B TRIE, ASSORTEMRIT SRR,

S|k [ Works Cited |
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Flegn OB LIREERARIE w5

O Bk

PBIRE: Femfn T IRV DU S g A RIS i i figf e i E R a2 TS S5 2 )2 e
XM T AT R, AR RILHIIT S, AR N7 s e e —F i a2 e ik, =4
FAERELE L AR HERURLC B2 WA AN TR sAMREFIILHIS , et —F
BEBRITE, FEMIARIEACBR P2 B E S L SORSEH . IR RSB AMA AR R 2 BFTETE
WRM, FerR—F A RIASE bR Tr 2, AR R AT 2225 iz R AT 3

SRR A OFLIN TR MESZSHZEY HE L

FEDES: HO  MERRB: A XERS:2096-4366 (2019) 04-0113-17
BEE2MB: EXRHAHESIE 22w A s R (19BYY008 )
VEZEANL: WL TRIRSESMNEIE#BE, #1T H 310018

Title: The Depth of Cognitive Processing of Metonymy within a Cognitive-pragmatic Perspective

Abstract: The depth of metonymic processing is a newly-emerged key issue in cognitive metonymy
studies. A multi-level conceptual analysis reveals that metonymy operates within a matrix domain
or metonymic complex, which includes four hierarchical levels: image-schema, domain, frame and
mental space. On the other hand, as a communicative phenomenon, metonymy is also constrained by
intertextuality, rhetorical structure, context and communicators. This research once again indicates that
the explanation of metonymy, which is a communicative and cognitive phenomenon, requires insights
from both pragmatics and cognitive linguistics.

Keywords: metonymy, depth of metonymic processing, conceptual structure hierarchy, cognitive-
pragmatic mechanisms

Author: Zhenqiang Fan, Associate Professor, College of Foreign Languages, Zhejiang Gongshang
University, Hangzhou, Zhejiang, China.
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THFHR (G. Lakoff ) 5 2yiifh (M. Johnson ) 1) { FATH LA AE£E 1 B gy ) ( Metaphors We
Live By ) —HBIIHIAR, 514 T MBI —Zi A gy, Hrhieid 1 By 05 i 14 Fi 8 2k
Wb T2 CFRATILUELS” R, ORI 2N HITE 25 D R B v L By T
PRI FRA158 A B “Metonymies We Live By” ( 87 236 ), A FH IR g hngig 1,

ASCE X YRR AR R, BIASEBRE R AN FARF R, Ry —Fh e 2
IRTESE T FATE ISP RIS, JF15 SN AIE 5 2 SO AR 2 )2 S 250 () BB i 5%
AR (Kovecses 1-26 ), SR EFEMLO PN T GER TR B S5 0% 228 M H S51ER I R W H 3,

— BAREMRER RIS

HAT, S A e E2A A DR S S 2 OGRS

HoE, AAEE T AT MR R AN R . BTG R KB A )2 mmg |
R EHERE” CGREZFR 80) A “RHemy JoRRiZ AL ) (g2 Ui 238 ),

R, AN HNE R 225500 0 IR A 5T, AR QRS , R
WERIS A = BB (Papafrogou 165-95 ), I3 &0 2 AL E R 6 (Jodtowiec and
Piskorska 161-87 ), (R CIHKILIS b HFSE YA ( Carston 253 ),

INFIIE 5 2 Fh F OGO TEXT i e b, BR T4 HARTERI IR, W #0200 T i
INARE R — AR, B AR Z 5, AT DN R R Bk,

(1) Buckingham Palace issued a statement.

a.( IE‘# 4] ) They expressed their satisfaction.

b. ( IE % 4 ) It expressed its satisfaction. ( Blanco-Carrién 62 )
(2) a. ( IE# 4] ) Molly married money but kept it a secret.

b. ( IE# 4] ) Molly married money but loves her husband.

c. ( 7% 4 )Molly married money but never spent it. (Radden 164 )

%1 (1) 19 “Buckingham Palace” BEPT LACF A L EHE “Hisf ", W] LUEHE “JeE £%7,
PRt T T migl (2) Y “money” HEEFASHERN, B THMTEM T,

FENHITE 25T o TR i TR R R A AT 0 TEIR 4E K (M. Jodtowiec ) 5 RTR/R T
K (A. Piskorska ), ffiT7E RIS FE N4 T —FPEFEmmiZ i TR, FRoA O PR
AL AR RS RLKE BT A e i T 2 0 b i gy B ARG e S [ENTITY |, X Fh—HEm e iy
fle R, A TG e, HZAM T &R BRI Z [ 0 225 o ALK i o — i i S,
HRAETE OGS, o SO SO, Y B H A Y15 1E U BT A% 1R i U il i P X
WRIE I, B2z B A 2w [ IRy S iibunse s RTINSy W vl 8 € T S9YEs
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[REEEEEE ] SRR S A BT BLAY4E A7 (Sperber and Wilson 182 ). 4y 5 1 fift i SURNAf
FEFEPRAESG, JB TimTE R X, Hg AR CHA R R A B T A BUR B8 B L, A s A B
MATHERCR

NSN3 s w9 N il e o M B U B N o T 1 8 S VR M L3S el
L, R BRI A e B S O 3 AR R B R RT s e B S AP A H e
REOMPARRE (A ZHeRE ) (Jodlowiec and Piskorska 173 ). fFildn,

(3 ) The Washington Post has been digitized from cover to cover.
(4) The Washington Post has been writing about draconian cuts in social spending.
(5) The Washington Post has been one of Buffett’s flagship investments. ( 173 )

5] F " “Washington Post” (¥4 iy A 5B, H #pd8J& “Copies of The Washington Post in
circulation” “The Washington Post journalists” “The Washington Post stock ratings” . 7EFEf# [ %%
MR, SZE AR AR PR R ™ WAIESE R, JF BN TE TR 0 SOR B SCHE A TR
RERFRISHE T, 0 SCRIE SO HERUE AR BRI O R , IREAIE N T 315 B e SR &2 bR i
o B CHR A B RT gy SUMD T AR EEA AR BOR , A MR EEHM T, i i igdoin TR
A ARAF IR CHR . AYTEIRAE R 5 SRR i RAs ), i n i e B s A e S — 4
T A B, T R FEEA AN TE R SRS, N B B B AN TR 1Y
fH (174), T2, AEFLGEE T, HmEs 2 n L2 — A REr =S e, LUl (1)
i, B CTRERE, WA [ ENTITY Miy wshington rost | HAS BEEN DIGITIZED FROM COVER
TO COVER, B4 R REHMEA:

LTI TIE CEBmIER) 1

P EER K HARPEL (AR ) 15

FEAHAT LALE PR Rk bR Be s (AR R R ) T

G B TESAT IR LR U, SO RRR 20 2, HEFRED 20450k, NP3 ) o) Sk Stk
TTRZHERL, BRI S, 6 (1) dhaziid R SRS A9 2 [ ENTITY Moy washingion post ] EP
Al3RAS FIRRR X, miJe EARHERRH “copies of Washington Post in circulation” (176 ), [A]#,
@ (2) Ffi (3) BB [ ENTITY Noye washingon post | A1 [ ENTITY Ore wastington post Jo

BZ, ety E S AR ROR B TR SO AR R, IR AEE LT
AR (1) KBy i in TARBE oy R PI , ZAN MR Z 8] B AR B 2248 ; (2) HOQHES%
MY S ORI T, Ry AN TE AR 2 5 (3) HERAEMLEHERASCHREN, ARX 240 1
A TR SRR Z
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L R Oy B H N T R AR

IR & AR e — DS E SR, BB T—Ir MBI SEA AL, 75—
7 T 32 B AT TP 2R 1 2

(—) BlagsK

T vy B PR RN B AR BN — 2 2 — R IR O R (RO Xﬁ%Y),ﬁ#ﬁ%#
FCXOMY” BYRFR. I B 205 AR ERIT EART, MR
z%%%%”ﬁmﬂi<ﬁﬁﬁﬂm%wwo%%ﬁ%%%ﬂ%ﬁ%%%%%%ﬂﬁ%#
J#& [ domain expansion ], RFUEICH B ARSI 38R TR MRS B, 52, TRBE SO
Wi FEA R T AR L 22 %" (Panther and Thornburg 142 ), Wt ik, FEMa 45 RIEE
BT R H AR R AR

AMH%WE%%%%%§%M%%%M%im
SEIG DU, AT AIE A 2k 0 2 — A a5 /75 5
E, R mw)\%uhnm@aemieﬁi, JE T H 1Y
Y, M E R RADRRCE LY. BT 1,
BATEABNBEN, L2 BB PR, A Re [ ik
MBS FER . SR FY RS, TR, &
FERE )RR RHCAZ I TR &, W E B TR XS 42 ;
M FOERTERIN XS, —EMEEE T 8k THE 28
b H pyin 2y EARCE R

SRR GARRAIIN S, fE—ERIEET, YA EECh SN, BEARECh 5,
T HTRZHERR, RN T, Rz, MiEHEERE H AR bR IR AN e,
WU 32 BN T, MR TORSE AN T, W2 hn TROTRSS a), A s hn TRR s, 55
SREESS, P HORRERRE XS, il (1) s,

AE 1 RSHERLORE (Rubin 201)

(Z) ¥nEmEERESIIESIRNER
e 2 A PR R PR SER H AR IR i S S Z RN R AR, HERIBETINE,
fan .

(6)[ REA454% | : Is everyone here?
[ JRPA A R ] : The saxophone just left. ( Falkum 245 )

TR AN CRASE ) JERBNSE T, 06X A4 [ A 124 s ey Ny, X
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X7 SRR A5 e MR g s WIKTE T 17, I8l “lef” #s “A7, it
RSO F AR [ T, A5 % S A R 22 2 A I O — A A (R 5 R
BT, X TRBGEZEM S, SRA AR S AR R SR BB A 2 N A, AR SR
AOPE R B SCRY R, PR ORI AR, Mz 2T 5, PO
T WRRRe ARSI AT T 25, TRASE, “HREE SR AR — T, X LR A —
PN, MORRERS I ZR R e P RN, B e T B R R AR A

HWK, HewE e kmfe s 51 S UMb sz IR0 B AR A EE B R . Lban .

(7) XABRAERE,
(8) XAFMRE,

e RG] (7) Ty A8 e CASRYNEET T (8) Bedl BRIk, SEhR L,
X PR o P S AN B AR S ] A TR B AN 23, BRAEBE R T T4 st R, m o m &
PR — A B A, TR T T,

SEBR b, ARPRATEIRAE RS R R IR b, ) C6) B i SO [ ENTITY M,
caxphone Jo WTSRFEIGT B4 73 i T FU3B0TE B — MM ENTITY WURREE, SETCTE X 20 A [l e = i) A 240
DX o S SCRINE S AL R 44 %) 11 SORARXT A : SEBnfash BRI B 2 02 i LR 2R R X
B2 XA B EE2E " ( Sperber and Wilson 182 ). 1] (6 ) Hh )% iy S 4 BRfh 52
BRI LAY R BB 5" — AN — IR — “FR o i e i i
AMER L, ASEHARE TARFE BRI, JSEE ST, HE “left” Mz AL
¥ [ENTITY ] B4tk [ PERSON |

= FEMuIA 2 )2 PR G R S w2 R RN TR

R S deg B e ) 0SSR A e T ) PAL S A R AN B N 3R, AT 20K
Femy S A R A R A O R AR, AL B DO R RAs M, S5 AT — A2
SRR AT LU SO L, HABZ BN E T 5t SRR AR R HEA R A SRR B T
AT BRI, WSEm I TR A N R R T B SORF HERZAh, b E a3, 3
ARGER | BB AR TR R

(—) BIGFRTHZERESLE

R A REE 50BN T IR BE AORITST 2 FEI S Ragr B IT ), < B A S A R S e v 1)
JZEELE” (Jodtowiec and Piskorska 181 ), SEBR b, [RIAE— %4 Mt UM TIRE AT Loy b 2
29, i,

117



118 | SMEIEESXH

Foreign Languages and Cultures

$3E H4AHH
20195128

(9) A K, AT ENFE-10A RS REFATE R R FF-16 7 LLEHE
RAERANIRENBEALT, ABMA#TEREFR, LLERBTBETHR S
ATRAN, BEEZERAARERFNARREFE, RUAKPHEHXA
FFE R U AR FF Mo AR R R . (TR web )

B (9) iy “dbmt” i BRAEZL AR h = BT LAGR R s ARE R — “EERE R — b
FACHE" — QP E AR T — AP E AR ES %",

AT ZLAE I BHEP Iy (Z. Kovecses ) FMBE 48 14 DU J= 2 HLIE HORS B b 152 B 4 i 140 )2 ¢
R MRAEIZEIE, MEAASH R Ml S B sl R AR B2 ph e B R IR R A, LI 2,

BERER

pieERs: A msER -
A
HELR
1ILFEZS 8]
LR R v
AE 2 MEFSEHENHEERSE AE 3 MEFESEMNECREE XA
(Kévecses 3) (Kévecses 4)

TEE S SR R, JZREM P R B IAREL . HELLFN.C B2 (8] [F] I &
FER. WA BHZMB R, TORYE LR HA g, Rz, LA)E%R
T OZRM IR ARG B, DO 2P RIFEEAR RO R, Rl 3, (R ERRTE
T NFIEFAMAR MR b, HRORAT LA SR

SLEEAINTE, MWEgt, SLEIE A SRS, A RBrEAZ 3 X T RIE, &
F WA TE RN (subindividual unconscious cognition ). A K AIHE 2L AR E 1B S
SCAAE A 2958 A IR R AR RAE , A6 TAE A e B K ahgie, JR—MERITEIR,
AT, RTINS (superindividual unconscious cognition ), U F%S [H] B AMATE S
Prad fe b L s A 2 0], A T B RO GERMIEIRREE, AR FHESE 2
P E R, 2 —MAEPFAA (individual conscious cognition ) ( YufRu®R . SRAEK 62-
63 ). ULK 4.
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SR

e dCE T = EnL
EBIARI (B EgE |
KBS & TR
1k h Kz
ER AL G =
I W?w L T
|A SR L FI 2 i) L
Y }lj | 25 1A )2 v | TN
o3 () %

AB 4 FEBRIESEENEREE AES MEEMBERSEROENTRE

LE L PIR, RO, FEMTRUEh S, TR . R, JRPOBAR, R A e
HoE R R AL . WL 5.
IR IR S A IR GBS, B (10) — (14) PHMmE)ZREH AT LIFRE 1.

(10 ) The sax has the flu today.
(11 ) The BLT is a lousy tipper.

(12) The gun he hired wanted fifty grand.
(13 ) We need a better glove at third base.

(14 ) The buses are on strike. ( Lakoff and Johnson 38)
x1 REIILERRRM (CeixiE. 2P 63)
T LIPS H brif B4
e A ENA] i Basdeit | #a Bl (10) — (14)
2. W A Wik ALK A PN ) D) B (10) — (14)
i Woste | EEH il (10)
Y Boseit | BIEAEBE il (11)
3. HERRZ I R WoEEIL | ERAMEE Bl (12)
AN BoERIL | R A B (13)
255 T H. wEteft | AL il (14)
] BoERS | PPRNEEE 1 (10)
BLT =#i4 OGRS | AUBLT —HHAMIE i (11)
4. O HRSS A2 T ity Hosss [T Bl (12)
BERFE S | RTFENEERT B (13)
AR WERA | ARERL il (14)

(Z) ETZEREHNERINTREEES
1. HIG I TRYR R ERIA RIS R
DB F 2K AR

. BT E RO TAT R Z ),
A LR PR 10 B ARG S, R LR

U IN RPON riaiea=giupa id v
TRRRE AL, BT, PR Z A
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S JE 1A ( Gibbs and Colston 214 ), AR ICHKIIE , NJERIZZRAT A ARG OCHK 5] ,
RIASNSS ok, NSRBI, FeZ IRk X LA JSS 48 = R IR R T AE R
AR, XFHME S (A5 E SCPRE S ) AL BN Tt AN BORMIRA, SOk A 8OR
g (el AU AHEC, IATEARAN, XA 5 B O BN T, AR Bl T
R AR, AT AU IRCR Z AR R i AP A, N RIRCR s KB 5/ N2 1]
I ELLGL AT o T 2 F 7S B2 G A R U 1 T e e A AN TR B R, 7EA
FIRTE IR T, ZHE M LB A d B AR IR

2. BEXtSERENEEERAYR XL

HL, MRS TIRE . W,

(15 ) Bush Bombed Iraq.

%M T 9 IA A J& CONTROLLER f£ CONTROLLED [ 2 %, “Bush” fUFEMS K #:HI1
FEFBN (Z4EE) 158 ). {HHZ (G. Radden ) X2l CONTROLLER FOR CONTROLLED #%
mHE s BEm,

(16 ) Reagan and Gorbachev won the cold war? What of the citizens of Eastern

Europe who worked so hard, often with great sacrifice, to gain freedom? ( 175 )

B FHCH B CHRHMRE ) —RSCGEMTEY, VA% s BRI T SR W R IR
TREE, AR, ZEEX N RILAWIEAT T mmiEdE gz, B/A)H Reagan Fl Gorbachev 5t
481 CONTROLLER , 4“4 1 F 3CHI CONTROLLED ( citizens of Eastern Europe ) FUXI R, “F&
I1#: % Fi 5 CONTROLLER FOR CONTROLLED #4110 BE¥ S2PE” ( Radden 175 ),

FATRF L B SR G ey A TSR AT R, PR b, ) (15) SSMEF AR IR AE R AEN
HROE . SRR Wi KBS E AP H R, A N BSRER B 5 &Mk
B, (EA YR 2 bR A S ZE M, T LURSENER P I R ) — 0y Mz, i FnE
BAER AR FA S 55, ifHEda, A S 5H BB, 67 NEZH otz “Hat
BAR” TN, ZFEWIE R CINTTIREE ) ]2/ 4  Part for Part => Controller for Controlled
=> Bush for The army. fMEIEEEMAZH AL, BT RAEIESE, 6 (15) b, KIGHA
BRI 2 A S ke £, B R0 2RI A e S & s . i
L O ZE MR T, Az R s TR IR e, AR 2 4
FRRPAT, TWJCAGE SR CEMP RN, MR E RIS 5 T R, ] (16) i Y RO AR IE
UFERUE T IXFPARRE, S E, ARV R O R AR UC B B ds TR, M2 E A
R (BRI T 1 BRI AR” et ), ) (16) HEF XTI, R SOt



SORIR AEIOIL TR s | SMEREE S | 121

Foreign Languages and Cultures

PSR (RO ) BYZhSE, A E R AR (CBEAR ) mEho7fale . X FiA T X 5 78
LI, HF R A — i R e, BN R, R T . R 2.

*2 EREXEFAEEAYLIIT

el ) = T3 LHUIESA HAnik
1 BEEX)=M %) LG LN Rk

3. XAEHSINEREEEEANR LI T
SCA S Ry e 2 BT A 2 M R I TR . il

(17 ) The most important reason why the U.S. will continue to dominate is the lack of

a viable rival. The European Union is too fractured, Japan is too old, Russia is too corrupt,

India is too poor, Brazil is too unproductive. ( Radden 174 )
Bl N R A LS — DR PRSI R, 8 S e MR R IR I (%3 ):

*3 HEASARER IR T

flz8e EATBER H briak ER
1 B EZEm IR SR o
ER (HH) WodHe R e The European Union
EP [ SGEELA JER Japan
2 AT H% b S A Uk Russia
EE3 LS CE I s India
P [ SR g4 Brazil
WR Wad R AR 28 A The European Union
HA s 2t A Japan
3 HELRRTH L [ SEE A BUAPL Russia
EpJE [ SR LAY ZTPIRNL India
ey LSRN Pl Brazil

B, T EEATE TR AR H, XA AR 58 A5 A7 0 2R RIZ
IR TIPS IR R 0 “ER” s BRSOl A (bR e R LA
Z3. k) ARELREFEAEI (HEEE JLP A K AT REE BN R HARSAAE e, A28
ERENHEB RN BAR M A b TR PATEM R S T — MR U R , BeE
T2 A E AR T SRR #%” (Radden 175 ). B2, FRERIYSCASZER AT 4 a5 B 7E vk
JEMTIRHE AR, 52, W ERERRIE AR, [BASRAZ
HARR H AR, U7 LRP RS RN, ASEAR RS K4
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x4 INEERSEEIGLINT

PRI B Hpmis
[Ip=¢ A E WA Bk LA %y
2. AR T R (HE) AR LA TN

4. ERSEREEERAIFEIL
A BRI TP AIs VR 32, XPREGLRIR B4 A (B B SR AR T e, T A £
OEAXIAER . IR, IS5 52 (RS AT LA -

(18) — 5 R FL %,
(19 ) The ham sandwich is getting restless. ( Papafragou 176 )

e g5 G il (18) A9 B2 PR H B0 2 B RO 01 W) i vfis s OB — 5 s A9 ke, 2l
PR B XSS A PR RV AT 3RS e e, T X T 5 s Y B 0y B R R AT 4T
fEH AEIXFPIGOLT, Rl AN RIE 48 PR R 009 4 5 B0H AN A8 5 8 S Bl G i EAE B4
(Rebollar 196 ), RESRIEAAEH XHE PR GAAIE, WORA LALBAZIE T Eid, A
R AEE RGE R R By, X0 BT A TR R 5 W B ORI, 1 AR N SR 2 0G 0 iy 2B
TS BRI BEA T, RIVIE 2 K B P U] SE 8. WSO B3 R B AR I % 14 5L iy B RT e 9%
B FE W RFE R AERIRT G, SHURBGR R A SRS I S, [FRE, 7R bl (19) 1),
ARG A, KIEE R PR JEIE, RS0 R By, XA
Tt —Fh 2 AL [ dehumanizing ] BHE” (39), &z, # (18) F1 (19) ., schr HL
MERZ B, XA AR R4, BREERMACREGE M6, WA
KIR, FrATCATAIGIN T AERAETRETT, 5 BT 55538 ok X2 AN [R] i 7H 28 i 2 48
AT ) LB T ORI 507 3, IR et TR N T

TERCE AR, X SRR TR =T, flan

(20 ) The ham sandwich does not look very fresh.

a. The ham sandwich does not look very fresh today, does it?
b. The ham sandwich does not look very fresh today, does he?
( Jodtowiec and Piskorska 178 )

ATUAE 6] (20) H iy S Goinl il A s S0, BR AT AR i i s, o AT DL T
AR A ok 5 B W R R W 5 kAl “The ham sandwich is waiting for his check.” — /] /7
B “The ham sandwich” Jf AN 75 %2 4% fi% 152 4 THE HAM SADWICH CUSTOMER &% THE HAM
SANDWICH ORDERER &; THE HAM SANDWICH PERSON, 7EfiZ 1G5 T, FeATiAlq] %
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BN TR, EAERMIESET, ZiE S SRR AR T e B, A5
AN R A3 R DX AN TR] BT B BOBUR BEA T ARSI 9% o SR I T2 — b SF IR EE A T,
ERIEHESAR, HSCRE T AR AR NS TN T, W s,

&5 EREESHEEIFENT

Wik IR 2 Hbdsh ER
| B4 S oy TS felk
Wy TS Py % —Es
A
2 N i TS T The ham sandwich
s TSI SR —Es
PN E
3R B BTG T PR The ham sandwich

5. R MAS DR B REHEASREINT

A NG S E AR XU HY2EH W = A B 23 T S iy AR 1

S, IR RS BREEIT , Femm A T PR L .

HOE, A E M B S N R A R R A SR AT R o T, e i
MR 0 B S TR Hh A LR MR BEA TR R

QUIARAREY, —MEFEEANEENR]:
The Washington Post is trying to get rid of her chewing gum. Let’s watch her.
(Jodlowiec and Piskorska 173 )

TESHT AR T, T HEE (RN )" U Y S5 A R RHIE, X AP IX
SIPERFAEXS T IS BR X0 2 B, R ] TR S L2 i UIIR PR 4
X AU TR AN T Hrflif) “Let’s watch her.” TEMNGZE T X RhEEI&], Aih4 ik
A B WA PR R, “her” HEARFRUTR AN SAERE T, FAfEEE T Hmpaim T,

PO, B A FIRE SR SR MU = [0 AP i, AR 523 AT e i 1T, LR
IR EES® EVLiE

(22 ) Molly married money. ( Radden 162 )

BlFrh B AL B S — e, i & “Molly married a man with a lot of money.” 1254 1A%
BhiA) “marry” SIS INAESSE (expected marriage frame ), HEZE FR 40 & R XAE— N (250,
ZAENAIK RIS B A (B Molly (95898 ) 31058, i HAEH “Brip” el s i bniE sl e 1iE
& EINE” (love ), (B4 (22) HHIFT “money” MBTEBSZIH MIE T IZA L, WE T —AMIf
YA AAHESE (ad hoc marriage frame ), XA A T HESE PSS, I ACIRIZHMERL, XA “IRZ"

123
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ATV EAS AR R . B, TEUSURAIHESL N FEd—1~ “POSSESSION” #EZE, LKA 6.

I S AR AE 2

WIS A HARE Y

B3
POSSESSION FRAME / /ﬁ POSSESSION FRAME
man with love > man with money
POSSESSOR ~ POSSESS POSSESSTON POSSESSOR ~ POSSESS POSSESSION
man with love man with money
Y
s
k%

marry money

AE 6 “Molly married money.” BYEEIGHINT

“marry” JRASNZ BTG IATRFHESE (L HE man S HHAVERNE love ), T “N” Fl “4R” Z[A]
A4 E e R AR 20 B NEL I AR L “money” HEFNAL MY HAREL “man”, “money” $FMERY
FIAZE T 5B “ZE” (“love” ) M,

R, X B H AR B A “man”, O BRAE R AE R PEANEER, AL “Molly
married a man” JE—A{F B EREB/NTTE, B BLAGET B ARiUE—A> “B 42 HFR (Radden
163), HIE 6 i/~ “man with a lot of money”, BEFPAEA. 1% HARERIFE A& T “man” “40
JEICR” (with(RELHIK ) FEEL “money”. HeMyfiEEARH T Dh6E, EAEMIEIE iR
IYIA R, [FIREAE A E 2 BRI — s, S 58— L3m T, BIEsEs .

E, IR S WA TN T WEIHRAHER t, B TR “money” F81Y
J& “alot of money” . FTEAMTIATFAGMSUR.OBEZS M rf, AATTRE I A5 X G2 0 B BAE i 2%
[N, 1M “Molly married money.” —/4JH “money” F+8FRHBR AL 5 AT 525 (0] Al BLAR
AN AR BT th A, R IEE Bt (FR) Bt — 2D R el I sl AP
105 SUZ HA] IHE Y, Molly 75 PR 70T 2215, 55 AN MERJE I iy e — b afiE, T HLAY R
RARRRR R X LA TR)ZTE IR T LR o FH 2 0 T RO 4 7 3 i DA E .

(23) a. Molly married money but kept it a secret.
b. Molly married money but loves her husband.
c.( 5#% 4] ) Molly married money but never spent it. (Radden 164 )

(23a) HW “it” BERTLAFS SCRIAA AR 28, nl LIFS Molly I8 45 T A £ A X A~3552,
W 25 HEBRAR 4 ) HARI “man with a lot of money” . 7EM “but” BN & L BHE, BUH M
Molly MER MK 4% 55 NiX )27 X, (23b) 1 “her husband” FIHEFEIS A “man” i, (H
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R E 2 A58 “man with a lot of money” (4#5llJ&a lot of money ) fK&A tH BUAE AT HHE
iy, B “but” BOE IR IE Molly HERIMTIEIXZ % Lo (23¢) —RIAFFEIER, BA “it”
HY5 “money” 45, SPrAE 24 HArE “man with a lot of money” HHFJE (164 ).

BT LA, B 6 ERGH R AR 7 BRI T

KE==(E

USIRAELR

HAZE)
A RO IRAE SR IR

HAZE)2:
IR B 4 SEAE SR M B

BOE .
! Marry a man with
money

R#
S4%0E
Marry a man with a
lot of
money/Marriage based

more on money than
on love

AEB7 OExEER “Moly married money.” HIEEIEREINT

BB, MR T AR AZ R A A A RIS AR AT O . RO EK FE T 208 2% (Lenart
Johansson ) ¥ X AEHA A C ] M B2 R B TR ARG .,

(24 )He came to me, someone who was close to me, that I cooperated with for

several years previously, who had seen how brown envelopes were given from one to the

other. (Radden 174)

ANTA] B 3Z KT F- FP Y “brown envelopes” A AN RIREE MR E . A NSCE ey mfiise (T
BNy ), PR R R CEAR A SR AR A 5 A A, ENYESR 20
EROEERE WIS, RERE B Y O EEAR, (SRR RSy, X
Fh—FPECH IR R Z N T A NER—Z2, EAREZ S “AarNeE”, Hi
RS A NBERBHELE 2T, (FEHELE N — D EEM O AHEE, O
HE—MERXNGEAHMREF TR, FrLliZziEE vl DIBEf# “brown envelope” #538 “HHi5"; &
A L7 A T g SR B S L, tnT BEK: “brown envelope” Ff# Ay HLIA B 51T
AR . X T el A W4T 7, CONTAINER FOR CONTENT SMi- 5 A W51 71, i
gy A RE L R AT T AR fFE Z k" (Radden 174 ), Al WL, 3235 Y HITRAE S
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SHHLAISERAR RESE M 0 in T A TR BE
B= MBS, 3EPRITHIAE . WA (intersubjectivity ) 1 AE MR EL I hin T 1)
WE . VAFIES| & BRI T A ] .

(25) HEREFREK, POEREARE, AERE, BPEH, ¥5%4%%, 7
ALK,

(26) PEATNKBILF R rE I KFIT, MdHER b H by, R —&, &
ks NGB T AR, (GedriE, (FrhmERAF)I1S5)

[F T8 A A RSOR PR 5 208 PO e ( SH 30, PRI 103), wT REFH 2IAS ) IR BE ) e v
RS AT — AR — “HEZRA AU G REIE " — AR AR AR
BURAIE” o B (25) Wiy “HERER SRR g R T U HOS HE 22 ke po e, BIE K
FEAE RIXMER S IR AR (LEan B e 12e | BRIRAMEM S ). Haah] (25) 1Y
HARTESE AR B, X R AR R AE S8 ME &, (HEEER B e — A 305 Ly Bk
AR, T EL [ R SR A 4 2 R T B S B ETIE 1 A2 PRBUs S m 56 T AR AN E K 2 A
W, FTERIE RS TR E X2 H AR R 5 08, B S 5 Ak . [R5 5 ik
FUNGE T A2PR X057 % sk A C A K 3L 5 CM [IHIEAL |, St TR IR IR, MR, XA
HAMCHY RSN RBARMES IS (JEdRes, CErARIEMS) 16 ). RISt RERTE
Femp e, (DR ZRARMESRZY, MATAEREPR “ER RHEAE, BRee
KGLAREEAE", i TAAIXRIEX R (RARRIER AR ) ARGE, Al RER AR X 4>
AR A BAMARHIE, WAtCE S TR0 A 25 XA (26) HRIE IR, Rt
Tk ABICEURAT FE AREIRFFAIE, X PR R IR A e 4 B sl R AR Sk THE A N 22 PrXOr
AREOSHTE T, P “BAAT T, JE TN

Y. e IR EERFFEI R 5 N e

BT Z R TR BN TIREE AR, ol UM A B FISGERT e S

HAE, ATEREMET S, SRR RARCR, T 20 2R AR
AT T, RSS2 R MBEAR S, SO — D Ea ik, 2 R S
VA E LR FDB0E it ASCEEGIAB I SORSSH . YBIESE, LLRSEBR U5
MBI SRR, B7E2 e — e B LIS al R, (R 00, anfal 8. fEAHERAE,
HENHNREGZRRZ A R——WNCR, MREREN LN EIRLR, S HNNFREZ,
A g BN TR B AN RO SR DX B ] ., B AR . AR SO T PRI 4l R S UE Y
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BiReR  Hn O TR R AR T

ok, SRERS T X , ZJRES H i R T LU - N
IAHIE RTINSl BRAE 7 1 16 R — NG . AR 2 M hﬁ%‘<:><+——§
SERAHEG RG], B (7). ] (8) BA IR TH M 4
( Barcelona 16-18 ), ib#Emidlitfzzibiiise (REH pra
» . iA%uiﬁ)%é])% - VN
80 ), T LZEHEMAA, AT TLAERE (7). #] (8) BT ﬁ
(5 LBy, RINRN AT S — B 36—k
B ERE . AR B A Y R =
HE 42 2 2% — ;
(EfRR, EASMEAEY (TH 178), SLERME z
PR R EA, RI—  f H  FEA EUR 31
(7). fil (8) IS EEMHLE . (B NARE T ARAEE, i «ggjﬁj E
FEGEA VU, TSI AS R IGE S RS T "

AL (R R ARG ). X Fhfi BB A S e AEIS SEBMREIRESA
BT (7) A (8) BG4, TR S B 207 fl e RS
oAb, TR RN . ST ML, S50t R (AR . B
61-74), TIALIEEEEATI 2, B600. 53K, VAR IE oI B R

B, BRBLF T 2, AR GET LL E 2E H I ART O(EL  (22)
RIS SUERIRA T A7 A7 (bl ) SR AR IR 2 .

(27) ARAFEAEERNBATHTREZE: —B “B” KN, BE “2” #D,
SHCYETEE W T RE, MARRA C—BETRT ., FARTAZHE,
(H49)

il

B (27) WENBFE LG 2D EEN IR, ZEwE 2N S T R Bk
VERE RF NS o SR T R W (“57) WAE N7 B E S AR
HEAT 3 B KURI A DAL A2 U5 A P ACR R ) 220 b4, REAR)Z Y Re g B 4T
Hb it R SCAR 2 T 0, TS 0 B3 18] 2 0 B T 28 A8 AR A A&, S8 AR AL
WA, FERIHT e RS TERCR 7 A Rk A . R IRATRR, 5330k

Hn . SRS BN 5, SR 9 AR A [ (14 2 Gk P A [ (R A 5 7
2, wE—TJIYl, EREEM—RE, BRG] DR I 2 RS ST vk, A
B2 A iz IS TR ST (T IR TR A DR, HEARIZ G L v TR IS G IS 5 RN SO
F I 73k o TR FH B PR ARG, B8 e e i ) D i) A e S I O B S [R]Z A REAR BN W3 1),
X BERRFSE 12 B 2 M RIESE ( converging evidence ), — &L/ b AT [AIEEIEIHA L L
ZHEEGIELSR DT, 2 2B IS ST C A O, R TR
ZFORRISSUEREE ik 08 S A, DB RS R Y  0PE R A,
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Few o —Rh i G, B Agbs H AR 551, misghr H AR THEFK. ARYEC
HRHRIE, AT TR AR AL 0 SCRIEE S, By i 58 Bt A dre S B B0, Y B SCAY 3RAT BE RS T
AR IR RIS, 3235 8 WU IO o AP A DRI T 25 R BE b PR i) S S5 MR, 528
PRt 2 H AR N 1 R U B AN RIS AR, 5 2 UG iy 0 T SCOA Bk, TR
IRFEWTE F R 8K, A, B ORI RS ZEO e Y 1 SCHEA TR BEHE R, P W)
SEATINT. . ARG AR o IR AN T A AR 22 57

SR AR DA AN T A T LA B A 35 B R 3R 2 1 3 B335 Ol A LR B 234
SIATUEN, BEuL BEURREE R AT DL Do N USRS, USRS TR A G AR 5 A
THE, ANFEJZEAAEBIE ZARBIANRSS 1, W R IIRMIEHISCPRINER o X AL I T4
JERBR I 20, 55258 T 2R B N ERA A SN AR TR I AE 2RI 3R, SO e AR 4R S
BRI R R AR Bk IR R AR, FROGIE] T A R = 2 AR A S R L3

AR FE AT L5 S ik U B 6 P9 7 3 ARG 6 e i o TR B2 A0 BB S, R m] A e 3%
WETRYIT I, AR B2 9 b 2 A R R TR T A M. SR IRZ RS MBI A
I7] J2= G vy S5 LA A S Ty ey . SRS ke AR, T mARfb ez Mk sR, &
TR IX 85 ) k2 55 )

R [ Notes |

[ 1] REFEHBATLEEIAE 2017 FEEWFIE T F RS DIFTF N HmeE, SULEHRR . SRR a2l -
Sk IAIE T ).
[2 ] HHXNZAEZILL Falkum, The Semantics and Pragmatics of Polysemy: A Relevance-theoretic Account.

[3] M & M % = U P. Koch, “Frame And Contiguity: on the Cognitive Basis of Metonymy and Certain Types of Word
Formation.” Metonymy in Language and Thought, edited by K. Panther and G. Radden, John Benjamins, 1999.

[4] 20 R. W. Gibbs, The Poetics of Mind: Figurative Thought, Language, and Understanding. Cambridge UP, 1994; R. W.
Gibbs and H. L. Colston, Interpreting Figurative Meaning. Cambridge UP, 2012.

[ 5] 20 Z. Kovecses, “Levels of metaphor”; R. W. Gibbs and H. L. Colston, Interpreting Figurative Meaning.
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A ESE, FEEEEE,

. XADRATEBATER . HIERNA —DRE, BERGAE. BOTART
VO, st Rk AR SO TG E, YR EE I Bk T R b

IAEBAARAR KR — 5, HEHSEX R RNZamH . Bohir 2 ERE sk, B
FEMB A NOVIRCR L, FEIRIRBMAT .

B KEMNFEGE LG, — D AERRL, (BAHERNE &, BARENTES,
ki Ak 1.
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Bg: FATHT LARF Rl B AR T P07 G A FATTBE , Pl AR T 18 AR M LAZR 9 K i
HER, AREE . PR S, HEWARErE L, R, XHRARE T ER . XL E K
TAFR 14 A i R W B O B A it s bl B I AU B 3 I Fed T R Sl
R —A s, AR TARRBL AL, I A 5 T kR EoRdE N OERR A
hBEREINER, LT RMBA R, ARMRA R, WL 50% 2 A0 R —5 &Y EE
IR, BN 8% AN I i TIPSR, XA TR LA s BoR ™ 5, RN ERE AR —+4F . =+
FELVE, BRETHAE ek B EIREMNKT-, EEATREZX BT XM
BAREALNFH

Bifi: ORI RS RS RS R, AR S S

B BEHE, PUOMAHRIAR 2ERIE, PRFREREARME XA IMNE, b e
WO HHESARIMN, BB A, AR DUR AT IR R R, Aok
— SRR FOE R RIS B S PR IR, R T BRI
BOATRERE R IL, (B FCIE AR BT PR A, DR R S R R b B I T 5 A A 1 S R A B
SR, HBAERRG I TRZERKAAN, REVEMHA . FRRKR A, K 8%
AN TR o [ LU R AV TR OR, o BEDRE AR A — A R R A IE A2
B

Bfi: TAFEEALREAL, WLAEINEHA S AHE—T o BIBRIT 77 IR .
Sy AP, SR ANE . B 8 32 SCADREE RO SCAE R ™ 1), BRY =K
PRI SO R B KRR R EREREULAE b [ P s B2 A 79 5 19 B s JE 2 SORE 27 g
A S SO SRR R, AREDE, JUEPIITRIZARDY, RAOTAZAEF. "TLIAR L
Mkl A g s, MR EME DR, EARSAHES—, AERFILH, X5
JEINRIY, AN

Be: FATXBEAM2ARZH0E TEIT WA REVLAA mitdn, S [ LA—MRel)
(1757 2 SR Ta LA — 2l . B — Rl i, UM E—E R Bl WL
WERRIEIEHY, PN BAT B U A BA TR

Bifi: BEGYIHIUE RN BB FEIL, ARASATIIL

B SRR FRAT— AR aALY), A R R IR UE, Ry 2UR AR, IR
FEEARR R AT Tk, EPEASAITINT .

Bifi: ARAP-LT LS. 3 R B AT T ARER A ST I i I, MBS BESR b [ i
WREAER o SR FPANELIRGET, 0L kst . ERE AR SEA: 80 4RAUG T AL i 57
A, T ERR SN K BISMNE 2, B B —A T AR AR S

Bro. B REEWAR, SABLE. 8RBT —A.

Bifi: (HORGLREAR AN, R EcA M A SR B0 S A . MBI
EREAE A SR R B

Bo: (EAIL RS T2, FERRIETTSCE T it T E R M 4R S AR, R EE KT IR
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WA LS, T E R S S lgs, TEi D mdRw i . SRS Brgmie, bt — iR 1,
FIFASFIA FRAGTORE, A5 BRI 20

Biti: BRSNS VU5 [E S R b R AR TR

BT ALY 1 n] REAS 2 K TERR o

Bfi: BUSREARAOMIE, WHOUMAL 7o MU R ERA TR, RS, FEE AR
NEREL, FWzE. BERE TRELRS AR5 B, BiTEsh. Sz
WA Fibde, fhidsg 1 E A,

Be: W IR AT . 38R AR 9K F BRI AR

Bfi: A, MREEBRE. MRISESZ SR BEA L LRV R AE, ERSHE
FZ LA B SSAE , XA R BA TSR BT 1, TEI STAR AR AT REA X AR .

Bo: Dy s LKA SEBIE, JCHEARM TR B, #EA RN PERITihi
SETPRHY , (BRSBTS 80, S 1R, TR it XA fe 4l B, il — Al

Biti: XSCBrR LU, o JEOR A BUMG B EEA LEBR R o (Br: R ) FATREE,
HIARZAEAAN, EHEA

Bt: fblEHAANZ L, R E AL THSZ-E/N T, SURSe A R R | s .

B&: FrLIE) T MRS, AT DCORRRINAN R, SR .

B =47 A - asde My A aBE RN — ATl Ry S 2R TR
.

Bifi: [ SR S Z [R) e SR TP AE 8 R SCTE RN 5 by, R BEAE SEBR AR~ 10, FRATA i
e T — A G SRR BE 2GS, WVFERE R E R TCE SR O, AT AmHRIRATA 2R
AR B BIEAE, REA It ER MU WS IER Y, ARFATAY.O A T —E KR, AEA R
MR LR T OREKIEA T, —BRBSERNE B SE, ISR A 1 A EUT ok
R W IERY I A XA RE

Be: BAEREIER T, KEARSPIFRAES T, MRS (BRI AR A,
WFIHFAR—L—BEHEFFEAN Lhr b, B E S AgCYE—Madh, R
et NE e e E] IR R, SRR YRR R o AR A PR T
PRUVNIEE ST i s

Bfi: ARMISCiE, ROFE, TGRS ROXAREEAL, BR T EURNR T, EHL, 0B ERE AR
XA ARFEE, GV, B EANEIE SR, BT ERUR TR

Be: SEE IR SRRy LR, S e — Ry

BE: WHACRERARES N, AEERINTEZES TP, RIGRYEER, (FHok A S mRY
Rt

Bo. BeAXILE, WA, BiASA AT AR A BN = AL, A
SEEAEGHNA TS . AR R A T Y

Bfe: XIW, b E SRS B by, ERATEAES WA AU AL izt
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AR, bR 2R LR A, MAREREAE A & A SCIHAS I R s iR B ok . A
MERB, 5% ST AR 2 3R] 1 sl B A = A M (B IR — AU B SCA A B A
FEAER T TRATER A, Hibrh BB SR SC e sl SR e, iR E i
SZHOM RS A St RER —MEHC IR o L, POC R, b
51 —AHM R EAR ). (Fr: EARED ) XABEENRG, §RUR s E N ER.

BT . ARAR A5 v [ [ RVERS TR ZR PR UFAY EL A2, (HR AT TR Bl BN XA

Bfi: FRAVZRE BT 2BE RTINS . WA AR RIX 22T E WA Lb? K
WnA— RSN ER . PESECRANTE, B AMEEEE N T A SR g, DRI
R, HEANFESIEEATHNE, 45t EA0 EHob .

BT XRME A AT

Bfi: X KA RBERMRBEA—FE. PEANEYE, T R2HRE, HES
PRANE ) RARAAL, AREFAL, RNFREF IV KRB LI 15 (Sktin ). B
FUEVFE THEA A SEURMA T, R A SRS IR RS TS, REETES
MRER TR HFMALREGRE . AR, OB, PO A PR 5E
AP, P LGRS B WA 45, st Ui TN T a1 AR ZEXT [ A, #LIa i
WL — AR AN, B TARB TR, IR AE AR AR T AR ], A1 R )Y
WA, 2B .

Bg: (HRFRATUNRES G RE RIS i PR YT N, AT A B A, BR
MBI E B2 BE, AR AR ISR AAEFIEN], ST th e /e 12 1
PIAEDUE NS, SRRt AR AR RE SR T AT MILEE . fbiEoeheh, H2
ik P E A SO, STARE, R U A RRKEE #, A Sl A [ AR
s B2 TRZ, PRt LA E R, X ER 2R 2 .

Bfi: AIEBSE | AROLR X LA PP AR I B . (HRIRNTAE RIS, —MERA,
AN

Bo. AT HOREIRE, AEA.

Biti: AT oA P E LSRR . EL SRR A IR 5252

B (HIXNFEAR—ADEIE, ZH, RIS HAB R BRI BEA [0, AR RA
FURY, BUAE Y B e 4R AR R E A R R A (5 T

Bifi: X2, FRE RS, BATAE GO R T REMS AR ™ A 15 R UK R 2
G SC NS AR B A BAEE . AR5 1 A TR E P A S sl 2 At XAl 1
PrATA IS A — R s N AN Bk, ISR —aih . A w3,
WA ZEZA, WA TRZA, BAEE#IT EHUNE? B — iR RGBS, b
AR RS . B AT B O b —4), RIGB R AARBLE, HARNMMBEL, JRITEZR,
T (A2 E ) MAKRZ .

BT: HANE R B HRERE, TEANMEESE .
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B HRMORE . SRR SC R IR 2 WA BRI WL, —f7 H A UL,
RETENA —FEiR, B2 Ay, WAIRZ/NEY ., fhil, — Mt SEmEAREZX
FERIN, #EasASstr. RARZ AR TiHaE, SRR i 2 A .

. A HA NS Z WD), hESHIA REZHYEMA, KREEYREHA,
HRFROAEGL, BN AL, NE R AR TR R ATy, LSRR o™ Ak — s TR
RN, VRATDAZE R E R D7 L2 AR 20, B — a5 F FRATE RS p, — ARG
AN . AR EAFMA R, ARG TR A X Fi N . 22 s 22 BLAS HEFH AR T2
A% A B 58 [ A a2 /DB — AN, SRR 1 RO R SCEE B PR B30, 2 A K E Rk
W= KT, Sz e, WX Sete il Wi B 2 h B B FRmEEG #h . H 2
Bt “FRATAH LK, St TN, APaE TN, AARIEWHIN, A&5
SKIERIN - R E AR L R HRAE, — A RIGE AR L JRIX A K7

BE. FRAULARITR LRI AN Z—L, [Hh EE DA, ANidis. FRITR
ZELZ T EEEE T IR 2R R, T EEORA ALY R L IER, BATIK
TR MAE TR, WAERNWEZ T, 7 T, ALK,

Br. Wi Z A G2 A SRS pORAR RS, (AR SRS 72— A
AR, IFAEDIRERA .

B AEXRUUE i, IR R L, “IRE" BP0 T SURA ARy E R

. XAPE R AILESE, Ay, WA AR RERSEE AL AR,
circular library R AT AL i 3m B 454, 19 4t Tt A sty .

B FIFARVABAT A & E XA, (R GETFAIRT UL, A4 52 L FRAT R A
o E A B A TEAR KRR AR BRI A L, BIATCEIAN AR . ML, FEAR AR
RH

. XASBEmE, AT E L . AT LU BB P O e, RATEE, PR AR
FERZRRM AR ) KRR R E S, EAGENE . Bhiaih 5, EadmafEpe. JEm, Xk
HERRAETY Iy B S, E AT AR 0 A FR R W ik i i P O R . O 2 o BT SR A 43 BCAS SR
EEAR = TEL)E, BRNAFREARE ERAENKE, EEATREZX &/
JF7

Bh: RAEAUL, EZEEAFAR

Be. AAAIRMERL, EIRREU, PEIJGREMERBORBR, T ESAE AU
BLERRAEMNE [, AREH T A C YRR SRR

B ARATREZRERAZ EA LR, EZRAGLRE AN MAZEIHeHEERE, Rz
] YRR 25 4

Br. FrARAETCIS AR iy, PEOrdls, SeiRA I R — A FE o B Il

B FROIM SR B, S ARG Z 0], AT EE b, AR5 HE3RATT A C Bk
BRI N A TE, RATEAUE, RPN N Z A — 2L m A E S, MAZDL, AR —FE,



WEE b (RERLFER: 2EE) Bk iy | MEREE 53

eign Languages and Cultures

AT R, XNEFIKAF . X METEALEEE T RN,

fr. (AUEFRaets, BAEEBENIFARPEAN, RNERTAN, TR AN AUl
R R T, B AT DI oA — S 25 R PR ). B anBRSE N, JIESRES, b1
P Xof AN A ST 2 T

. IRAZ)iFRDEEGHUE N B TR A WF, el fig e 2

. XA R, BRI, FRATHR IR AT 2CE, AR SR er, H2
PR— B N RRA, B A, B pg X MR AT 24, X5 2] SME B AR 248k . A
W2 , OTRAUE B EFRL LWEE T, #FhE, XAREHAL, JfE gl
il 2 ] PRAS, RS E I A T — 2 AN, Hbh— T HTREE. REH6HK
ATER R SR VT 7 ARy, X AL TOIE Z g4t A e T — N IRE AL E . XA sk s B
WA RERESZ , (HRHE I HERS , 2807 7 i sim a5 0] L2 ORBREE I, P9 5 AHX R s T 55
mirp L ERRE . fise. ARME RS HR, XD IE LR ERR RS, PO I RN T i
ERHERL, AL TERE, Bt EREANAR TN LIRS, RITERZE, REA
AR T X sl X ANEW R AR TP E, TN ARTT, X — A Z4EMMEFE 067,
AFRE AR At BRIV 7 AR 2% ) 2R 7 o AR bR A5 28, 2 3kiaH
FAREKE, P9 AR IR b2 2T JEPT 7 o HARTRWATIN, TEA . KI5 AR ARSI
EIIT, 20677, RV, VI NRAS RN A AT IR i 245 B X o AN W & Je g 72

ffi: FefSE— D AAEEXT A AL, You should respect me. 7K 24 Al HL 484

Be. A REIX AR

B —DATFAEZY B EIOE h S e IR RS E A/ i, RAGUR ARK &KL,
PRETE S EIR . BAETAERT, A MERFEU, MINC ST 7. XMEHE R T, 5
o B SR 7™ i, ANENERRM, X AR STERIR R . 1 B AT Le 8 =R A A
YL, RARA LI ENTEREAREIZENIE T, e LA E RS dE i &
L, AR

. HEEXHHBOCTHZE T, ANARRAGEHA L) o

bE. BOTAEHDL, AFKWAEHD, AL AR EZEA CRtngnte, S5
BN, AEZR SR, AMEZARE. A —SHYRsZn 2 OB, s, %ib.
TSR BROSCAAR R 32 5, ARATHE F 0 S0 = A R AR, IR R, B4 TR T i i A i AE L
B ERIES T . RAKME RIS, AE RS H S0 #RN R4 . A EEF
SAMEGEABIA AR A, Rl TEENAE, EN7E TERMAIRAA . 6

. mowh, IR SR AR |, (R SUE A, BAEREE? BT B
RAEF I ROR, BRI SO ISR B T, XA NS E SRR SRR Sk
FTATAFAANE S F o E R SME - F o, g HE NGRS T a2 /L. adh
DIRTARTE CHMESCFEIS ) By, AR (T S80FRRINIA KR —FE ) XT3iEr SiH02
ALLRIRE) . BEB Ry o om e, LR HARTE T SC AR R T, XAGTRA I, XA

151



152 | SMEIEESMH

$3E H4AHH
20195128

Foreign Languages and Cultures

oy RAEA AR SR SO SO TR T, BRILZ AN, A HABRRE K, oA
i, SABENERTS, WA,

1 P W A P T Y N 7 I (7% 14 2 e i o 0 A DR R0 S N = I S B
FHBATAR SR B IRALHIGE Sy, AR 20058 R T ORI R 32 SRt R A s Sofe b AR i, A
T FU e B B R MBS SUPERI AR D77, 555 — il S P AR RO IR 55 TB0A H .

Be: SERMNFRRIA A RAMIHALSE, ISR B T L GeIRE . (2 A FRALH e 15
NRIRAA R, HARRGIGESCUA A . B HAV S Ry ET 2RI ER, Kt
HEUCP E BT R — 24P, — BAEAER A A, WSRO X AT, B
2 AT BEIX A KRR P 5 1) 2R3 P 5 | E R S B 2

Bfi: BAPS:, BTGB R BRARTCIEA G, ANRAYIE, FATEZZ BRI
HRERATASEIEH C R A .

Be: BRERERSER T, BRI L B HEP AR (BRI UIR R A7 FRA]
ANBET AT AR AR T I S R X, dRIEAMUER R ER S, EhA
P = A AR IR IEAT o (HURFRAE UL, AR —FhiE R i, BRI REIOIE Z iho oAt i1
Sl FAbREFIERUER], BAAE T AR, A%H TAISCEL .

Biti: XAFIERTRIN, (HXA —HEAL : AR ISR IR AR

Be: BOBRANIE. AR I PE U5 5 A R R BOR IE S UL, BUE AT — S R ARAT
— S AR ERK, AR A R

Bt ARERRSCE, MERANTOS] T2 R—L2, AR

BT XEFI.

Bifi: A23CFE A ARBERAE T, [RATEA —FACHEES, 5 A DXIEEES,
RFE RN A, AR AR, SRR R 2 s e, AR Sy
XRER S, AR AEETEIG Y . BRSPS E R B S A S 19 T BN A AR AR
ESIe

Be: BUAEA — PR Sz sl R, R EIE 5 LS & AR BT A 9OHE, A28 1 8am Tl
PRUCHE SRR, B BXPHR AR KRG AR, #IHE T IR 55, HAR KRR KT
TG 1, FRRMSCE S T IR — BRAR Y, ks, Tolkddr, Rsias), S5%.
yl, BTSSR BAUE. B SRSk — e, [BRRAINOXE R, KA
(1495 S8Rk F B

Bt SCEEPOX MR 19 22 AL E SR R Y, Renaissance 4% B ANE I H S
M B 22 AR AR, RIS RS BTRAASCAE . TR E SO Z 2 A e BRI, FRE
FAE A Z ARl . TSR A = RSO EAHEERY .

B st U, AT AT ATy, AP EZMER, dRRE. A
FOUETARDT, SRR I, B AT LIS A TR PEEAC AR X . st 2 IR
AU R BRSO 7, F B HUREON s 7 B fH AR R DA SR E A5, #
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J&TIRRARTT, (FIEHRERIAE MR R R, —/IMIETIIEIRBE M, BRI, ARG
ARG, WO WM AR E . B AU IR AL AR J7 P97 7045 KIS FE (G 2 A — LexfEdp
HER— MR BRI FATHINOIT A X IR 2R, AT AR 7 RS et 2 20
HLMAGR, RIGIHETRAT. MEARMRIT G HANRE A A SRR AT AL
JURVETT LAt 7 SO R D7, X SR AN MER Y o 17 ELFRATTEGE 6 P4 071X &
WE/NG, NfEalE? WEIE—AFRINE R, 5 MBI E 51 A—FE.

Biti: FRAESNSCHI TAR I et AN A BRI 5 S B L 5K, sk SR At 4 A s, AR 2
M 230G, BT R [ S A SR SCfe, O RE SRS, AR L E RIS
SCALlR Ak

B W, ARER T AN SE AN, BAERLMIE YT A

Bifi: RAGTEBEA ISR A EZHEA E A SRS, C-SRsg ) iRk,
SR SRR B 1552

BT SETCRYIL?

Bfi: $ESEH, RARK . FAMFEE LML R, X AR EZ IS SA ERREE,
S-S T NN N | e 3V o NCE (B

Be: S5 idmat—AF MR DU, BRATGE VU7 L& A A S o B [ 5 1Y
RIMEFRTERA R, B0TA A OB EAPERE SR G ANTA 2 7 6 5 3 3R]
VTS, ATEAZ—BRTEN . A XA R4

Bfi: A IR LEHA — NRRIR A I SR, WA DURIN A5 B 2ok A GXRE , OB ST 2 1k

Be: ARMAR) HATEBOA ERGA P Ir B —aR o3, (HR MR X LS 2 AR 1T
G0, BIAERAERE ], 1 HIRA A E B0l H AN R, BB B s “JERIR 7,
HIAE M E R ER L\ 2 D RMT E . BIEGE H ARSI R R T £/9iE, PEZY
R — 2P R, AR H SRR E PR AE X, RMER . H A B sg e A
PEVRAR, HifPIRZ L EHRDOR LS

Bifi: FATA KX AYINCR A HAS

Be: MUBRANIG . RE 12U TR AN R R

Bfi: (HURIFAREUL, REWIRIIHGE HASZFRATRIR N, BB IRAIHLSS

BT: SHIRBEAX D E IEMNFRAT: TR AZVET7 BIZRVE , AN BE UL PE T A RFRA TRIMLSS
PEI7 AR FRA T B SR o e — B

Bfi: AT —AHu 75 A RO 32 SCRRR XD 81, RO SR T — s AR Al A 1 TR
1900 4F- YIS [ G M AT R 2R IR 4, SMEZEB R R R, A ] RAR R ARARRA

BT SR, BRI AR .

Bt SHVEAEARR, EEICAERN, IR R B,

Bo. 2 2Emute AR RO R

Bifi: (R R T LRIMERA BN, RAE— N2 RIEER, —EZ e —RuEh it

153



154 | SMEIEESME

Foreign Languages and Cultures

$3E H4AHH
20195128

W

Be: PEEIFAE T A R XA AR, HARSEAR PR — R, iiff
L L — O . AT EE i — Rl B A RS LT AT EE A S . I E U RY
ROV EDTAC S

Bf: bR =AU, AR EXER R T ARR A ZE TR

Bo: A4 ROB A IR S AR R B I, B X R IR IR s E 2 A A
Frifdgerp, ARZ ROARBRGEE AMUMER, BRIDKAMA], StRaAi], SDOEAMI]. X
SEAERIETE? JEARBE GBI, A b E RS G2 IR R Wy AR B,
oAb T R E W&, T AR AU S . B RRE, IREHASE, [HAEXT
— e, WEBAERA L EIBFVR T E M T A/NMER, ERAEE N T .
SCRATERARIG , FIRER SR SORAE T, A IR E, 20 RARSEZRAMNE B, I Ay, i
T IR Z

Bfi: HMFSCEATEIARAE TS . BN A A SRR It , S [ Rl T 55 A
FHRM . AIHTTA BRI, SPAAT LRI 5528 ST

B: EPEERURZEXH, —&H, WENNEIE, TRPEBEEAZ TN Z .

Bf: SRSFRRENEGG, REMGA WA TR, PO JEOR T E B AR EE 2 F
TEGER, o R SE AR XT ENEE S 5 15 0 (B, e WAL T,
o S2AUECE A

Bo: AR BREN RE A8 fe b, A Do) oy 3 [ B R AR AR iE R AR 1 7 R 4
MR A —FE . AL, [FAbZRT5, EREEAI AR,

(SMERESSXM) HREE

P W R I K2 2 (OMNERE S 530tk ) R4 E S T B SR () (2016) 5011 %5 ] 94
BRI, AR RHATIHIBMS R4S R G0 5 3R, UG RAMEZEE TAEH Mot & ik . It
BRI

LRI DA AR08 B A A B DA A Be . STEMEMZER TR SC: 1B SiB 5 0o . SCHEIS SHTE . X
5 E OSBRI SO0 . AMBBCE SINITAE, VGNP AR S W BT . B R UIRS

2 BFFE MR SO IR —FRAE 8,000 ~ 12,000 F-7547, LRIRTESCEE 8,000 FLA, FPA . £ R IUTREF— R 4,000
FHEAT, RN TS IR 1 P8 2 v AR

SONMETES SR, B IUEIEE A . M ARG | BJR2e0r . BRFR . TAESAL . liRbhE . iS5
E-mail Mt 55 . Befefa 3 4 H WERBERIR SRR WS @, fEF T AfTAHE,

4 AR DML B i e 2%, AR

5. 88772 Word BTl K AwB T HEAS : jlc@hunnu.edu.cn,

6. JEER LT : 0731-88873041  fEEL: 0731-88872636
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2019FERBR

2019 &5 1 HHIER

2019 4E45 1 W H ¢

SRR SR IREL CEBIRADCT ook
ARG LB . MRER 2L SR B [T
AR S ——i8 (BT ) PRIRIviREE TR
AN IR 22 4 CHREER T —A 8 ) fibT ZERUE BTl
MEFIBE . Z i) LB R ——i8 SC 2 24 0 3 18 203 [ SCeE Pl e R B i i A i B
DIgiohss, SeiE AT ARAFLAIEM: WITE L 2wt R (K RL%) il
JoiB i AT U RR S (G BEIR T ik & ¥ T
it CEUBHIA ) Frih e 54 1E IR
S SCE A= R AR RASCAE S RIE R ITT W) JE iy
PR/ NERIZI R B —LL () B3R R i EEE
TR A AT e —— R 1 unnatural 575 418 TFIRE  BRICEk
B ARG AL T A e Rk B e TR H
CHI MR e ) TEii R A RIS A X
CFEIFT ) BHPRITST (1980—2018 ) ——HET CiteSpace i R RLAL 24 XIER R
BEACER IS L T B A AR SO i R AT
T EERS RIS 25 4R, WS % Zepitih AL
2019 F£5E 2 HIE=R

IS TR ik [ ST R F 7
HBMAL G —IRIE « PR (3% ) RBGAMR M e
I - IR GETIET) S JEIE IR
VERT U i PRI ——Fi3 (A% - R A ) s A WM& 35F
RS RER AR ) hEMZ ZEIVEEMS « ERNSCEAIE AN IS
RATHAE » BRI S ——LL CBREG A A R AYH B AT L) il Joo BROHRaHENT
FE R RN R 1y B W 1111 R 1 5 20 H20 -2 I R S R A SO R T [0
CHERE) H G S 1 ARtZi
P B AR EE A 4K R 5 IR BRE
RERTE” BINEEE ISRk (AR5 RS RS ) HEVE
FERMBIEZ AT “IER” A X AN SEE—fe “BZ2P” (Sata) —iRMIHIRE 7=
UM, WO Bl —a S R e FPNE IR
o E SRR E AT (R BRRTSE ) MR fSSEE
B SCA AR T3 3% B R ——LL COTER RIS ) SEiFA N i LR FEEM
F LR (T T R 2R Y PR A SR IS Xlsrdg #®owf
BARAPEFCDE - SARIEMTIE IR R R
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2019 £ 3 AR

2iE BURRESIR - B
B, BERABRES SE——LIL « 5« SRR GRS, MRS ) BRF TR - R
PRI —— T I 19 AL FRERIRAT & VIR & BT A AR A FELLMEHT - sehi R
MR—HE SZ e FU R E TR ROR A AT ik ? (TS
CIRgy) SRARRS T BE SR
B PR T A—PFRIR « DL P /) MBd P A o ] sk
HiR AR — A STFHER (EAIE) i SR LYY
8L« BBDJE « TR ILHGIIEN /NGRS R AT HOR
B 2 SRR SO T R A—— 5]« J3RRAE R T I NTE R sk AR
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